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Аннотация
Первый в России перевод нового романа Джеральда Брома «Зло во мне» – автора бестселлеров о одержимости, проклятии и рок-н-ролле, в котором одна женщина должна заставить весь мир петь, чтобы спасти свою душу.
Обновлен 4.08.26
Эта дьявольская история включает в себя почти два десятка иммерсивных картин Брома и великолепные форзацы
Начинающей музыкантше Руби Такер надоел её маленький провинциальный городок и неблагополучная семья. Но ссора с лучшей подругой и коллегой по группе разрушила её мечты о побеге и славе на панк-сцене Атланты.
Когда она помогает своему эксцентричному соседу приводить в порядок его религиозные артефакты, на её палец надевается древнее кольцо, и в неё вселяется дух кровожадного демона. Его невозможно изгнать, пока сотни людей не прочтут заклинание, чтобы освободить Руби. И что ещё хуже, кольцо – это маяк для зла, который притягивает к Руби невообразимо жестокую толпу, жаждущую её плоти.


Ден Алекс
Джеральд Бром – «Зло во мне»


Предисловие

Автор и издатель предоставили вам эту электронную книгу без использования системы цифровых прав (DRM), чтобы вы могли наслаждаться чтением на своих личных устройствах. Эта электронная книга предназначена только для вашего личного использования. Вам запрещается распечатывать или размещать эту электронную книгу, а также каким-либо образом делать её общедоступной. Вам запрещается копировать, воспроизводить или загружать эту электронную книгу, за исключением чтения на одном из ваших личных устройств.
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Глава 1

1951-Й БРУКЛИН, НЬЮ-ЙОРК
Адам медленно оглядел улицу.
Она принадлежала ему одному.
Витрины давно погасли, магазины закрылись, последние прохожие растворились в ночи. Над пустым тротуаром лениво гудели фонари, заливая асфальт тусклым желтоватым светом.
Он стиснул зубы и дождался, пока мимо, надсадно рыча пробитым глушителем, не проползёт старый ржавый Buick Station Wagon. Лишь когда шум двигателя окончательно стих, Адам осторожно опустил тяжёлый портфель на тротуар.
Из груди вырвался глухой стон — ноша тянула руку, да и как иначе, если внутри лежали четыре винные бутылки, доверху набитые бензином. Адам никогда раньше не делал коктейлей Молотова, но рецепт казался до смешного простым: бутылка с горючей смесью да туго затолканная в горлышко тряпка. И все же он сомневался, что справился как надо: от всего портфеля нестерпимо воняло бензином.
— Пора заставить его заплатить, — прошептал другой голос, мягко и зловеще. — Пусть платят все.
Сердце Адама забилось быстрее, голова заколотила, словно в мозгу извивались черви. Он слышал их стоны, чувствовал, как они сползали к сердцу и животу. Живот закипал, жар разливался по телу, пот стекал по лбу и спине, подмышки горели.
Он отрыгнул, и горячий воздух обернулся паром в холодной ночи, затем рвота жгла горло огнём.
Что-то ледяное ударило его в лицо. Моргнув, он заметил — снежинка. Ещё одна, ещё… снег.
— Чт… что за хрень? — прохрипел Адам, глядя в ночное небо. — Снег? — он сорвал галстук, расстегнул верхнюю пуговицу рубашки. — Чёрт возьми, слишком жарко, чтобы снег валил! — но понимал: это не важно. Жар и черви внутри него, его ненависть, кипят в крови.
Он сорвал с себя пиджак, бросил на землю, порвал рубашку и сорвал её с себя. Должно было прийти облегчение — идёт снег, мать его, — но пот продолжал стекать, прилипая к груди. Мокрая футболка плотно обтягивала тело, он сорвал её через голову и швырнул в кусты, но жара не уходила. Он снял жёсткие кожаные туфли, пнул их вдоль тротуара.
— Блядь, ненавижу эти чертовы туфли! — прорычал он.
Черви внутри него шевелились, подпитывая его ярость.
Он задыхался, губы дрожали, струйка слюны стекала по подбородку. Он просто хотел снять с себя всё, хоть что-то, чтобы охладиться. Расстегнул ремень, потянул брюки — и остановился.

— Что я делаю? — шептал Адам. — Нельзя просто так снять штаны посреди города.
— Можно, — шептал другой. — Пора делать то, чего хочешь. Отпусти себя.
— Нет, — сказал Адам, — не могу.
Но черви пели, сладким и ужасным хором, и вдруг всё, что говорил другой, обрело смысл. Он снял штаны и трусы, бросил их в куст, вздохнул, и холодная ночь ласково омыла его обнажённое тело. Лихорадка осталась, но превратилась в странное удовольствие. Адам дрожал, кожа покрывалась мурашками, и он рассмеялся, глядя на себя. В его глазах вспыхнула искра — не отражение, а собственное внутреннее пламя.
— Идём, Адам, — шептал другой голос. — Работа ждёт.
Он кивнул, поднял чемодан и заметил разные носки — один в ромбах, другой тёмно-зелёный. Кривляние перешло в победную ухмылку.
— Да кому какое дело? — хохотал он, шевеля пальцами ног. — Пошли все к черту!
…
Адам подошёл к дверям синагоги. Мезуза свисала рядом, деревянная и тихая. Он сорвал её и вставил между дверными ручками, эффективно заблокировав дверь. Потом направился к заднему входу, к зданию, чей противопожарный код не обновлялся больше шестидесяти лет. Там он поставил чемодан рядом с маленьким мусорным баком.
— Любишь смотреть, как всё горит, Адам? — шептал другой голос.
— Конечно, кто не любит? — буркнул он.
Он перекатил бак, закрыв заднюю дверь, и открыл чемодан. Запах бензина бил в нос, глаза слезились. Вынул длинный кухонный нож, убрал его в сторону, достал четыре бутылки с топливом, каждая была заткнута тряпкой. Достал коробок спичек, зажёг одну и завороженно смотрел на пламя, отражавшееся в его глазах.
— Давай! — подталкивал другой.
Адам коснулся спичкой первой тряпки, как вдруг на втором этаже загорелся свет. Он увидел силуэт, перекатывающийся за занавеской. Это был раввин Рубен. Адам узнал его с первого взгляда, его сутулое, старческое тело, привычку работать допоздна. И в этот момент его охватило странное чувство — не ненависть, не ярость, а тихая, почти нереальная любовь.
— Нет! — шептал другой, но его голос был далёким, слабым. Черви в голове стихли, их песнь почти исчезла.
Адам замер, наблюдая раввина. Он вспомнил все добрые дела: как тот поддерживал его, как говорил о помощи, как заботился о его семье. Воспоминания и любовь нахлынули. Кольцо на пальце ожило, шевелилось, кололо его плоть. Он взял нож, прижал к пальцу, но удержался.
Затем пламя вспыхнуло — бутылки с бензином взмыли в воздух, ударившись о стены синагоги. Ярость и ненависть слились в один дикий поток, глаза Адама загорались, черви пели, его тело дрожало от напряжения.
Он видел раввина, слышал его крики, пытался вмешаться, но чувства смешались: любовь, страх, ярость, желание уничтожить и одновременно спасти.
Снежные хлопья ложились на тело, кровь смешивалась со снегом. Всё вокруг горело, мир был разрушен, но в этом хаосе Адам нашёл странную гармонию — черви замолчали, голос другого исчез. Он остался один, обнажённый, с кольцом на пальце, стоя посреди горящей синагоги, память и воспоминания о жизни и семье кипели в его голове.
…
В этот момент на тротуар выбежала миссис Розенфельд, жена раввина, старая, но быстрая. Адам, в своих разноцветных носках, догнал её, но тут внутри снова шептал голос — убивать нужно, но осторожно, наслаждаясь моментом. Он срезал ножом её горло. Кровь смешалась со снегом, вспыхнув красным на белом, её крик был ужасен и одновременно магически нереален.
Он схватил раввина, его пиджак горел, кожа плавилась. Крики, удары, борьба. Адам бил коленом, ножом, глаза горели диким светом, черви пели. Наконец, он прошёл ножом через глаза раввина, ощущая внутреннюю эйфорию.
Он смеялся, истекающий кровью, с кольцом на пальце, нож в руках. Но затем мир стал тихим — черви замолчали, голос исчез. Он сидел на снегу, обнажённый, вокруг горящая синагога, тела раввина и его жены рядом, кровь и снег, огонь и дым.
…

Адам взял нож и начал пилить свой палец. Кровь стекала, снег смешивался с алой жидкостью, слёзы капали в пламя. Палец отрезан, кольцо перепрыгнуло на другой палец. Он снова пилит, кричит, плачет, дрожь и ярость переплелись в дикой эйфории.
Но тут он почувствовал невообразимое. **Душа его, его сущность, начала втягиваться в кольцо**, как если бы невидимые щупальца пожирали всё, что он был. Голос другого исчез, черви замолчали, но вместо свободы пришёл невыносимый ужас: он больше не был хозяином своего тела и сознания.
Сквозь кольцо тянулась адская тьма, огонь и боль. Адам кричал, но звук растворялся в ночи, в гуще пламени и дыма. Его сущность исчезала, смешиваясь с магией кольца — **поглощение было полным, окончательным, вечным**.
Сидя посреди разрушенного, горящего и залитого кровью мира, Адам Фельдштейн исчез, оставив после себя лишь кольцо — тихое, но живое, ждущее следующей жертвы, следующей души, чтобы продолжить свою страшную игру.

[image: ]

Глава 2

РУБИ
1985, ENTERPRISE, ALABAMA
Двадцатитрёхлетняя Руби Такер в рваных джинсах и потрёпанных кедах, скреплённых булавками, сидела на металлическом складном стуле с акустической гитарой на коленях. Она перебирала струны вместе с детьми. Их было девять — мальчики и девочки, от Нэнси, самой младшей, одиннадцати лет, до Марки, которому четырнадцать. Все они пытались играть «Michael Row Your Boat Ashore», ужасно и неуверенно, лица их были сжаты, словно в комнате лежала дохлая рыба.
Руби подняла руку, и они замерли, вздохнув с облегчением, словно только что выпустили из тюрьмы.
Она откинула прядь длинных рыжих волос за ухо и кивнула Марки. Он улыбнулся и ринулся к двери, захлопнув её за собой.
Руби вытащила кассету с надписью PISS OFF из «Вокмана» и вставила её в бумбокс на столе. Бросив взгляд на дверь, она подмигнула детям. Все засмеялись и вытащили аккордовые листы, которые она им дала месяц назад. На листе большими жуткими буквами было написано «GARBAGEMAN», THE CRAMPS, а под текстом зловещо глазела группа на картинке.
— Готовы? — спросила Руби.
Детям понадобилась секунда, чтобы поставить пальцы на струны, потом ещё немного для Нэнси, и Руби нажала «плей».
Из бумбокса рвануло скрежущей гитарой Поизон Айви, и лица детей засветились, когда они начали играть вместе с ней.
— Ми… теперь соль, — направляла Руби. Маленькие пальцы прыгали и скользили по струнам. — Отлично, теперь снова ми… вот так!
Они спотыкались, пропускали аккорды, но в целом справлялись: всего за несколько недель практики почти каждый успевал за самой Поизон Айви Роршах. Музыкальный шум отражался от цементных стен зала YMCA, и для Руби это звучало как рай.
Она не удержалась и присоединилась, на лице появилась маленькая, почти зловещая улыбка.
Если бы год назад кто-то сказал Руби, что она будет не только учить этих детей играть на гитаре, но и получать от этого удовольствие, она бы рассмеялась. Но она не чувствовала себя такой живой месяцами: музыка текла через неё, как адреналин. И она точно знала почему: потому что бросила эти чёртовы таблетки — литий — всего две недели назад. Теперь её разум был свободен от тумана. Она принимала лекарства с четырнадцати лет, но всегда сбегала от них, ненавидя, как они душили её.
Я не шизофреник, — думала она. Вспыльчивая? Да, как папа. Но не маниакально-депрессивная и не эта новая придуманная болезнь — биполярка. Нет, это не я. Плевать на доктора Фергюсона. Плевать на маму. Мне не нужны таблетки, убивающие душу. Мне нужна музыка, искусство и хоть немного свободы.
Щемящая тревога коснулась её: если кто-то узнает, что она бросила лекарства, проблем будет море — не только с доктором и мамой, но и с судом. Это был её последний шанс. Ещё один срыв — и это уже не центр лечения, а исправительная колония.
Отпусти это, — приказала себе Руби. Никто не узнает, ты соберёшь себя в кучу. Да, мэм. Отпусти…
Она отпустила. Музыка помогала забыть о срывах, арестах, пробации. Осталась всего неделя — и она уезжала навсегда из этого захолустья. Вперёд, к Тине… к возрождению группы.
Руби закрыла глаза, погрузившись в музыку, и едва заметила, когда дети перестали играть. Лишь щелчок выключенного бумбокса вернул её к реальности.
Она открыла глаза и увидела ужас на лицах детей. Повернувшись, Руби встретила взгляд миссис Райт, директора YMCA.
— Руби, — строго сказала она. — Не могла бы ты выйти со мной в коридор?
— Ой, не серчай на Руби, — вставил Марки. — Это мы сами хотели сыграть эту песню.
— Да, — поддержали остальные.
Миссис Райт окинула их ледяным взглядом, и в комнате похолодело. Она вытащила кассету и подняла её:
— Это уродливая музыка. В Y мы не играем уродливую музыку.
Кассета исчезла в её кармане.
Эта кассета была не просто чем-то — её лучшая подруга Тина сделала её лично для Руби. Лицо Руби вспыхнуло, и она даже попыталась выхватить кассету. Нет, — приказала себе. — Сохрани хладнокровие.
Миссис Райт прищурилась на аккордовый лист Марки, глаза округлились, словно она заметила змею. Она прошлась от ученика к ученику, отбирая листы и зажимая их под мышкой.
— Что это за чертовщина? — пробормотала она, листая «Cramps», как будто они были пропитаны мочой. — Ни за что! Ни в моём Y!
Она подняла другую брошюру — «Favorite Christian Folk Songs». Голос стал спокойным, но напряжение ощущалось как натянутая струна:
— Сколько здесь красивых песен…
— Но нам скучно! — пробурчала Нэнси.
На мгновение Руби показалось, что миссис Райт собирается сунуть брошюру Нэнси в рот. Она лишь глубоко вздохнула и посмотрела на Руби холодными глазами:
— Руби, в коридор. Сейчас.
Чёрт, — подумала Руби. — Когда я научусь?
Она встала, следуя за миссис Райт. Следи за собой, Руби. Следи… за собой…
Миссис Райт осмотрела Руби, медленно покачивая головой:
— Это YMCA, Руби.
— Да, мэм.
— Знаешь, что значит «C» в YMCA?
— Да… Christian.
— Тогда тебе ясно, почему я не могу позволить тебе учить детей играть эту музыку дьявола.
— Музыку дьявола? Что… нет… — голос Руби дрогнул. — Мэм, я не подумала. Я должна была спросить вас сначала.
Мгновение лицо миссис Райт смягчилось.
Не говори больше, — думала Руби. — Просто оставь так.
— Я просто хотела сделать занятие интереснее, — продолжала Руби. — Дети заскучали от старых песен, я думала, может, будет весело.
Уголок рта миссис Райт дернулся. Долго молчали. Потом тонкая улыбка скользнула по её лицу:
— Если я не ошибаюсь, это твоя первая группа студентов?
— Да, мэм.
— Я давно учу музыку, не только её, но и искусство. С детьми и взрослыми. С тех пор, как ты родилась. И за это время мои работы получали награды. Знаешь об этом?
— Да, мэм.
— Тогда логично, что я кое-что понимаю в искусстве и музыке. Но ты всё равно пытаешься меня учить…
— Учить? Нет, мэм! Я просто хотела сделать занятие веселее.
— Думаю, нам стоит сменить направление, — холодно сказала миссис Райт.
— Как?
— Нужно дать тебе перерыв от этих детей. Мальчики устроили туалетный беспорядок… так что идёшь чистить раковины и унитазы.
— Что? Нет! Я не уборщица! — крикнула Руби, сплюнув немного слюны.
Маленькая улыбка миссис Райт появилась на губах — та самая, что преследовала Руби всю жизнь.
Руби глубоко вздохнула, закрыла глаза на мгновение, потом сказала:
— Простите… но дайте ещё шанс с детьми, пожалуйста.
— Не могу отпускать тебя обратно в таком состоянии, — сказала миссис Райт.
Состояние? — думала Руби, сжимая руки, чтобы не дрожали.
— Делать что-то другое будет полезно для тебя, — продолжила миссис Райт. — Справишься — я оставлю остальное. Согласна?
Нет. Не согласна, — подумала Руби. — Это несправедливо…
— Руби… согласна?
Руби кивнула.
— Тогда идём. Знаешь, где швабра?
Она снова кивнула.
Руби направилась к коридору, успев увидеть, как миссис Райт выбросила её кассету.
— Сука! — прошептала она, доставая её и вытирая крошки, прежде чем направиться к уборке.
* * *
Туалеты находились в дальнем конце коридора. Руби катала ведро с шваброй, проходя мимо ряда дверей, ведущих в длинные корпуса. Эти комнаты выглядели как открытые спальни или казармы, и причина была ясна — раньше так и было. Видимо, весь комплекс когда-то был тюрьмой; его переделали под YMCA где-то в начале шестидесятых, после того как несколько заключённых сбежали и устроили убийственный разгул в соседнем районе. Подрядчики сделали лишь минимальные изменения, даже две старые сторожевые башни остались. Место дышало гнетущей атмосферой, и Руби иногда казалось, что она сама заключённая, а миссис Райт — сердитый старый тюремщик, который старается держать её в узде. И между каждым «корпусом» висела одна из милых акварелей Смотрительницы Райт, глядя на неё и насмехаясь.
Руби завела ведро с шваброй в мужской туалет, даже не постучав. Какой-то мальчишка, лет двенадцати, завопил, обмочив штаны, и метнулся застегивать ширинку.
— Эй! — закричал он. — Тут нельзя!
— Убирайся, — рявкнула Руби, и когда он не двинулся достаточно быстро, она ткнула его шваброй.
Мальчишка бросился бежать.
Руби заглянула в кабинки. Миссис Райт была права: дети писали куда угодно, только не в унитаз.
— Чёрт! — пробормотала Руби, вытаскивая наушники. Она надела их, достала кассету из заднего кармана. На обложке красными буквами было написано PISS OFF — почерк Тины был смелым и уверенным. — Боже, как же я скучаю по тебе, Тина.
Они встретились на уроке рисования в старшей школе: Руби была второкурсницей, а Тина — на год старше. Тина пришла поздно и села рядом с Руби в самом конце класса. Руби не могла отвести глаз. Тина была азиаткой — в южной Алабаме это уже делало её заметной, но причина была не в этом. Волосы… их можно было назвать коротко подстриженной жуть как газонокоской. И одежда — рваная, выцветшая черная футболка с вырезанными рукавами, затасканные кеды с булавками, джинсы с дырами на коленях. Руби пыталась понять, кто так специально одевается, думала, может, у этой девушки что-то с головой.
Тина спросила, чего это Руби так смотрит, и та честно призналась: понятия не имела. Тина показала ей средний палец, и на этой неделе они больше не разговаривали друг с другом.
В пятницу Тина подмигнула Руби и протянула кассету. В её улыбке было что-то такое проказливое, что Руби, против своей логики, взяла подарок. Когда она увидела нарисованное вручную название PISS OFF, сомнения усилились. Но к обеду любопытство взяло верх, и Руби послушала кассету на Walkman. Это была смесь панк-рока и нью-вейва. Руби панк-рок терпеть не могла, все его терпеть не могли. Она дослушала пять песен, потом плюнула, вернула на плеер Led Zeppelin.
Кассету она забыла, пока на шестом уроке не начала напевать мелодию. Сначала не могла вспомнить, что это, а потом поняла — одна из песен с кассеты. Мелодия вертелась в голове, и по дороге домой Руби снова включила её. Это была песня «Sonic Reducer» группы Dead Boys. Она прослушала кассету целиком, надеясь найти ещё что-то похожее. Больше такого не было, но несколько песен зацепили: Ramones, The Damned, The Stooges, The Cramps. К концу выходных Руби не могла расстаться с кассетой.
Плейлиста не было, и в понедельник Руби с жадностью пыталась узнать о группах. Когда Тина пришла на урок рисования, Руби встретила её улыбкой и кучей вопросов: кто эти группы, откуда они, почему их нет по радио и где найти ещё. Появилась новая кассета, ещё одна, и через месяц Руби с Тиной стали неразлучны. Через месяц Руби подстригла волосы в колючую копну, удвоила подводку, поменяла Nike на Converse и начала рвать джинсы.
В школе Enterprise были свои правила, не записанные, но все знали их. Первое правило про группы: Lynyrd Skynyrd — бог, потом Molly Hatchet и Charlie Daniels для простых ребят; для хедов — Zeppelin, Stones, может Sabbath; для «преппи» — топ-40, будь то кантри или рок, главное, что играл Casey Kasem.
Следующее правило: панк и нью-вейв — дерьмо; слушающий это — ещё хуже. Даже упоминание панка вызывало «фу» или «мерзко», а чаще — «это гейская музыка».
Для Руби панк-рок стал духовным пробуждением. Казалось, ей дали новую жизнь, мантру, волшебный плащ, который защищал от всей этой чепухи. И, главное, право не вписываться, показывать всем «fuck you» — преппи в Изоде, тупым спортсменам, с их рвотными криками и чертовыми сборищами. Руби любила говорить, что панк-рок спас её душу.
Руби моргнула и очутилась снова в туалете YMCA — те школьные дни с Тиной казались вечностью назад. Она сунула кассету PISS OFF в Walkman и включила, громкость на максимум. Сейчас ей нужен был этот волшебный плащ защиты, ощущение, что Тина рядом, хотя бы духовно. Но больше всего — сказать всему чёртовому миру: «Отстаньте!»
Dead Boys заливали её череп ревущими, фальшивыми гитарами, Руби подпевала, вытирая лужи с пола. Она махала шваброй туда-сюда, била ею по кабине, как будто хотела её снести, пальцы сжимали ручку до белых костяшек, теряясь в музыке и ярости.
— Ещё неделя, — прорычала Руби. — И я больше никогда не буду иметь дело с этим дерьмом.
Но она знала, что это не совсем правда. Пока миссис Райт даст хороший отчёт судье и матери с пробационным офицером, всё будет. Если нет — она уйдёт. Ей почти двадцать четыре, и если она не уедет в этом году, никогда уже не уедет. Она должна была ехать с Тиной в Атланту, чтобы собрать группу, но до ареста, правда?
Кто-то коснулся её плеча, и Руби подпрыгнула — миссис Райт смотрела на неё сердито. Руби сорвала наушники, звук превратился в тихое шипение.
— Не стоит так громко включать. Повреждение слуха обеспечено.
— Что? — Руби выключила Walkman.
Миссис Райт заглянула в кабинку, потом на Руби с удивлением:
— Вот так лучше. Видишь, что можно сделать, когда постараешься? Применяй этот настрой ко всей своей жизни — и посмотри, не изменишься ли.
Руби оглянулась вокруг — всё было чисто. Она осознала, что вылила всю злость на этот туалет, настолько погружённая в музыку и мысли, что даже не заметила.
— Знаю, ты думаешь, что я слишком строга, — сказала миссис Райт. — Но это мой христианский долг — заботиться о тебе. Ты поблагодаришь меня когда-нибудь, увидишь. — Она взглянула на часы. — Есть ещё одно дело.
— Конечно, — сказала Руби, едва проявляя энтузиазм.
— Кто-то опрокинул мусорный бак у бассейна. Мусор по всей территории. Заберёшь это? Рано, но как закончишь — можешь идти домой. Маленькая награда за хорошую работу.
О, нет, — подумала Руби. — Не бассейн…
Миссис Райт ещё раз окинула взглядом туалет:
— Это многое компенсирует за то, что ты натворила раньше. Я впечатлена тобой, юная леди. Признаешь, что гордость за то, что ты делаешь, делает тебя лучше. Согласна?
Руби даже не слушала. Не бассейн… Чёрт, последний шанс встретиться с Билли.
— Увидимся в понедельник, — сказала миссис Райт, уходя.
Руби взглянула в зеркало — ужаснулась своему уставшему, вспотевшему отражению. Она даже чувствовала запах себя, а это никогда не было хорошо. Южная Алабама обычно жаркая и влажная, а эта неделя особенно из-за внезапной жары. И кондиционера в YMCA нет, разве что в кабинете миссис Райт.
— Господи, я в ужасном состоянии…
Руби загнала швабру в угол, вырвала несколько бумажных полотенец и начала вытирать лицо и подмышки, направляясь к бассейну.

Руби сегодня не видела Билли — она нарочно избегала его. Но знала, что он здесь: его машину невозможно было не заметить — навороченный Camaro восьмидесятого первого года, сияющий прямо у входа. Отец Билли владел местным автосалоном «Chevrolet», так что Билли мог выбрать любую подержанную тачку с площадки.
Билли больше не был её парнем. Уже нет. И всё же Руби постоянно приходилось себе это напоминать. Казалось бы, после того, как они расстались, забыть его было бы просто. Но пять лет — это пять лет. Иногда пустота от этого просто подкрадывается, кусая изнутри.
Руби взяла мусорный мешок из женской раздевалки и выглянула в сторону бассейна, надеясь, что мусор рассыпан где-нибудь поблизости — схватить и исчезнуть, пока никто не заметил. Но нет. Мусорный бак опрокинулся на траву — как назло, прямо среди загорающих, весь хлам растянулся вдоль дальнего забора из ржавой сетки.
И, конечно, он был там.
Билли.
Сидел на полотенце у самой ограды.
А рядом с ним — Стейси, в кислотно-жёлтом купальнике.
Руби резко выдохнула сквозь зубы.
Стейси — дочка миссис Райт. Крашеная блондинка, преподаёт аэробику в Y. Когда не качала зад в спортзале, валялась здесь, у бассейна, выжаривая кожу под солнцем — и Руби тайно надеялась, что её когда-нибудь настигнет заслуженный рак кожи.
Билли говорил с ней, пока та возила по коже масляную плёнку загара, чавкая жвачкой и размазывая жир по грудям. Билли глаз не сводил, и было видно, что Стейси это безумно нравится.
— Шлюшка, — прошипела Руби, хлопнув себя по карману в поисках сигареты… и вспомнила, что бросила. Или хотя бы пыталась. Она глубоко вдохнула. Потом ещё. И ещё.
Она недавно читала книгу про ненасильственные способы решения конфликтов. Мол, дыши, думай, не ори.
Только вот прямо сейчас ей нужен был не дзен, а сигарета. И Руби поняла: бросать курить и одновременно переставать пить таблетки — не лучшая идея.
Ты контролируешь себя, Руби. Ты… держишь… себя… в руках. Всего неделя. Не сорвись.
Стейси что-то сказала — видимо, гениально остроумное — и Билли расхохотался. Тот самый дурацкий, ослиный смех, который когда-то казался Руби милым. Теперь он резал слух, как комариный укус на солнце.
Стейси поднялась и потянулась — одно из своих «аэробных упражнений»: руки вверх, наклон вправо, влево. Двигалась как будто небрежно, но Руби знала — специально показывает свои мышцы и пресс.
Они с ней были из разных миров.
И именно поэтому больнее всего было видеть, что Билли выбрал её.
Стейси — смуглая, гладкая, вся в золотом блеске. Руби — бледная, с веснушками и периодически высыпающей кожей, особенно в стресс. Стейси — соблазнительная. Руби — угловатая, жилистая, слишком тонкая. Таких называют «модельных», но Руби знала — в реальности это просто тощая. Её пальцы казались слишком длинными, запястья — тонкими. Она любила думать, что похожа на свою героиню, Патти Смит: андрогинная, дикая, рок-н-ролльная. Когда мужская куртка смотрится лучше, чем платье.
Она думала, Билли любил этот образ. Когда-то.
— Чёрт, — выдохнула Руби. — Сейчас будет весело.
Она пошла вдоль забора, подбирая мусор, приближаясь к Билли и Стейси. Из маленького магнитофона рядом с их полотенцем визжала песня — «Honey Bunny» группы Dewydoo and the Boohoos. У Руби передёрнулось лицо — единственное, что раздражало её сильнее самой Стейси, это, пожалуй, эта песня.
Небо было чистое, солнце палило так, будто пыталось прожечь её насквозь. Пот стекал по спине, лифчик натирал кожу.
Билли разглагольствовал — очередная тупая история, как они с Фрэнком Смитом ночью залезли на прожекторную вышку стадиона и выкручивали лампочки.
Руби только мотнула головой. Господи, как хорошо, что ей не приходилось жить с таким количеством тестостерона и тупости.
Стейси смеялась, заливалась, кидая свои «О боже, правда? Ты такой псих!» — и Руби хотелось блевануть.
Молодец, Билли, — подумала она. — Выбрал самую раздражающую бабу в Энтерпрайзе. Поздравляю.
Особенно бесило то, что в школе Стейси и пяти слов с ним не обменялась — и те были гадостью. Тогда Билли водился с такими, как Руби: проигравшие, задроты, D&D, Nazareth, Uriah Heep, рисунки с вампирами и магами.
Руби почти прошла мимо, когда Билли вдруг окликнул:
— Эй, Руби! Весело тебе, а?
Стейси захихикала.
Руби показала им средний палец.
— Мама говорит, ты славно убираешь туалеты, — протянула Стейси. — Говорит, ты прямо мастерица. — Улыбнулась. — Зато теперь есть что вписать в резюме, ха!
Билли расхохотался своим ослиным ржанием.
Руби покраснела. Подняла пустую банку из-под газировки. Хотела швырнуть — но сдержалась. Не хватало ещё получить этот взгляд: «она сошла с ума». Вместо этого она сжала банку, швырнула её в мешок и пошла дальше, будто не слышала ни слова.
Держись, Руби. Просто держись.
— Эй, не дуйся! — крикнула ей Стейси. — Мы просто прикалываемся!
— Руби, — добавил Билли, — мы с ребятами вечером катаемся. Загляни на Dairy Queen часов в восемь. Марк с Пейдж там будут. А потом, может, к Джоуи — он GED сдал, празднует!
— Ага. Ну, разве что крысиный яд там раздают. Тогда, может, подумаю. А так — повеселитесь.
— Как знаешь, сладкая, — пропела Стейси.
— «Как знаешь, сладкая…» — передразнила Руби сквозь зубы. Скомкала последнюю бумажку, со злостью швырнула её в мешок и ушла от бассейна.
* * *
Руби шла домой по Ист Ли, гитара висела на плече. От раскаленного асфальта клубились волны жары, и почти двухмильная дорога казалась бесконечной. Если она не укроется от солнца, наверняка получит тепловой удар. Она мечтала о своей машине, копя каждую лишнюю копейку с работы.
Сзади прозвучал короткий гудок — это был Билли в своём Камаро.
— Садись, — крикнул он.
Руби продолжила идти.
— Ах, да не будь такой!
— Ты издеваешься, да?
— Слушай, прости, если я была груба.
— «Если»?
— Блин, в этой тачке такой кондиционер…
Она остановилась.
— Давай, садись!
Руби вздохнула, открыла дверь и устроилась внутри, приставив гитару к ногам. Холодный воздух ударил по лицу, и это было почти как спасение.
Они молчали несколько минут.
— Ну… как ты? — спросил Билли.
— Как ты думаешь?
Тишина.
— Прости за сегодня. Мы… мы были слишком резки.
— А ещё за что ты извиняешься?
Он глубоко вдохнул. — Давай просто не будем снова это обсуждать.
Тишина.
— Чего ты хочешь, Билли?
— Просто пытаюсь быть с тобой нормальным. Всё.
Она понимала, что он искренен, и на мгновение ей хотелось, чтобы всё было так же просто, будто плохое никогда не происходило. Ей сейчас как никогда нужен был друг.
— Так ты теперь катаешься с тусовщиками по стрипу?
Он бросил на неё взгляд. — Не начинай.
— Что?
— Не все хотят сидеть дома. Жизнь — это не только пластинки и книги для ботанов.
Руби вздрогнула. — Высадить меня можно?
— Детка, мы не враги.
— Совесть наконец настигла тебя?
— Чёрт, ну разве мне легко здесь?
— Ты раньше ненавидел этих тусовщиков.
Билли покачал головой. — Я понимаю, что ты ненавидишь Стейси. Всегда ненавидела.
— Постой, я? Ты тоже. Она же нас засирала в школе. Ты всегда называл её зазнайкой.
Билли нахмурился. — Люди меняются. Стейси изменилась. Ты бы знала, если бы дала шанс. Но ты никому шанс не даёшь. Если они не из твоего панк-клуба, ты сразу враг.
— У меня есть причины. И панк-рок спас мою душу, кстати. Ты должен это понимать. И… да, я лучше понимаю того, кто любит The Cramps, чем того, кто слушает Toto или Dewydoo. Вот и всё.
— Видишь, думаешь, что твоя музыка лучше всех. Кто тут зазнайка?
— Моя музыка лучше всех! Намного лучше того, что слушают эти тупицы. Где это вообще взялось? Ты хочешь сказать, что какая-то арена-группа вроде Toto сравнится с The Cramps?
Он пожал плечами. — Не знаю. Всё это для меня просто шум.
— Не знаешь! Как «не знаешь»? Конечно знаешь! Toto не дышат тем же воздухом, что The Cramps. The Cramps — истинные властители рок-н-ролла! Кто ты вообще такой?
Он усмехнулся. На мгновение она увидела старого Билли, друга, каким он был когда-то.
— Может, я просто хочу расширить кругозор, — сказал он. — Иногда полезно слушать разное.
— Есть только два вида музыки: хорошая и плохая. Ты теперь слушаешь Van Halen с тусовщиками? Или впитываешь вайб Стейси и Dewydoo?
— А если я?
— Да ты шутишь! Dewydoo — это не расширение горизонтов, это тупизм.
— Видишь, ты сноб. Хуже даже, чем эти преппи.
— Как ты можешь так говорить после всей дряни, что мы пережили в школе?
— Всё возвращается в школу. Ты там застряла, держишь обиды на всех и всё. Не можешь отпустить.
Руби ощутила резь. — Нет. Много плохого произошло. Тебе понравилось быть избиваемым, быть странной всё время? Мне нет.
— Нет, и, может, поэтому я меняюсь. Не хочу, чтобы меня всю жизнь считали странным.
— Меняешься? Как именно?
— Начал тренироваться.
— Тренироваться? Ты?
— Да, я, — фыркнул он. — Другие заметили. Стейси говорила, что я изменился. Из того хилого дурака в школе я превратился в нечто… иное.
Руби рассмеялась. — Ставишься к этому слишком прагматично. Новый Chevy, большая хата, папин автосалон… понятно, почему она тебя любит.
— Ты просто зла, — пробормотал он.
Они снова замолчали.
Как мы сюда попали? — думала Руби. Раньше мы были связаны, два неудачника, смеющиеся над всеми дураками школы. Может, это всё, что у нас было. А может… я скучная.
Да, она предпочитала оставаться дома с пластинками, книгами, гитарой, чем бухать с тусовкой — теми, кто никогда никуда не пойдет, просто мечтают «что-то сделать». Она осознавала, что и сама такая.
Единственное, что вдохновляло её в Энтерпрайзе, была огромная статуя жука — монумент жуку-болле. И не просто статуя, а богоподобная женщина в фонтане, держащая насекомое над головой, словно дар небес.
— Подвезти к Пэм? — Билли был холоден, дистанцирован.
— Да, спасибо. — Она вздохнула. — Серьёзно, Билли, спасибо. Я ценю твои усилия. Просто… я ещё разбираюсь во всём.
Черт, нужна сигарета, — думала Руби. Она открыла бардачок, замерла, увидев пластиковый пакет.
— Билли, черт! Что это?
— Марихуана, — спокойно, как жвачка.
— Ты шутишь? Меня за это в штат отправят!
— Черт, забыл. Пустяки.
— Это не пустяки! Билли, тебе плевать?
Он закатил глаза. — Ты преувеличиваешь.
Они подъехали к дому Пэм. Билли не глушил мотор, ждал, пока она выйдет.
— Как можно быть таким безалаберным? Это твоя вина, что я месила полы последние месяцы.
— Сколько раз ты это повторять будешь? — выдохнул он. — Я облажался, ладно? Извините, распинайте меня. Черт, это была ошибка.
Руби моргнула, не находя слов.
Билли продавал траву год после школы, «оптом», чтобы держать цены низкими. Руби не парилась, пока они не попались.
Они ехали к озеру Толокко, когда Билли заехал на заправку. Зеленый ржавый фургон, незнакомый парень, женщина в топе и мини-шортах… Билли сунул Руби конверт с деньгами и велел отдать. Она отказалась. Он сделал своё фирменное лицо: если не сделаешь, я обижусь. Она уступила и пошла в туалет за женщиной.
Женщина оказалась около пятидесяти, с лицом как бетон, но улыбалась. Руби отдала конверт. Подождав, достала сумку, вышла. Фургон исчез, Билли за машиной. Тогда подъехал шериф.
Руби замерла. Паника. Она спрятала пакет под клеткой для сверчков и пошла к Билли. Шериф крикнул: «Эй, девушка, ты что-то уронила».
Билли дал газу и умчался. Руби осталась, трясясь. «Психо», — слово звенело в голове. Он никогда не переходил черту раньше.
— Буду плакать, — шептала она. — Черт, буду плакать.
И она заплакала.
* * *
Руби стояла во дворе у Пэм, вытирая слёзы и пытаясь взять себя в руки.
— Почему бы тебе не зайти? — прозвучал тёплый голос сзади.
Она обернулась и увидела Пэм у двери с сеткой. Девушка толкнула дверь и улыбнулась: — Заходи.
Руби вошла, поставила гитару у двери.
Пэм была в полётном костюме: старший сержант ВВС, летала на лёгких самолётах на базе Форт-Ракер. Руби работала у неё три-четыре дня в неделю, присматривая за пожилым отцом Пэм, пока та была в отлучке.
Пэм обняла Руби за плечи и провела на кухню. — Чай? — предложила она. Голос с лёгким нюансом акцента Бруклина. Она налила два стакана и поставила их на стол: — Остынет, хоть немного.
— Спасибо, — сказала Руби, усаживаясь. Пэм не была старше Руби больше чем на пару лет, но казалась целиком взрослой: уверенной, собранной, такой, которой сама Руби никогда бы не смогла стать. Взгляд, манера говорить — прямые, без надменности и без агрессии.
— Слышала, как вы шумели? — спросила Руби.
— Слышала.
— Прости за это.
— Не за что. Думала, вы уже закончили.
— Мы точно закончили, — пробурчала Руби.
Пэм сделала глоток чая, откинулась на спинку стула.
— Знаешь, что меня больше всего бесит? — проговорила Руби. — Два года я ждала, пока он поедет со мной в Атланту. Два долбанных года. Я подвела Тину ради него. И вот так он меня благодарит?
Пэм положила руку на руку Руби, сжала. — Ты не знала, что он играет с тобой.
— Знала бы я. Может, не сразу, но точно тогда, когда он постоянно находил причины не ехать. «Поедем на следующей неделе», «после праздников», «когда снимут брекеты»… И каждый раз, когда я предлагала уехать самой, он начинал ныть: «Если бы ты меня любила, ты бы подождала». Знаешь, что я думаю? Он никогда и не собирался ехать. Просто тянул время, надеялся, что я брошу Атланту, группу, останусь здесь с ним.
Руби покачала головой. — Всё это заставляет чувствовать себя дерьмово. Думаешь, знаешь человека — а он оказывается совсем не такой. — Она уставилась в чай, глубоко вздохнула. — И ещё кое-что. Иногда мне кажется, что я просто использовала его как оправдание. Что глубоко внутри я боюсь. Именно это Тина и сказала. Зачем ещё я здесь? Может, я и правда лузер… отстающая.
— Это неправда. Тина и твоя группа — это почти всё, о чём ты говоришь.
— Может быть. Сейчас уже не важно. Единственное, что я знаю: я не получала от Тины письма почти год. Наверное, она меня бросила. Не могу её винить.
— Слушай, у тебя осталась всего неделя. Неделя — и ты будешь свободна. Вся жизнь впереди. Ты можешь быть кем угодно.
Руби попыталась улыбнуться, но мысли её уносились к Тине. Они начали свой коллектив, «Night Mares», ещё в школе, поначалу просто притворяясь. Тина с короткой стрижкой, без бюстгальтера, с тонкими, рваными руками, перебирала аккорды, а Руби рычала вокал, била по басу. Старший брат Тины, Джим, держал ударные. Постепенно они начали собираться как настоящая группа, писали свои песни, строили планы на Атланту.
Но жизнь редко идёт по плану. Они так и не сыграли ни одного концерта, зато тот шум в подвале был одним из лучших моментов её жизни.
Пэм встала. — Ах да, почти забыла. — Схватила блокнот с кухни и села обратно. — Вот твой рабочий отчёт. Счёт часов и оплаты, как просил твой куратор. Как его там… Ларри что-то?
— Спасибо, Пэм. Да, Ларри Asswipe.
Пэм усмехнулась.
— Я тоже не горю желанием его видеть. Он меня ненавидит.
— Ты не знаешь этого.
— Я знаю. Он мне сказал прямо: «Тебе следовало сесть за удар по шерифу. Я надеюсь, ты всё испортишь, и тогда я закрою тебя».
— Может быть, но теперь ничего он не сможет сделать. Ты почти свободна.
— Боже, не говори так! Сглазишь! — Руби постучала по столу, скрестила пальцы, перекрестилась дважды, не заботясь, что она не католичка.
Пэм рассмеялась. — Такая суеверная. Всё будет хорошо. Ты заслужила удачу после всего, что пережила. — Лицо её омрачилось. — Буду скучать по тебе. И не только потому, что ты отличная сиделка. Настоящее скучание.
— Я тоже буду скучать, — сказала Руби, искренне. — А как интервью с миссис Уит прошло? Мистеру Розенфельду понравилось?
Пэм чуть не поперхнулась чаем. — Во-первых, он нас не услышал, стоял в кухне в одних трусах в горошек. Хотела умереть. А миссис Уит? Не моргнула глазом, просто похвалила его трусы.
— Похоже, тебе повезло.
Пэм рассмеялась. — Думаю, так. Она не будет твоей Руби, но он привыкнет. У него ум непредсказуемый. Был остр как бритва. Даже показала ей, как готовить суп с маццо-боллами. Похоже, она не понимала, зачем её вообще сюда позвали.
— И как сегодня день? Хороший или плохой?
— Он в порядке, — начала Пэм. — Ну… он… — Слёзы навернулись на глаза. — Сегодня он меня не узнал.
— О, Пэм. — Руби взяла её за руку.
— Первый раз такое. Я думала, что готова… — Губы задрожали. — Это так выбило меня из колеи.
Проблемы мистера Розенфельда начались с рака лёгкого. Половину лёгкого удалили, но рак уже метастазировал: три неоперабельные опухоли в мозгу, одна с размером с мяч для гольфа. По словам Пэм, теперь можно было только облегчить его состояние.
— Пойдём к нему, — сказала Руби, внезапно ощутив желание обнять старика. — Поставлю ему пластинки Барбры Стрейзанд. Немного ностальгии помогает памяти.
— Ты святой человек. Не знаю, как выносишь её пластинки весь день.
— Кто? Стрейзанд? Я её обожаю! — Прослушивание пластинок с ним было любимым занятием Руби. Она даже приучила его к своим альбомам. Он морщился, но кайфовал от Madness, вместе танцевали и смеялись до колик.
Пэм улыбнулась. — Рада, что ты сегодня здесь. Особенно сегодня. После твоих визитов он всегда лучше себя чувствует.
Они прошли во двор, мимо чёрного Кадиллака конца 60-х с вмятиной на бампере — ключи пришлось отобрать у мистера Розенфельда. Приближались к небольшому, но аккуратному трейлеру.
На зелёном вельветовом диване сидел мистер Розенфельд: небольшой, лысоватый, в синих пижамах. Рядом распакованные коробки. Он аккуратно разворачивал упаковочную бумагу, обнажая маленькие песочные часы из чёрного камня и мутного стекла.
— Как дела, Папа? — спросила Пэм.
— Полумёртв и умираю, — буркнул он, не поднимая глаз.
— Как обычно, значит?
— Ага.
— Привет, Джош, — сказала Руби. Он настаивал, чтобы её так называли. — Рада, что ты наконец распаковываешь вещи.
Он подтолкнул очки и строго посмотрел на неё. Лоб сморщился, затем улыбнулся. — Руби, дорогая!
— Помогу тебе отсортировать это, — предложила Руби искренне. Джош когда-то был уборщиком в синагоге, ухаживал за коллекцией религиозных артефактов: мумии лягушек, браслеты из зубов и прочее. Молодёжь это отталкивало. Новый раввин, или «щенок», как называл его Джош, хотел всё убрать. Джош сам поддерживал порядок.
Он поднял песочные часы, щурясь. Перевернул: красный песок потёк вниз. — Видишь этот песок?
— Да, сэр.
— Попробуй угадать, откуда он.
— Без понятия.
— Ад.
Руби хотелось смеяться, но что-то в его голосе пугало.
Джош поставил часы на стол. — Они идут. Надо быть готовым.
Руби посмотрела на Пэм. Та пожала плечами.
— Кто идёт? — спросила Руби.
— Демоны.
— Не снова, — пробурчала Пэм, вынимая окурок из чашки. — Папа, что это?
— Весьма твоя забота.
— Ты знаешь, что курить нельзя.
— Один лёгкий остался.
— Полтора. — Он достал сигарету из кармана пижам. — Кто видел зажигалку?
Пэм вздохнула. — Ладно, я на работу. — Поцеловала его в макушку, забрала сигарету. — Люблю тебя, Папа.
— Только если она будет добра к мне, — буркнул Джош.
Пэм подмигнула Руби и ушла.
Наступила пауза, они молча смотрели в пол. Джош прочистил горло: — Руби, дорогая, вопрос.
— Да, сэр?
— Сколько мне заплатить, чтобы отвезла меня в Атланту?
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Глава 3

ДИК
Меня зовут Ричард, но люди звали меня Дик. Я всегда ненавидел, когда меня называли Диком. Тогда мне было пятьдесят два года, и я был злом.
Я пытал людей, убивая их изощрёнными и чудовищными способами, как правило, максимально медленно. Но не это делало меня злом. Зло должно быть выбором.
Уточню: подо мной никогда не кипела скрытая ярость, не было нужды мстить за какие-то мнимые обиды. И у меня не было в прошлом тайных историй о том, как я душил маленьких Шариков или Мурок. Ни приступов паранойи, ни бреда, ни неконтролируемой злобы. У меня было достаточно друзей и несколько неглупых подружек в школе и колледже. Я хочу сказать, что не было никаких признаков, никаких тревожных звоночков, предвещающих психопатическое поведение. Я был слишком ничтожен, чтобы меня даже вызвали к директору, не говоря уже о том, чтобы натворить настоящих бед.
Итак, я не был рождён для этого. Чтобы стать злом, мне пришлось приложить много усилий.
Конечно, мы должны рассмотреть внешние факторы, какие-нибудь травмирующие события, которые могли бы извратить мою способность к сочувствию к собратьям-людям. Знаете, та самая чушь собачья, которой психологи посвящают целые карьеры. Думаю, всем нам легче спится, если мы можем найти логику в нелогичном, хоть какой-то смысл в жестоких, чудовищных актах, совершённых против невинных. Я вырос в семье среднего класса: никогда не получал всего, что хотел, но и не помню, чтобы в чём-то нуждался. Меня не задирали, не травили и не изгоняли в школе… по крайней мере, не больше, чем любого другого ребёнка. Мои родители были всё ещё женаты. Они никогда не били ни меня, ни друг друга. Никакой словесной порки или принудительного стояния на коленях, слёзно молящего Иисуса о прощении.
Нельзя было винить и мою карьеру. До выхода на пенсию я был довольно успешным коммерческим фотографом. Скучное занятие, но это было то, чем я хотел заниматься, или, по крайней мере, так думал. Значит, и тут не было скрытой злобы. Ах да… но есть же мой развод… область, щедро пропитанная бедами. Однако, как бы мне ни хотелось обвинить свою бывшую в чём-то, в чём угодно, единственное, в чём я мог её упрекнуть, — это лёгкая отстранённость, а это не даёт весомой причины для того, чтобы начать пытать и убивать людей. Ничто из этого не даёт. И в этом вся суть.
Я стал злом, потому что выбрал им стать, не потому, что был вынужден. Этот выбор, этот здравый, рациональный выбор, и сделал меня по-настоящему злым.
Тут было нечто большее, чем просто выбор. Это было полное осознание того, что я делаю нечто презренное, порочное и гнусное. И, кажется, это было самой важной частью: не просто осознание, но мой ужас и отвращение. В их приглушённых воплях я слышал нечто большее, чем боль. Я узнавал их абсолютное отчаяние, их знание, что они умрут ужасно и что им придётся пройти через это в одиночку. Я видел то, что лежит под их страхом, — замешательство в их глазах: как такая непостижимая вещь может происходить с ними? Как их безопасный, тёплый мирок с ярко-розовым лаком для ногтей и муссом для волос мог вдруг искривиться в кошмар невыносимой боли и ужаса? Я понимал несправедливость кражи их молодых жизней, которые едва начались. Хочу, чтобы вы знали: это разрывало моё сердце, я чувствовал это до самой своей основы.
Так почему же я выбрал зло?
Это не тайна, не теперь. Это просто. Мучительно ясно. Я заскучал. Скучал по своей карьере, скучал по жене, скучал по своей экономичной машине, по дому с фиксированной ставкой и тридцатилетней ипотекой, по своим друзьям, особенно по друзьям и их бесконечному трёпу о мечтах и амбициях, которые ни во что не превращались; по ежегодным отпускам в Гатлинбурге, на пляже Панама-Сити или в любом другом богом забытом месте, куда жена хотела поехать в тот год; по демократам, по республиканцам, по баптистам, пресвитерианцам и методистам; по поливу и стрижке газона, чтобы не отставать от каждого газона в моём шаблонном микрорайоне; по сексу, по всем девяноста девяти каналам моего кабельного телевидения. По всему. Мне стало смертельно скучно.
И что?
И вот: немного пыток и немного убийств оказались единственным, что я нашёл способным вырвать нудятину из жизни. Вот оно, так просто. Я обнаружил, что этот рациональный выбор зла был тем, что заводило меня. Знать, что нечто настолько гнусно, и сделать это всё равно — это совершенно здравое и рациональное осознание мерзости моих поступков делало переживание таким интенсивным. Оно снова позволяло мне чувствовать себя живым. И пока ты не подержал чью-то жизнь в своих руках, пока перед тобой не дрожали, и ты не решал не только, жить им или умереть, но и то, насколько долгой и ужасной будет эта смерть, — до тех пор ты никогда по-настоящему этого не поймёшь. Это впрыскивание абсолютного всемогущества. Я расхаживал как бог, зная, что любой, кого я увижу, с кем заговорю, у кого куплю продукты, с кем сяду рядом в кино. Любой. Любой. Все они, по сути, были во власти моей милости. Чёрт, я даже не буду осквернять это сравнением с сексом или наркотиками. Чувак, я тебе говорю: это был высший шик, писк моды. Ничто с этим не сравнится. Абсолютно ничто.
Может быть, если бы жена мне изменила, может быть, подсела на таблетки, набрала кучу долгов по кредиткам или подхватила смертельную болезнь — тогда, возможно, в моей жизни было бы достаточно драмы, чтобы сохранить её интересной. Может быть, тогда не было бы изрубленных останков дюжины молодых женщин, разбросанных по водным путям между Бостоном и Майами. Но для «может быть» было слишком поздно. Я нашёл то, что снова сделало жизнь стоящей, то, чего можно ждать, причину, чтобы ещё немного задержаться на этом старом, уставшем куске дерьма под названием планета.
Это называлось зло.
И зло снова звало меня. Словно шёпот, словно муза. Кто будет она на этот раз? Как плохо это будет? Как хорошо это будет?
Меня зовут Ричард, но люди звали меня Дик. Я всегда ненавидел, когда меня называли Диком.

Спальня Руби находилась в подвале дома её матери, и она проснулась от звука стучащих каблуков над головой. Она взглянула на цифровой дисплей часов и застонала. Было восемь утра, воскресенье, и, очевидно, мать всё-таки решила пойти в церковь. Её мать имела привычку ходить туда, только когда чувствовала себя виноватой, и Руби гадала, какую же ужасную вещь она натворила на этой неделе.
Руби услышала мужской голос; это был Эдуардо, бойфренд её матери, технически — её жених, который никогда не пропускал службу. Они должны были пожениться год назад, но мать всё откладывала. У неё была куча отговорок, но Руби знала, что причина в том, что Эдуардо не мог удержаться на работе дольше пары месяцев.
Отец Руби умер, когда ей было восемь, оставив матери полностью выплаченный дом. У Эдуардо не было ничего, кроме пикапа, за который он ещё и платил взносы. Однако он, по его словам, «разрабатывал чертовски толковый бизнес-план», что-то о том, чтобы стать, представьте себе, охотником за головами. Руби знала это и почти всё остальное об их отношениях благодаря частым и очень громким ссорам в спальне над ней. Она также знала и слишком много об их сексуальной жизни: подвал не давал никакого спасения от чрезмерно громких оргазмов её матери. Это была одна из многих причин, по которой Руби выработала привычку спать в наушниках.
Как только Руби услышала, что они уехали на службу, она вскочила, оделась и направилась к дому Пэм, чтобы проверить мистера Розенфельда.
Руби любила воскресные утра; большинство людей на её улице были в церкви, и весь район принадлежал ей. Она надела наушники и нажала «Воспроизвести»: мягкие, мелодичные вибрации The Velvet Underground вызвали улыбку на её лице, успокаивая душу. Она чувствовала, что The Velvet Underground созданы специально для воскресных утр.
Раньше Руби нравилась церковь, но после смерти отца она перестала ходить. Она не была уверена, почему. Может, ей просто надоело слушать, как какой-то придурок твердит ей, что она грешница. Руби не считала себя таковой; она думала, что по большей части у неё довольно хорошая душа, и считала всё это представление о первородном грехе собачьей чушью.
Тем не менее, Бога было оставить сложнее, чем церковь. Как бы она ни старалась рационально объяснить отсутствие Бога, она чувствовала, что Он, или Она, или Оно, всё ещё там, судит её, просто ждёт, когда она облажается. Она задавалась вопросом, насколько её вера проистекает из её суеверности: она верила каждой услышанной истории о призраках, верила в НЛО, гадания, реинкарнацию и провела бесчисленное количество часов, разговаривая с мёртвыми через свою доску Уиджи. Она также стучала по дереву дюжину раз в день, избегала числа 13 и не могла спать без ночника, будучи уверенной, что в тенях её поджидают жуткие твари. Чем религия отличалась от этого? Она не думала, что отличалась. Но когда каждый, кого ты знаешь, верит в Иисуса, трудно не верить в него тоже.
Она поняла, что идёт быстро, что она взволнована. Сейчас она думала не об Иисусе, а о Дьяволе, особенно о том клочке волос, который мистер Розенфельд показал ей вчера. Она думала о нём всю ночь, о его странном мерцании. Весь год она гадала, что он скрывает во всех этих коробках, и не могла дождаться, чтобы узнать, какие ещё жуткие предметы он припрятал.
Руби почувствовала укол вины: как бы сильно она ни хотела уехать из этого города, мысль о том, чтобы оставить Пэм и Джоша, ей претила. Ей казалось, что она их бросает. Она не знала, где бы она была, если бы не Пэм и та доброта, которую та ей оказала. Руби подумала, как было бы здорово, если бы она могла взять их обоих с собой.
Чтобы сэкономить время, Руби свернула с улицы и направилась через овраг — около акра леса, разделяющего два района. Тропа вела вдоль небольшого ручья. Она подошла к бетонной водопропускной трубе и вздрогнула. Ходили слухи, что много лет назад какая-то сумасшедшая женщина убила своих детей, а затем покончила с собой прямо на этом самом месте. Все соседские дети утверждали, что женщина была какой-то ведьмой и принесла своих детей в жертву Сатане. Руби сказала себе, что это чушь, но всё равно пробежала мимо.
Она вышла из леса чуть ниже дома Пэм, пересекла улицу и направилась к подъездной дорожке. Она обошла дом к заднему двору, с облегчением увидев, что мобильный дом всё ещё выглядит в хорошем состоянии, что ничего не горит, по крайней мере, не в данный момент.
Она постучала в дверь.
Тишина. Она постучала ещё раз. На этот раз услышала глухой стук.
— Минутку! — пропищал кто-то.
Она услышала ещё стук, шарканье, а затем громкий грохот.
— Мистер Розенфельд? — Она постучала снова. — Джош?
Он был возле кухни, копаясь в большой коробке. Он всё ещё был в синей пижаме, его клок седых волос стоял дыбом, будто его ударило током. Руби подумала, что, может быть, так и было.
— Мистер Розенфельд? Вы в порядке?
— Где оно? — лихорадочно спросил он, переходя к другой коробке.
— Что «оно»? — спросила она.
Он оглянулся, поправил очки на носу и прищурился на неё, как будто никогда раньше её не видел.
— Доброе утро, Джош. Это я, Руби.
Он продолжал подозрительно её разглядывать.
Руби видела, что у него «неважный день», и ей было больно смотреть на него таким, потому что она знала: лучше не станет, и ничего она с этим поделать не может. Она теряла его по одной памяти за раз.
— Руби, — повторила она.
Медленно он кивнул. — Да, я знаю. Заходи, Люси.
— Джош, это я, Руби.
— А?
— Руби. Знаешь, Дорогая Руби.
— Угу… Я так и сказал.
Комната казалась ещё более хаотичной, чем накануне: открытые коробки были разбросаны и сложены повсюду. Снова её поразили запахи — корица, шалфей, немного гнили, возможно, и запах жжёного дерева. Она обошла несколько стопок, добралась до кухни и проверила холодильник, обнаружив запеканку с тунцом нетронутой.
— Джош, вы ели?
Он, казалось, не слышал её, просто продолжал рыться в коробке перед собой.
— Вам правда нужно что-нибудь съесть. Вот, я вам разогрею.
— Не голоден.
Она заметила большую дыню. — Как насчёт фруктов тогда?
— Где оно?! — рявкнул он. — Где, чёрт возьми, оно?!
Руби отодвинула коробку и поставила дыню на прилавок. — Может быть, если вы скажете, что ищете, я смогу помочь найти.
— Коробка. Я ищу коробку.
Руби оглядела все сложенные коробки. — Ладно… может, чуть конкретнее?
Он почесал голову. — Она должна быть примерно вот такой. — Он показал руками. — Приблизительно с обувную коробку. Кажется, она была красной, красная обувная коробка. Нет… — Он снял очки и потёр глаза. — Сигарная коробка. Красная сигарная коробка! Да, я уверен. И на ней будет написано «не открывать»… я думаю.
— Хорошо, — сказала Руби. — Это немного сужает круг. — Она начала перебирать коробки; большинство были без этикеток, те немногие, что были, имели надписи на том, что, по её предположению, было ивритом.
— Просто открой их, — сказал он, звуча всё более и более панически. — Ищу бронзовый футляр с вырезанным на крышке пауком. Мы должны его найти. Должны.
Руби начала открывать коробки. Она развернула урну, несколько заплесневелых глиняных горшков, каменный нож, челюстную кость, покрытую волнистыми символами, коробку носков, книги, много, очень много книг.
— Пэм должна была помочь мне с этим, — пробормотал мистер Розенфельд. — На неё нельзя рассчитывать… всё время чертовски занята. Клянусь, если бы ей дали шанс, она бы выбросила всё это на помойку. — Он переставил несколько коробок. — Знаешь, у неё когда-то был хороший еврейский парень, они должны были пожениться и поселиться в Бруклине, родить мне внучат. Она бросила его, чтобы управлять самолётами. Можешь в это поверить? Потом… потом она заставила меня покинуть мой дом. Что это за дочь такая? Здесь даже хороший бублик не найти.
Руби кивала, полуслушая его бормотание. Она чувствовала себя ребёнком на Рождество, быстро открывая каждую коробку, взволнованная тем, что лежит внутри, восхищаясь каждой реликвией. Она убрала древнюю корзину, полную сушёных корней, и под ней была малиновая сигарная коробка.
На ней не было надписей, поэтому она сняла полоску малярного скотча и открыла крышку. Уютно, на чёрном бархате, лежал футляр — длинный и тонкий, как футляр для часов, но сделанный из кованой бронзы, покрытый коркой времени. На крышке было что-то вырезано; это напоминало паука. Она вынула его из коробки, чтобы рассмотреть поближе, но в ту же минуту, как она коснулась его, почувствовала странное покалывание и внезапно захотела узнать — должна была узнать — что внутри.
Он был скреплён скрученной проволокой. Она размотала её, начала открывать футляр, но потом замешкалась, когда её охватило внезапное чувство ужаса. Он что, тёплый? Боже, почему он тёплый? Она взглянула на мистера Розенфельда; он стоял к ней спиной. Положи это, — подумала она. Сейчас. Немедленно! Она поддела крышку ногтем и открыла её.
Она ахнула.
Внутри лежал человеческий палец, мумифицированный, сухой и серый. На пальце — золотое кольцо; простой ободок, прикреплённый к плоской форме монеты. Вокруг кольца рассыпалась рыжеватая, восковая грязь. Блик света сверкнул с поверхности, притягивая её ближе. Она заметила вырезанный на ней закрытый глаз. Блик снова, почти как будто исходящий изнутри кольца. Она моргнула, и кольцо показалось другим: ободок принял форму паучьих лапок, а глаз был выпуклым.
Мистер Розенфельд всё ещё что-то бубнил, но Руби его больше не слышала, заворожённая глазом. Ей показалось, что она слышит пение; она наклонила голову. Вот — хор голосов, еле слышный, приглушённый, как будто идущий из-под земли, и с ним внезапное влечение надеть кольцо.
Она покачала головой. Нет, чёрт возьми, нет! Но её пальцы двигались ближе, дрожа, зависая прямо над кольцом. Глаз. Он открылся, всего лишь щель, будто он щурился на неё. Она поймала красное свечение, похожее на раскалённый уголёк.
Голоса, хор, стали немного громче, немного яснее.
Руби наклонилась ближе. Глаз распахнулся, и крошечный чёрный зрачок сфокусировался на ней, уставившись в неё, внутрь неё. Ей хотелось закричать, бросить кольцо через всю комнату, но она этого не сделала. Вместо этого она коснулась его.
– Нет! — крикнул кто-то; это был мистер Розенфельд, но его голос звучал за сотню миль.
Руби падала, её охватил кружащийся мрак, и откуда-то хор — сотни голосов — пел песню, самую прекрасную песню, навязчивую и проникновенную, как ангелы в глубокой пещере. Хор нарастал, сладкие голоса наполняли её блаженством, восторгом, которого она никогда не знала. Она хотела, ей было необходимо присоединиться к ним, петь эту прекрасную песню вместе с ними.
Слова ударили по ней, резкие, грубые слова, каждое из которых рассекало мрак, как пощёчина по лицу.
Песня начала стихать, умирать.
Нет, — подумала Руби, когда резкие слова оторвали её. — Нет!
Руби моргнула, обнаружив себя на полу. Мистер Розенфельд стоял над ней, читая что-то из древней на вид книги, выкрикивая поток странных слов, какой-то заговор.
— Песня, — застонала она, когда её охватила внезапная тоска. — Она ушла.
Он перестал читать. Задвинул очки на нос и уставился на неё в ужасе. — Ты меня слышишь?
Она села, потёрла голову.
— Ты меня слышишь?
Она кивнула, но она изо всех сил пыталась уловить ту самую песню, тот сладкий хор.
Он громко вздохнул и положил книгу на приставной столик. — Ты трогала это?
— А?
— Кольцо? Руби, ты его трогала?
— Кольцо? — Она пыталась понять, о чём он.
Он поднял бронзовый футляр. — Ты это открыла. Помнишь?
Тут до неё дошло: футляр, вид пальца… и да, кольцо — простое золотое кольцо. Но остальное было путаницей, всё, кроме песни.
— Ты трогала кольцо?
— Я не знаю. Может быть.
— Послушай меня. Ты не должна ничего здесь трогать, пока я не разрешу. Поняла?
Глаза Руби были прикованы к футляру.
Мистер Розенфельд быстро сунул реликвию обратно в сигарную коробку и спрятал её, убрав коробку в ящик приставного столика.
Руби почувствовала вспышку гнева, как будто у неё что-то украли.
Он изучал её. — Как ты себя чувствуешь?
Она моргнула несколько раз, заметила, что его руки дрожат, увидела, что и её тоже. — Что… что только что случилось? — спросила она. — Что вы заклинали?
— Руби, мне нужно, чтобы ты кое-что для меня сделала. Мне нужно, чтобы ты отвезла меня в Атланту.
— А?
— Атланта. Ты можешь это сделать?
Руби показалось, что она уловила слабый отголосок песни, и с ним желание увидеть кольцо снова. — Откуда это кольцо?
Разочарование промелькнуло на его лице. Он встал, пошёл на кухню и вернулся с жестяной банкой. Он снял крышку и вытащил пачку купюр. Он отсчитал пятьсот долларов. — Это твоё, если ты отвезёшь меня туда прямо сейчас.
— Джош, у меня даже машины нет.
— Мы можем взять мою. У меня припрятана пара ключей, о которых Пэм не знает.
— Почему… почему, — Руби обнаружила, что ей трудно найти слова; голова казалась лёгкой. — Почему Пэм вас не отвезёт?
Он издал фырканье. — Она слишком занята. Всегда слишком занята. К тому времени, как она доберётся до этого, будет слишком поздно.
Руби заметила, что мистер Розенфельд сейчас казался более собранным, в его глазах появилась ясность.
— Слишком поздно для чего? — спросила она.
— Пэм не принимает ничего из этого всерьёз… ни кольцо, ни Баалей Шем, ни демонов, ничего. Не хочет с этим возиться. Вероятно, просто ждёт, пока я не впаду в такое слабоумие, что забуду. — Его голос понизился до бормотания. — Проснусь как-нибудь утром и надену это порочное кольцо себе на палец. — Он потёр лицо. — Восемьсот, я заплачу тебе восемьсот.
— О, боже. Нет, мистер Розенфельд, это слишком много.
— Это ничего. У меня много денег. Мне не нужны деньги. Мне нужен покой. — Он поморщился. — Послушай, у меня могут быть провалы, но я не так слабоумен, как Пэм любит думать. Все, чего я хочу, — это поехать в Атланту и отдать часть этих реликвий другу. Кому-то, кому я могу доверять, чтобы он за ними присматривал. Разве это звучит неразумно?
Нет, не особо. Она уже возила его раньше. Несколько раз возила в Дотан на осмотры. Куда Пэм сказала, что едет на этот раз? Боже, как же трудно было думать. Колумбия. Да, вот оно. Был номер для экстренной связи. Это чрезвычайная ситуация? Руби не была уверена, что это такое. Но Пэм была не главная проблема, так ведь? Нет, проблема была в том, что Руби всё ещё находилась на испытательном сроке, ей не разрешалось покидать штат. Вот в чём была проблема.
— Давай уедем сейчас, — сказал он. — Прямо сейчас. Мы вернёмся поздно ночью. Пэм никогда не узнает.
Пэм или кто-либо ещё, подумала Руби. Просто съездить туда и обратно. Что могло пойти не так? Только Руби знала, что что-то всегда шло не так. Снова Руби показалось, что она слышит слабый отголосок песни, как радиостанция, то пропадающая, то появляющаяся в зоне действия. Она с беспокойством взглянула на приставной столик и потёрла висок; голова начинала болеть.
— Джош, я неважно себя чувствую. — Она встала. — Думаю, мне нужно пока пойти домой. — Она споткнулась, подойдя к двери. — Знаете что, дайте мне подумать об этом. Ладно? Так будет нормально? Мы сможем поговорить об этом подробнее, когда я зайду завтра.
Он смотрел ей вслед, его лицо было угрюмым, как у того, кого оставляют умирать.
* * *
Пламя.
Жгучее, обжигающее, всепоглощающее.
Душа кричала, не в силах остановиться, пока плоть не вспухла, не зашипела, не почернела, превращаясь в пепел. Он зажмурился, но веки вспыхнули, и даже глаза загорелись, превращая всё вокруг в огненное море. Он тонул в нём, задыхаясь, когда пламя прожигало горло и лёгкие, сжигая его изнутри, пока он погружался всё глубже… и глубже. Он горел, пока не стал лишь обугленной оболочкой, но даже тогда огонь не отпускал — и он всё ещё кричал.
Душа горела неделю… месяц… десятилетие? Невозможно было сказать — там, где нет времени, есть лишь боль. Бесконечная.
Когда пламя, наконец, поползло прочь, уходя в трещины и расщелины, открылась чернота его темницы — каменные стены, обугленные, как кости ада. Но огонь не исчез. Он притаился в укрытиях, змеиными языками шипел ему в лицо, обещая новые муки.
Он лежал на груде пепла и камня, с трудом глядя на свои руки, ноги — всё обуглено, сморщено, словно тело, вынутое из костра. Попробовал подняться, но любое движение — сгиб локтя, сжатие кулака — приносило мучения, кожа трескалась и осыпалась, как краска с гнилой доски. Он замер, наблюдая за пламенем — своими стражами, своими мучителями.
…
Огонь дрогнул. И он ощутил приближение чего-то иного — присутствия. Оно несло с собой ужас, как холод несёт смерть. Душа попыталась отползти, но пламя сомкнуло путь, и ему оставалось лишь жаться к камню, слушая дыхание того, кто пришёл. Тьма сгустилась, и из неё послышался шёпот:
— Назови моё имя.
Звук был тих, но гул от него разошёлся по стенам ямы, теряясь где-то вверху.
Имя? Какое имя?.. Душа пыталась вспомнить.
Из тьмы вспыхнули два языка пламени, осветившие фигуру. Женщина — или нечто, что напоминало её. Её кожа и волосы были цвета пепла, а на лбу — венец из колючих шипов, пронзивших плоть изнутри, будто сама боль проросла в ней. По щекам текли тонкие струйки крови, а из ран проглядывала чешуя, словно человеческая кожа лишь маска, скрывающая звериное нутро.
У неё остался лишь один глаз — рубиновый, мерцающий, как живое пламя. Второй — зияющая пустота, в глубине которой тлел крошечный огонёк. Её лицо было ужасно… и в то же время полно скорби, но не по нему.
— Назови моё имя, — приказала она.
Он вздрогнул. Знал это имя — когда-то. Но оно исчезло, как сон.
— Я… не помню, — прошептал он. — Прости.
Она улыбнулась.
— Я не из тех, кто прощает. — Она провела пальцами по языку пламени, и тот ласково лизнул её ногу. — Я — Лорд Шилбет… твой спаситель. Твой господин.
— Господин?..
— Да. Теперь скажи моё имя.
Он замер. Инстинкт шептал: не делай этого. Имена — это сила.
— Или, может быть, ты хочешь вернуться в огонь? — мягко спросила она.
Пламя подползло ближе, и жар снова обжёг кожу.
— Лорд Шилбет… — выдохнул он.
И в тот миг она вошла в его разум. Как будто распахнулась дверь. И он увидел её — кольцо. С паучьими лапками и глазом посередине, точно таким, как у Шилбет. Господи… как он мог забыть?
— Кольцо… оно твоё? — прошептал он.
— Оно больше, чем моё, — ответила она. — Оно часть меня. — Она коснулась своей пустой глазницы. — Когда они вырвали кольцо из моей руки… — подняла ладонь, и он увидел, что безымянного пальца нет, — …они украли мой глаз. Но не моё зрение. — Улыбнулась. — Пришло время вернуть то, что моё. И покарать тех, кто осмелился вмешаться в мои дела.
…
Она приблизилась, плавно скользя, едва касаясь пепла своими длинными чёрными когтями. В свете огня её лицо казалось почти прекрасным — как у мертвой царицы, возвышенной и ужасной.
— Как твоё имя? — спросила она.
Имя… Он опустил взгляд. Память ускользала.
— Неужели ты забыл даже себя? — прошептала она, приблизившись к самому уху. Её дыхание пахло горящей плотью. — Ты — Беэл.
Имя ударило его, как молот.
И вместе с ним нахлынули крики. Лица. Боль. Страх. Потеря. И осознание:
— Потому что я — они, — прохрипел он.
Жалобные стоны слились в хоровое пение страдания — ужасное и прекрасное. Он узнал этот звук. Узнал и захотел бежать, но было некуда.
Шилбет раздвинула полы своего одеяния. Под ним — зияющая рана от груди до живота. И в ней — сотни алых червей, вьющихся и шевелящихся. Но Беэл знал: это не черви. Это души. Лица тех, кого он украл.
— Прекрати… — вскрикнул он. — Прошу!
Но стоны стали лишь громче.
— Ты уже подводил меня, — сказала Шилбет. — Помнишь? Потому что забыл, кто ты. Что ты. Но теперь — я позабочусь, чтобы ты больше не забыл.
Она подняла его подбородок, заставив смотреть в её глаз.
— Ты — вор душ… ты — шейд.
— Шейд… — повторил он, и отчаяние сжало сердце.
— Один из шедим, — сказала она. — Божьи незавершённые создания. Изгнанные, ненужные, проклятые. Люди тебя боятся. Ангелы ненавидят. Даже демоны презирают. А Бог? Для него ты ошибка. Его позор. Его брак. Потому он и бросил тебя сюда, в забвение.
Она помолчала.
— Тебя… и меня.
Беэл дрожал, слёзы катились из пустых глазниц.
— Мы хотели всё изменить, — сказала она. — И почти смогли.
Он видел горящую синагогу, раввина, тлеющего в снегу, и мужчину по имени Адам, рыдающего с ножом в руках.
— Тогда ты убил мага, Баал-Шема. Всё было готово. Осталось лишь завершить дело. Мы были так близко… - Беэл увидел, как Адам перерезает себе горло, и его душа — втянута в кольцо. Он должен был освободиться. Но не смог. Кольцо держало его.
— Я был связан… этой проклятой вещью… — прошептал он.
— Ты предал меня, — сказала Шилбет. — Почему?
И он вспомнил — птицу. Голубку, что вспорхнула из-под снега. Она кружила над пламенем, пока он смотрел на неё, чувствуя что-то, похожее на свободу.
— Я хотел… смотреть, как она летит, — сказал он.
— Птица?! — её голос сорвался. — Ты предал меня ради птицы? Ради этого?
И тогда он понял. Он помнил, как жил в телах зверей, людей, птиц. Бегал, плыл, летал. И в ту ночь — хотел лишь вновь взлететь, хоть на миг. Хотел свободы. Пусть безумной — но своей.
…
Но пришёл тот ученик, молодой маг, и заключил их обоих в бронзовый ларец, в тьму, в пламя.
— Ты бросила меня в огонь, — сказал он.
— Да, — ответила она. — Чтобы ты вспомнил себя. Чтобы боль вернула тебя ко мне. Мы многое потеряли. Но впереди — надежда. — Её глаз вспыхнул. — Есть сосуд. Девушка, слишком любопытная для своего блага. Она тронет кольцо. И станет твоей.
— Почему ты не улыбаешься, Беэл? — спросила она. — Это — твой шанс на искупление. Мы возьмём её, заставим убить старого мага, и будем свободны. После всех этих веков… свободны!
Он молчал.
— Я должна быть уверена, — прошептала она. — Что ты помнишь, кто ты есть. - Её ладонь коснулась его груди. Пальцы вошли в плоть, проломили рёбра, вырвали сердце.
Он закричал.
— Оно мертво, — сказала Шилбет. — Как и ты. — И начала сжимать сердце.
Боль прошила его тело.
— Назови себя! — требовала она.
— Я… Беэл! Шедим! Вор душ! — закричал он.
— И кому ты служишь?
— Тебе, Лорд Шилбет! Только тебе!
Она улыбнулась. Сердце задрожало, оживая в её руках.
Она начала петь. Её голос и стоны душ слились в единый гимн. Она капнула чёрной кровью на каждый луч звезды, начерченной в пепле.
— У Бога нет места для тебя… но у меня есть. Следуй за мной, Беэл. И я обещаю — никто больше не причинит тебе зла.
Её улыбка была ужасна и прекрасна.
— Готов ли ты искупить себя?
— Да.
— Больше никаких птиц?
— Никогда.
— Клянись.
— Клянусь.
— Хорошо, — сказала она. — Тогда всё решено.
Она вернула сердце ему в грудь. Боль — короткая, резкая — и тишина. Кровь потекла по венам, плоть восстановилась. Он задышал.
Шилбет посмотрела на него.
— Мы подождём. Девушка слышит мою музыку. Она вернётся за кольцом. И тогда… ты возьмёшь её.
* * *
Это я, Ричард.
Я нашёл ту самую скамейку — в парке Мэрион Сквер, в центре Чарлстона, Южная Каролина. Ту самую, где впервые пил «Маунтин Дью» с Бекки — тогда ещё моей будущей женой. Тридцать один год назад. Вечность… и всё же — словно вчера.
Я ехал на юг по трассе семнадцать, направлялся в Атланту после короткой остановки в Джэксонвилле, увидел дорожный знак, свернул — и вот я снова здесь, на той самой скамейке. Скажу честно: Чарльстон, со своими пальмами вдоль улиц и старыми домами, безусловно, очаровательный город. Спорить с этим трудно. Но я приехал не из-за этого. Если быть откровенным, я сам не знал точно зачем. Может, просто хотел вновь вдохнуть то чувство, когда жизнь ещё кажется настоящей, когда всё впереди. Все мои лучшие воспоминания — отсюда. Я был девятнадцатилетним мальчишкой, впервые один, впервые влюблён — по-настоящему. И фотография… чёрт, я жил ею. Был уверен, что стану следующим Энселом Адамсом или Мэном Рэем. В девятнадцать ведь кажется, что весь мир ждёт тебя с распахнутыми руками.
Наверное, я просто хотел пробудить что-то забытое, хоть крошку утраченной страсти. Всё вокруг было почти прежним: тот же парк, старые здания, запах моря и болот. Всё будто застыло во времени. Я должен был чувствовать ностальгию, прилив, жизнь. Но ничего. Пустота. Если здесь и были призраки, они прятались от меня. Всё казалось чужим, глухим, тяжёлым. Давящая пустота, будто я уже умер, но продолжаю ходить по земле — лишь оболочка без души. Да, звучит драматично, но это правда. Вся поездка — напрасна. Потому что, чёрт побери, нельзя вернуться назад. Никогда.
Я знал, что будет дальше. Я знал это слишком хорошо.
Мимо прошла молодая женщина. Я почти не обратил внимания — слишком занят был жалостью к себе. Наверное, и вовсе бы не заметил, если бы не звук — что-то упало на дорожку. Кассета. Она наклонилась, чтобы поднять её, и в тот миг я замер. Бекки. Бекки моей юности. Та же тёмная вьющаяся копна, собранная наверх, тот же нелепый «пудель». И платье — розовое, в клетку, с вырезом, по моде пятидесятых. Клянусь, у Бекки было точно такое же. Только крупные треугольные серьги выбивались из образа — алые, чужие. Может, она из этих новых, «вэйверов»… а может, просто любит винтаж. В любом случае — всё это лишь усиливало иллюзию, разрыв времени.
Я увидел её лицо — и всё. Луна в полдень. Бледная, почти призрачная кожа, глаза — светлые, прозрачные, чуть растерянные. Та же чистота, то же ощущение юности. В один миг я будто вернулся в прошлое — туда, где был жив, влюблён, где всё только начиналось. Но нет, она не Бекки. Слишком широкое лицо, ниже ростом, хрупче. И вдруг — безумная мысль: она могла бы быть нашей дочерью. Той, которой у нас никогда не было. Она выглядела на тот самый возраст, каким могла бы быть — если бы жизнь пошла иначе. Я смотрел на неё и чувствовал… нежность. Смешное слово, да? Хотелось узнать её, спросить, как у неё дела, помочь, защитить.
Мы с Бекки детей не завели. Пытались — не вышло. А зря. Уверен, всё было бы по-другому. Я был бы другим. Не таким, как сейчас.
Она прошла мимо, не глядя, вошла в библиотеку. И сердце моё заколотилось. Я знал почему. Есть ли преступление страшнее, чем когда отец убивает своё дитя? Я ощутил холод — не страх, нет — чистый, звенящий адреналин. От ужаса и восторга одновременно. Попробовал вытеснить образ, отмахнуться, но чем сильнее гнал мысли, тем отчётливее они становились. Да, я понимал, что она не моя дочь. Но идея пустила корни.
Надо прояснить одно: злые мысли — есть у всех. Это ещё не делает человека злым. Мы становимся злом лишь тогда, когда действуем. Понял? Желание — не грех. Действие — грех.
А я хотел действовать. Хотел быть злом.
Я пошёл за ней. В библиотеке она устроилась у стола в глубине зала, вытащила тетради. Я двинулся следом, делая вид, что выбираю книги. Она листала блокнот, постукивая ручкой по губам. Я прошёл мимо, почти касаясь плечом. Маленькая, хрупкая. Именно таких я всегда выбирал — не тех, кто способен дать отпор. Таких, кого можно поднять и втолкнуть в фургон. Молодых. Беззащитных. Детей я не трогал. Пока. Хотя, два года назад я бы поклялся, что не способен причинить боль вообще. Никогда не говори «никогда».
Я стоял за стеллажом, перелистывая книги, наблюдая за ней через щель между томами. Она улыбалась, рисовала что-то в тетради, погружённая в свои мысли. Счастливая. Может, влюблена. Когда она встала, я подкрался к столу и заглянул в её блокнот. Имя — Элис Брукс.
Я подождал минуту и пошёл за ней. Мы оказались вдвоём в узком проходе между полками. Она мельком взглянула — и тут же забыла о моём существовании. Неудивительно. Я умею быть невидимым. Не в мистическом смысле, просто я — никто. Средний возраст, среднее лицо, ни урод, ни красавец. Серые глаза, редеющие волосы, чуть седины. Обычный. Такие не вызывают тревоги. Со мной спокойно заходят в лифт, улыбаются в магазине — и тут же забывают. Привидение среди живых.
Она потянулась за книгой, я — за соседней. Мы стояли почти вплотную. Я наклонился, чувствуя запах её мыла, видя пушок на затылке. Сердце билось так громко, что, казалось, она услышит. В этот момент я был для неё — кошмаром, о котором она не знала. И от этого — кайф.
Так бывало всегда. Я подходил к своим жертвам близко, пробовал их — не физически, нет, эмоционально. Прислушивался к себе: подходят ли. Ведь если во мне поднималась ненависть — всё рушилось. Нет, нужно было любить. Хоть немного. Чтобы потом больно. Чтобы страшно. Чтобы по-настоящему. Тогда это не просто убийство. Тогда — зло. Чистое, настоящее.
Мои руки дрожали. «Нет, — подумал я, — не эту. Пощади её». Но сердце било так громко, что я понял — уже всё решил. И всё же я положил книгу на место и ушёл.
На улице вечерел, становилось прохладнее. Я снова сел на ту самую скамейку — и стал ждать, пока она выйдет. Девочка, что могла быть моей дочерью.
«Элис», — прошептал я. И волна адреналина хлынула в кровь, будто сама жизнь вернулась ко мне на мгновение.
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Глава 4

КОЛЬЦО
Руби уловила запах гнили и специй, понюхала свою рубашку; запах был повсюду. Она моргнула, выровняла дыхание, поняла, что идёт не в ту сторону, и остановилась. Она пыталась добраться домой от мистера Розенфельда. Она знала дорогу, это всего пара кварталов. «Соберись», — сказала она, пытаясь сосредоточиться, но её разум продолжал возвращаться к тому кольцу, к той прекрасной песне и тому, как замечательно она себя почувствовала, как сильно ей хотелось услышать это снова.
Она нашла свою улицу, затем свой дом и направилась к подъездной дорожке, голова наконец-то начала проясняться. Она прошла мимо машины матери и грузовика, затем споткнулась о что-то, ударившись о борт грузовика, чтобы удержаться.
Из-под грузовика раздался громкий крик, и выкатился парень её матери, Эдуардо, со следом смазки на щеке.
— Осторожнее! — рявкнул он. Он держал гаечный ключ и выглядел готовым ударить её им.
— Дерьмо, Эдуардо, какого чёрта ты высунул свои ноги там, где люди должны ходить?
— Убери свои лапы с моего грузовика!
Руби отступила, подняв руки. — Хорошо, мужик! Боже, не надо истерик. Я не повредила твою Прелесть.
Он вскочил и осмотрел грузовик, ища царапину. Он лизнул пальцы, затем стёр отпечаток её ладони, отполировав это место нижней частью своей футболки.
Эдуардо купил грузовик около года назад — блестящий чёрный Chevy Silverado 4x4 с большими грязевыми шинами. Он установил обязательные насадки на глушитель, CB-радио и держатель для ружья. С зеркала заднего вида висело пластиковое распятие, потому что, как выразился Эдуардо, он любил ездить с Иисусом.
— Видишь, — сказала она. — Прелесть в порядке. Никакого вреда.
Он шагнул вперёд, нависая над ней. Эдуардо был высоким, крепким в груди и корпусе, с чёрными волосами до плеч, зачёсанными назад со лба. У него была густая борода с небольшой сединой. Его размер был достаточно пугающим, но именно его тёмные, напряжённые глаза Руби находила наиболее тревожными, то, как они впивались в тебя. — Ты снова пропустила церковь.
Она пожала плечами. — Должна была помочь мистеру Розенфельду.
— Плохо выглядишь, прогуливаешь. Посещение воскресных занятий — часть твоего испытательного срока.
Это было не совсем так. Она согласилась на это как часть своего пребывания у матери. Но это была больше идея Эдуардо, чем её матери, и, конечно, это не имело никакого отношения к её испытательному сроку.
— Церковь важна, Руби.
Руби изо всех сил старалась не закатить глаза; она не хотела, чтобы это превратилось в одну из его проповедей. — Да, я знаю. Иисуса никогда не бывает слишком много. Верно?
— Не надо так, не пытайся выставить меня каким-то чокнутым фанатом Иисуса. Тебе нужно сострадание и поддержка, люди, которые будут держать тебя на правильном пути, а нет никого лучше, чем те, кто в Первой баптистской церкви. — Казалось, он задумался на мгновение, прежде чем добавить: — И Руби, Иисус в твоём сердце точно не повредит. Это я говорю по личному опыту, как ты знаешь.
Она знала, конечно, и прямо сейчас надеялась на Иисуса, что ей не придётся слушать, ещё раз, как Господь перевернул его жизнь. У Эдуардо была долгая история с выпивкой, кульминацией которой стало уголовное дело за вождение в нетрезвом виде, в результате которого мать из Дейлвилля осталась инвалидом на всю жизнь. Но Эдуардо не должен был жить с этой виной, потому что Эдуардо был заново рождён, и теперь вся его вина была на Иисусе. Руби подумала, как же это прекрасно, как же чудесно, должно быть, не нести ответственности за то, что ты полный ублюдок.
Но Руби не хотела думать ни о чём из этого прямо сейчас. Она хотела попасть в свою комнату и лечь; голова её работала странно. Поэтому она просто согласно кивнула и пошла прочь. Она сделала полшага, затем споткнулась, упала бы, но Эдуардо поймал её за руку, удерживая.
Он пристально посмотрел ей в глаза. — Ты под кайфом?
— Что? Нет!
Затем он понюхал её, действительно понюхал.
Руби дёрнула руку. — Какого чёрта, Эдуардо? Господи, что с тобой не так?
— Это марихуана, которую я чувствую?
— Нет! Блядь, ты правда думаешь, что я настолько тупа, чтобы курить траву, когда у меня через пару дней тест мочи? Это просто старые, заплесневелые вещи, с которыми я помогала мистеру Розенфельду. — Она видела, что он ей не верит.
— Я серьёзно, Руби. Я обещал тому судье, что буду присматривать за тобой. Сказал ему, что прослежу, чтобы ты держалась подальше от наркотиков. — Казалось, он ждал от неё чего-то, может быть, благодарности, она не знала. — И ещё кое-что, я не позволю тебе приносить наркотики в этот дом. Не с Хьюго, живущим здесь. Нам это понятно?
Руби сдержала фырканье. Хьюго был его тринадцатилетним сыном; сыном, которого он имел вне брака с какой-то женщиной, которую встретил в баре. Руби точно знала, что Хьюго курил траву со своими друзьями всякий раз, когда им удавалось достать пакетик.
— Ладно, Эдуардо. Было здорово, но я иду внутрь. — Она направилась прочь.
— Твоя мать спит, — крикнул он ей вслед. — Она снова работает в ночную смену. Так что потише.
Руби проскользнула в дом, стараясь не дать москитной двери хлопнуть за собой, и направилась вниз. Подвал был полузакончен, одна сторона — мастерская, полная старых инструментов её отца, другая — её спальня с небольшой примыкающей ванной. Руби перебралась сюда после смерти отца. Долгое время это было её убежище, но это закончилось около года назад, когда Эдуардо и его сын переехали наверх; теперь это больше похоже на тюрьму.
Руби вошла в свою комнату, прислонившись к комоду, голова её плыла. Ей показалось, что она снова слышит то странное пение, красивое и скорбное. Она вздрогнула, попыталась отмахнуться от этого. Она хотела принять душ, хотела смыть с себя этот странный запах, хотела смыть весь этот опыт. Она стянула рубашку через голову, расстегнула джинсы, спустила их до колен, как вдруг раздалась вспышка яркого света.
— Что? — вскрикнула она, испугавшись, затем услышала громкое фырканье.
Хьюго стоял прямо за её дверью, свой Полароид в руке, с подлой ухмылкой на лице. Он был похож на маленькую пухлую версию своего отца, те же чёрные волосы до плеч, бороды, конечно, не было, но те же тёмные, напряжённые глаза. Он вытащил фотографию из камеры и помахал ею. — Попалась!
– Ублюдок! — Она прыгнула на него, забыв, что штаны у неё на лодыжках, и грохнулась на пол, пока он, смеясь, бежал вверх по лестнице.
Руби даже не стала искать свою рубашку, просто натянула джинсы и в одном бюстгальтере бросилась за ним.
Он добежал до своей комнаты и захлопнул дверь. Она попыталась открыть её, но она была заперта. — Отдай мне эту фотографию, Хьюго! Сейчас же, чёрт возьми!
— Какую фотографию? — сказал он.
— Хьюго, открой дверь. Открой чёрт-возьми эту дверь, мелкий засранец! Если ты не откроешь эту сраную дверь прямо сейчас, я размозжу твою сраную голову!
— Что происходит? — раздался громовой голос.
Руби подпрыгнула, обнаружив Эдуардо в конце коридора, сверлящего её взглядом.
Дверь распахнулась, и Хьюго выскочил, проскользнув мимо Руби. Он подпрыгнул к отцу, обняв его за талию. — Папа! Папа! — крикнул он. — Держи её подальше от меня!
Дверь в конце коридора открылась. — Что за шум? — Это была её мать, Марта, в пижаме, щурясь от света. — Кто-то лучше пусть умирает, иначе я устрою вам всем ад.
— Она напала на меня! — закричал Хьюго, указывая на Руби. — Пошёл вниз за отвёрткой, и её дверь была открыта. Не хотел заглядывать. Клянусь! Она увидела меня и просто начала визжать. Преследовала меня по лестнице. Глаза у неё были безумные. — Он разрыдался. — Я думал, она собиралась ударить меня, папа. Серьёзно ударить.
– Ты чёртов лжец! — закричала Руби. — Этот мелкий извращенец сфотографировал меня!
– Неправда! Нет! Это она лжёт.
— Где эта чёртова фотография? — закричала Руби, делая шаг к нему. Хьюго заскулил и спрятался за отцом.
— Тебе лучше успокоиться, — сказал Эдуардо, шагая вперёд.
— Где она, маленький ублюдок? — закричала Руби.
— Хорошо, хорошо, Руби, — сказала Марта. — Хватит ругаться. — Она посмотрела на Руби. — Где твоя рубашка?
Руби было плевать на этом этапе.
— Может быть, если бы она держала свою дверь закрытой, — сказал Эдуардо. — Такого бы не случилось.
— Руби, почему бы тебе просто не держать дверь закрытой.
У Руби отвисла челюсть. — Ты шутишь со мной, мам?
— Ты сегодня приняла свою таблетку?
Руби отшатнулась, словно её ударили. — Мам… он сфотографировал меня, когда я раздевалась. — Руби ждала. — Ты правда не собираешься поддержать меня в этом?
Её мать опустила глаза, потёрла лоб. — Я просто не могу справиться ни с кем из вас прямо сейчас. Мне нужен сон, иначе я буду бесполезна сегодня ночью. Руби, пожалуйста, просто держи свою дверь закрытой. Ты можешь это сделать для меня?
Руби почувствовала укол слёз. — Мам!
Марта вернулась в свою комнату и закрыла дверь, оставив Руби дрожать в коридоре.
— Послушай меня, — сказал Эдуардо низким, резким тоном. — Я знаю, что у тебя есть эмоциональные проблемы, но нападать на моего мальчика — эту черту ты не захочешь пересекать. Твой испытательный срок заканчивается на этой неделе, но это не снимает с тебя ответственности. Ты тронешь Хьюго, даже посмотришь на него неправильно, и я позвоню им. Третье нарушение — и ты выбываешь. Ты понимаешь, что я имею в виду? И если ты забыла, я в хороших отношениях с ребятами на участке. Один звонок от меня, и тебе снова предъявят обвинения.
Руби очень хорошо это знала, потому что Эдуардо упоминал об этом при любой возможности. Отец Эдуардо только что вышел на пенсию из полиции, и теперь его брат Карлос был заместителем шерифа. Эдуардо работал бы там же, если бы не его судимость.
— Ты меня слышишь? — сказал Эдуардо.
Хьюго стоял позади отца и мерзко улыбнулся Руби, затем высунул язык, похотливо облизывая воздух.
Руби почувствовала, как ярость накрывает её, размывая края зрения, и знала, что это такое. Отпусти, Руби. Отпусти. Он того не стоит.
Она начала дрожать, уловила лёгкую ухмылку в углу рта Эдуардо, могла видеть, что он просто надеялся, что она сорвётся, что даст ему повод позвонить им, чтобы её отправили в психиатрическую больницу.
Она сжала руки в кулаки ярости, сверля Хьюго взглядом.
Нет, — подумала Руби. — Не делай этого. Не дай им победить. Медленно она разжала кулак и показала обоим средний палец. — Пошли к чёрту! — выплюнула она, проталкиваясь мимо и топая обратно вниз по лестнице.
* * *
Руби вошла в свою комнату и до чёртиков убедилась, что дверь закрыта: она захлопнула её, заперла на ключ, а затем пнула для верности.
Она схватила наушники и надела их. На её полках стояло не меньше сотни альбомов и кассет. Она схватила первую попавшуюся кассету Joy Division и сунула её в плеер — Joy Division были её палочкой-выручалочкой всякий раз, когда она хотела погрузиться в жалость к себе, а сейчас она этого очень хотела.
Руби закрыла глаза, тоскуя вместе с Иэном Кёртисом, находя немного утешения в сочувствии к бедам бытия, как вдруг где-то на фоне мелодии она услышала хор, не тот, что в песне, а тот, что от кольца. Глубокий, почти восторженный озноб пробежал по её позвоночнику. Она открыла глаза, моргая, кожа покрылась мурашками. Она огляделась, словно глаз мог быть с ней в комнате, приподняла наушники, прислушиваясь, но слышала только себя и шипение кассеты.
— Боже, — сказала она, схватила свой скетчбук, желая, нуждаясь в чём-то, на чём можно сосредоточиться. Она пролистнула несколько своих старых рисунков, в основном персонажей из любимых книг. Она нашла чистую страницу и начала рисовать, беспорядочно чертить, но теперь мистер Розенфельд не выходил у неё из головы. Что случилось с тем кольцом? И та книга, которую он держал? Он читал заклинание? Ещё что-то из его дурацких дьявольских штучек? Чем сильнее она пыталась вспомнить, тем туманнее становился её разум. Она потёрла висок, пытаясь оставаться здесь и сейчас. Он просто впадает в маразм, вот и всё. Люди страннеют, когда их разум начинает сдавать.
Снова она увидела тот печальный взгляд, который он бросил на неё, когда она уходила. Я помогу тебе, Джош. Мы отвезём твои вещи в Атланту. Обещаю. Просто… как только мне станет лучше.
Joy Division подошёл к концу. Руби сменила кассету, и рёв глушителей заполнил её наушники, когда The Cramps зарычали, а терзающая гитара Пуазон Айви (Poison Ivy) повела за собой.
У Руби на стене висела глянцевая фотография Пуазон Айви. Айви, искривившая губу в рычании, словно ей было абсолютно плевать. Руби обнаружила, что её собственные губы кривятся в рычании, когда она смотрела на фотографию, желая иметь хоть унцию того, что было у Айви.
Руби отложила скетчбук и взяла свой бас, потрёпанный Vox Hawk со встроенным фаззом, который она раздобыла в комиссионке на Ракер-Бульваре. Выглядело так, будто им черпали гравий, но играл он отлично. Руби считала, что неплохо играет на гитаре, но бас был тем, в чём она блистала. Она расположила пальцы на струнах и начала перебирать. Она играла эту песню тысячу раз, и ей потребовалась всего секунда, чтобы подхватить ритм, найти грув, наслаждаясь ощущением того, как струны впиваются в кончики её пальцев; это был один из моментов, когда она была благодарна за свои длинные костлявые пальцы. Она закрыла глаза и потерялась в фантазии о том, что она на сцене со своей любимой группой.
Песня закончилась, Руби нажала перемотку, собиралась проиграть её снова, когда её внимание привлёк рисунок. Она уставилась на скетчбук, на свои каракули. Она склонила голову и моргнула — там что-то было, в этих линиях. Она отложила бас и присмотрелась. Паутина каракулей ненадолго расплылась, а затем собралась воедино.
Она ахнула.
Глаз, пульсирующий, словно он был живым, смотрел прямо на неё, и песня, та, что от кольца, подкралась к ней, мягко дрейфуя вокруг, как колыбельная. Её веки отяжелели, когда её накрыла волна усталости.
Скетчбук выскользнул из её руки.
Руби легла, и блаженная улыбка расплылась по её лицу, когда она уплывала.
* * *
Это я, Ричард.
Я впитал это чувство, этот всепоглощающий прилив восторга. К тому моменту, как тебе стукнет пятьдесят два, ты научился распознавать золотые моменты. Присутствовать в них. И… ах, какое слово? Смаковать. Да, вот оно. Смаковать их.
— Всё прошло хорошо, — сказал я, глядя на ужаснувшееся лицо в зеркале заднего вида. — Ты так не думаешь?
Лицо принадлежало Элис Брукс, молодой женщине из библиотеки, моей дочери на эту ночь. Я не ожидал, что она ответит, она не могла, её рот был заклеен скотчем. К тому же, она выглядела немного одурманенной. Я применил удушающий приём — трюк, которому научился на уроках борьбы в старшей школе, просто перекрыв приток крови к мозгу примерно на тридцать секунд. Они отключаются всего на минуту, но обычно мне этого хватало, чтобы затащить их в фургон.
— Я имею в виду, удача была со мной, — продолжил я. — Но она обычно со мной.
Я проследил за ней до её квартиры на первом этаже недалеко от кампуса, припарковал фургон прямо перед домом, а затем дождался темноты. Там было много кустов, так что я подкрался и понаблюдал, как она смотрит телевизор, убеждаясь, что она одна, и всё такое. Когда она встала и пошла в ванную, я вошёл через парадную дверь. Просто вошёл. Она даже не была заперта. Когда она вернулась, я схватил её. Победа, победа, индейка на обед.
— Ты бы, наверное, подумала, что карма, или Бог, или во что ты там веришь, захочет подставить мне подножку. Верно? Но, клянусь, это как будто Бог на моей стороне. Или, может быть, Дьявол? Ты думаешь, Дьяволу есть до этого дело, чтобы помогать? Это заставляет задуматься… не так ли?
Она смотрела на меня, её глаза были широко раскрыты и полны слёз. Было видно, что для неё ничто не имеет смысла. Я сочувствовал ей — всего полчаса назад она сидела на диване и смотрела «Весёлую компанию» (Cheers), а теперь вот она, связанная на заднем сиденье моего фургона, направляется Бог знает куда.
— Уже не так далеко, Элис, — сказал я.
Она вздрогнула, когда я произнёс её имя.
— Я так скучал по тебе. Ты знаешь об этом? Действительно с нетерпением жду возможности наверстать упущенное.
Она моргнула, словно не расслышала меня.
— Я был немного нерадив … как отец. И мне плохо от этого. Правда. Но я намерен исправить это сегодня ночью.
Её лоб напрягся, и она покачала головой. Казалось, она очень хочет что-то сказать.
— Нет, я не хочу ничего из этого слышать. Ты, может, и не по крови, но это не значит, что ты не моя дочь. Нет, мэм. Потому что, несмотря на всё это, я всё равно испытываю к тебе те же чувства, что и к той, что родилась от моего семени. Действительно. Ты особенная для меня, и я хочу, чтобы ты это знала.
Я нашёл съезд — старую грунтовую дорогу, по которой я раньше ездил на рыбалку. Там ничего, кроме болота и ещё большего болота. Я съехал с шоссе и направился в лес, мои фары освещали болотную траву, пока мы подпрыгивали по разбитой дороге. Я ехал медленно, из-за ухабов, но даже так глубокая колея опрокинула мой мешок с инструментами с громким лязгом; молоток, пила, ручная дрель, пара ножниц и несколько других предметов рассыпались по полу.
— Осторожнее, — сказал я настолько по-отечески, насколько мог. — Берегись. Эти инструменты очень острые.
Она бросила на инструменты испуганный взгляд, словно только сейчас увидев их, по-настоящему увидев.
— И если тебе интересно, дорогая Элис. Нет, твой старик не занялся плотницким делом. Они для моего нового хобби. Того, которым я очень ждал возможности поделиться с тобой.
Тогда я услышал её крик, даже сквозь скотч, её лицо покраснело.
Я не нашёл то место, о котором думал, но нашёл другое, которое казалось не хуже. Это была не более чем тропа, но она привела меня прямо к болоту. Я выключил фары и заглушил двигатель.
Я оглянулся и увидел, что Элис поникла. Решил, что она, должно быть, перенервничала и потеряла сознание. Это нормально, я не против подождать, пока она очнётся. Я никуда не спешил.
Я опустил окно; слушал жуков и лягушек-быков. Откуда-то поблизости донёсся рёв булькающего аллигатора. Здесь было много аллигаторов. Что хорошо, так как аллигаторы — эксперты по избавлению от тел.
С заднего сиденья донёлся тихий стон. Я закрыл глаза и впитал это, это хорошее чувство. Как я сказал, люди моего возраста учатся смаковать золотые моменты. И то, что я собирался сделать, будет очень плохо … но так хорошо.
* * *
Песня несла Руби над заснеженными горами, вниз, в долину пышной травы, сквозь высокие деревья и в широкую, открытую поляну. Всё было золотым и ярким, мир, который пах мёдом и нектаром. Это был рай на земле, это была радость и истинная принадлежность, это было всё, чего когда-либо желала или в чём нуждалась её душа. И там, в сердце поляны, парило простое золотое кольцо, а на кольце — глаз.
Песня исходила от кольца, зовя её, сладко напевая её имя. Руби.
— Да, — ответила она, шагнув вперёд.
Руби.
Она протянула руки, желая лишь слиться с ним.
Руби.
Она обняла его, закрывая глаза, пока песня омывала её, проникая внутрь, наполняя её бесконечным блаженством.
Вот только… нет.
Что-то было не так.
Она открыла глаза.
Где она?
Она моргнула.
Кольца не было.
Песни не было.
Она моргнула снова.
Она была в своей комнате, на своей кровати.
Она села, песня всё ещё отдавалась эхом в её ушах, оглядела комнату, ища кольцо, надеясь, нуждаясь в том, чтобы найти его.
Она не нашла кольца.
На улице было темно. Она взглянула на часы — одиннадцать вечера. Ей было интересно, почему она всё ещё в одежде и обуви, почему оставила лампу включённой. Она заметила каракули наброска, увидела внутри глаз, не могла больше его не видеть. Голова её начала плыть, песня шептала её имя откуда-то издалека — звала её.
— Хорошо, — сказала она, не уверенная, бодрствует ли она или всё ещё во сне. — Я иду. — Она встала, открыла дверь и направилась к раздвижной стеклянной двери. Это был подвал с выходом на улицу, и она сделала именно это, выйдя в ночь и зашагав по улице.
Ночь ожила насекомыми, их песня смешивалась с песней кольца. Она подумала о том, чтобы срезать путь через лес, но решила, что это будет плохой идеей, потому что призраки были там, и она знала с уверенностью, что они тоже слышат песню, что все мёртвые существа могут её слышать. Она знала это, потому что песня сказала ей об этом.
— Ещё один взгляд. Только и всего. Ничего больше, — пообещала она себе, зная, что иначе кольцо никогда не даст ей заснуть.
Жабы отпрыгивали с её пути, когда она проходила под уличными фонарями. Прибыв к дому Пэм, она колебалась мгновение, зная, что это неправильно, нехорошо, но всё равно направилась к трейлеру.
Она поднялась на маленькое крыльцо и заглянула внутрь. Единственным светом был свет от телевизора. Она видела, что мистер Розенфельд спит, свернувшись калачиком под одеялом на диване.
Она должна постучать, должна спросить Джоша, можно ли войти, можно ли снова посмотреть на кольцо. Вместо этого она вынула ключ из кармана и впустила себя. Но это было нормально, потому что всё это был сон, и во сне можно делать всё, что захочешь.
По телевизору шёл Джон Уэйн; звуки бурной драки в баре прикрывали Руби, пока она кралась к приставному столику.
Только взгляну, и уйду, — пообещала она себе. Никто никогда не узнает.
Она открыла ящик — коробки там не было. Она оглядела все коробки, зная, что она может быть где угодно. Она почувствовала прилив паники, затем услышала, как кольцо сладко зовёт её.
Руби склонила голову так, потом эдак — песня, она исходила с дальнего конца дивана. Она подошла и опустилась на колени, приподняв юбку дивана, и да, конечно, оно было там.
Она выдвинула коробку из-под сигар, просто держала её мгновение, смакуя её обещание.
Она открыла её, и пение стало громче; она была уверена, что это разбудит старика, но он не шелохнулся.
Она развернула бархат, обнажая бронзовый футляр. Она взяла его, ожидая его приветственного тепла, но он был холодным на ощупь. Она начала открывать его, как вдруг услышала голос, знакомый голос. Нет! — звал он, но его было трудно расслышать из-за песни. Снова, НЕТ! Это был её голос, она была уверена, но такой далёкий. Он умолял её опустить футляр, оставить его, бежать!
Всё в порядке, — напомнила себе Руби. — Это просто сон, во сне тебе ничто не может повредить.
Она открыла его, и там, простое золотое кольцо, обернутое вокруг мумифицированного пальца. Только теперь на кольце было покрытие — красная субстанция, словно его облили свечным воском.
Руби нахмурилась. Она хотела, нуждалась в том, чтобы увидеть кольцо, увидеть обещание его древнего золота, магический, таинственный глаз. Медленно она поднесла к нему палец.
Снова её голос кричал из глубины: Уходи! Беги!
Руби ткнула кольцо.
Ничего не произошло, никакого магического глаза, чтобы поприветствовать её на этот раз. Что не так? — ужаснулась она при мысли, что, возможно, мистер Розенфельд каким-то образом убил его. Прилив гнева на старика охватил её.
Она потёрла воск, но тот сопротивлялся. Она начала соскребать его ногтем, сначала осторожно, затем яростно. Она была вознаграждена блеском золота. Она продолжала скоблить, открывая всё больше и больше кольца. Песня становилась громче, чище, чем когда-либо, и кольцо стало тёплым на ощупь, затем горячим.
Стой! — кричал ей её голос.
Руби лишь улыбнулась, потому что песня была прекрасной — мёд и нектар, рай на земле — и почему она должна бояться рая на земле?
Она соскребла последний кусок воска, обнажив лицо кольца, глаз.
Это такой прекрасный сон, — подумала она.
Кольцо изменилось, ободок превратился в паучьи отростки, вытравленный глаз выпятился, оживая. Глаз медленно открылся, уставившись на неё, его чёрный зрачок расширился до тонкой щели. Собственный голос Руби исчез; была только песня и её блаженное обещание.
Паучьи лапки развернулись, отпуская мёртвый палец и медленно, нежно ползя вверх по её дрожащей руке, затем к среднему пальцу. Оно село на место и сжалось. Глаз закрылся, песня утихла, глаз медленно снова превратился в кольцо.
Крики Джона Уэйна: «Паника!» донеслись до Руби, громко и ясно.
Она моргнула, надолго закрыла глаза, снова открыла.
Кольцо всё ещё было там, но где был мёд и нектар, бесконечное блаженство? Она чувствовала только запах затхлых коробок и специй, смешанных с грязными носками и запеканкой из тунца.
— О, чёрт, — прошептала она, оглядывая трейлер, теперь всё было в резком фокусе. — Это не сон.
Мистер Розенфельд что-то пробормотал и потянул одеяло.
Руби посмотрела на кольцо, ужаснувшись, схватила его и потянула.
Оно не сдвинулось.
Она издала стон и потянула сильнее, крутя. Кольцо всё ещё не снималось, и чем сильнее она тянула, тем сильнее оно сжималось, впиваясь в её кожу. — Ой!
— Хм? — пробормотал мистер Розенфельд.
Руби знала, что если Джош увидит её сейчас, будет выглядеть, будто она ворует у него. Она не могла вынести этой мысли. Она бросила футляр в коробку из-под сигар и засунула её обратно под диван.
— Кто здесь? — спросил мистер Розенфельд.
Руби поднялась на ноги, выскользнула и вышла за дверь как можно тише, осторожно закрыв её за собой. Она оглянулась через окно. Мистер Розенфельд перевернулся и, казалось, снова спал.
Руби направилась к улице, дёргая и крутя кольцо, пока спотыкалась по дороге. Ночь казалась живой, не только жуки и жабы, но… но что? Шепот, она слышала шепот, доносящийся отовсюду.
Руби бросилась бежать.
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Глава 5

ЛОРД ШИЛЕБЕТ
Глаз на кольце, том, что на руке Руби, медленно открылся. Лорд Шилбет моргнула, и глаз на кольце тоже моргнул. Всё было расплывчато; она моргнула снова, и комната сфокусировалась. Лорд обнаружила, что видит одновременно и комнату Руби, и своё адское убежище, поэтому закрыла глаз в своей голове, чтобы лучше сконцентрироваться на женщине.
Руби лежала на кровати, казалось, спала, но едва, беспокойно бормоча и ворочаясь. Лорд Шилбет ждала, пока её дыхание замедлится, так как всегда было легче овладеть ими в глубоком сне, когда их разум был наиболее уязвим.
Алый глаз на кольце метался туда-сюда, пока лорд осматривала многочисленные постеры, пластинки, бас-гитару, плюшевые игрушки, наконец, остановившись на лавовой лампе, ненавидя то, как её красное свечение имитировало её собственную огненную темницу.
Наушники Руби висели на её запястье, и лорд могла слышать музыку, доносящуюся из маленьких динамиков. Она находила этот звук раздражающим, как жук, которого нужно раздавить. Тем не менее, она не могла не восхищаться чудесами этой эпохи. Она видела многое, пока тот человек, Адам, носил кольцо, достаточно, чтобы понять, что в этом веке появилась новая магия — магия, которую даже самый обычный дурак мог сотворить, щёлкнув выключателем, что человечество научилось собирать молнию, может показать тебе мир через стеклянный ящик, может приводить в движение металлические повозки по дорогам без лошадей. Когда она в последний раз ходила по земле, люди всё ещё сражались мечами и копьями. И всё же, несмотря на весь их прогресс, они, кажется, мало осведомлены о более глубокой магии вокруг них, забыли многое с её эпохи, и именно на эту потерю знаний Лорд Шилбет рассчитывала.
— Они понятия не будут иметь, кто я, — сказала она себе. — Будет легко спрятаться среди них, питаться незамеченной, — Легко, — прошептала она, но даже сказав это, покачала головой. — Нет… для меня ничего никогда не было лёгким… не для меня.
Она позволила своим мыслям блуждать, восхищаясь тем, что вообще пережила собственную мать. Её мать была лилитом, а её отец — ангел в высоком положении у Бога, но дурак, соблазнённый плотскими чарами, дурак, который рискнул всем, чтобы быть с лилитом. Бог поразил их обоих на её глазах.
— Надеюсь, та сучка того стоила, Отец, — Она поморщилась. — По крайней мере, я была избавлена от лилита. Сирота, да, но моя мать съела бы мою душу.
— Я пережила всё это. Пережила, потому что я боец, потому что я умна. Потому что я щедра и добра к тем, кто служит мне, но в основном я пережила, потому что могу быть дикой, очень дикой, когда это необходимо.
Она знала, что дело не только в этом. Что мир был более диким местом, когда она была молода, что по доброй земле бродили боги, духи, монстры и демоны всех сортов, больше, чем Бог и его кровожадные ангелы могли уследить. Что люди, особые дети Божьи, были особенно восхитительным лакомством. Что это было лёгкое время для дочери лилита, чтобы разжиреть.
Она питалась, и её сила росла, и вскоре она господствовала над своим небольшим королевством, Лорд Шилбет из Хушета, изолированного региона в Кавказских горах. Некоторые называли её богом, другие — демоном, ей было всё равно, пока у неё были поклонники — мужчины и женщины, готовые пожертвовать своей кровью, даже кровью своих детей, ей. И они делали это, они держали её хорошо насыщенной, потому что под её правлением, её защитой, земля и люди процветали. Вскоре не осталось больше великанов, драконов или других монстров, чтобы досаждать им, и соседние королевства, кланы и племена, бандиты и мародёры, не смели посягать или причинять вред кому-либо из её людей, все слишком хорошо зная цену её гнева. И хотя её репутация убийцы была заслуженной, она считала себя целителем, ибо она давала взамен преданным, используя свою силу, своё знание магических искусств, чтобы исцелять их от болезней и недугов, исцелять своих воинов от ран.
По крайней мере, пока не пришли Баалей Шем. Она усмехнулась, обнажив свои маленькие заострённые зубы.
— Нет, я не буду проигрывать это снова, я достаточно себя истязала, — И всё же, даже когда она сказала это, она увидела их, тех людей в их нелепых остроконечных шляпах, кланяющихся ей, воздающих дань уважения подарками вина и мёда. — Они победили меня… не через моё тщеславие, ни через мою жадность, а играя на моей доброте, моей щедрости. Это моё благодеяние подвело меня.
И глаз в её голове, и глаз на кольце вспыхнули.
Они пришли, умоляя её изгнать злого духа, который досаждал их каравану. Но всё было притворством, ловушкой, это были крестоносцы Божьи, и ангелы ждали, чтобы устроить ей засаду. Она осмотрела культю своего недостающего пальца.
— И когда всё было кончено, я потеряла своё кольцо, свой палец, свой глаз, и… свою свободу, — Она оглядела закопчённые, расплавленные стены. — Оставленная гнить здесь среди дьяволов и демонов и потерянных богов. Я была дурой… но никогда снова, никогда снова я не подставлю своё брюхо под их ножи.
Она потёрла культю пальца, заставила себя улыбнуться.
— Хватит погрязать в прошлых ошибках и предательствах. Что сделано… то сделано. Я буду свободна от этого ада скоро, свободна от этой мерзкой земли враждующих демонов, все ползают на животах, чтобы умилостивить Люцифера. На этот раз я буду созданием теней. Я буду питаться детьми Божьими незамеченной, становясь всё сильнее, выжидая своего часа, пока не наступит день, когда эти люди отказались от Бога, и Бог отказался от них. Тогда, тогда я восстану и насыщусь их гниющими душами.
Дыхание Руби стало поверхностным, и Лорд Шилбет вернула своё внимание к своей яме, к Билу. Он сидел на камне, уставившись в грязь. Она на мгновение задержалась, чтобы изучить его. На земле, Билл был бы духом, теневой субстанцией, но он, как и большинство духов и душ, здесь, в подземном мире, стал физическим, приняв свою истинную форму. То, что она видела сейчас, было тем, каким Бог оставил его, серым долговязым существом без отличительных черт — скульптурой в процессе создания. Его глаза были бледными щелями, укрытыми в глубоких глазницах. У него был безгубый рот, маленькие круглые отверстия вместо ушей, десять пальцев на руках и ногах, но не было волос, не было признаков гениталий. Тем не менее, его голос и манеры были бесспорно мужественными. Было очевидно, что Бог намеревался сделать его каким-то человекоподобным существом, помимо этого было трудно сказать.
— Какова была цель Бога с тобой? — в тысячный раз задавалась она вопросом. — Замена его любимому человечеству? Неужели Бог был недоволен своими детьми-людьми даже тогда?
Шедим никогда не были многочисленны, но когда земля была очень молода, их можно было найти. Но между ангелами, демонами, Баалей Шем и другими магическими народами, охотившимися на них, Лорд Шилбет сомневалась, остались ли ещё кто-нибудь. Она была уверена, что если бы не спрятала Била, то и Билл был бы уничтожен.
— Как это, Билл? — задавалась она вопросом. — Когда твой Бог отбрасывает тебя, потому что считает тебя недостойным завершения? Что даже ничтожный личинка более достоин в его глазах, чем ты?
Лорд Шилбет подплыла к Билу; шейд съёжился.
— Твой страх неуместен. Я твой спаситель. Ты это знаешь. Разве не я спасла тебя от демонов?
Она ждала; ничего от него.
— Но более того, наши судьбы связаны. То, что хорошо для тебя, хорошо и для меня. Ты знаешь, что это правда.
Билл отвернулся от неё.
— Зачем держать обиду, как какой-то капризный ребёнок? Мы уже проходили это… огонь… он был необходим. Он очистил твою душу, очистил тебя от твоей слабости. Дал тебе силу преодолеть твоё замешательство, твоё безумие. На этот раз не будет никаких вольностей, обещание пламени будет держать тебя на верном пути.
Всё ещё Билл не хотел смотреть на неё.
— Ты не хочешь быть свободным? Ты не можешь быть свободен без меня, как и я без тебя.
И это была болезненная правда для Лорд Шилбет. Она могла загипнотизировать девушку, заставить её совершить несколько мелких действий, например, прикоснуться к кольцу, но Шилбет не хватало силы, чтобы заставить душу сделать что-то против своей воли, особенно что-то вроде убийства. Для этого ей нужно было полное обладание, а чтобы быть в полном обладании, ей нужен был шейд.
— Билл… хватит этого. Мы должны работать вместе, если хотим сбежать. Теперь, иди со мной.
Лорд Шилбет направилась прочь, остановившись в арке, ожидая шейда. На мгновение она задумалась, понадобится ли ей снова применить огонь. Она ненавидела эту мысль, ненавидела необходимость пытать эту бедную душу дальше. Но сейчас было не время для мягкости. Это мог быть их самый последний шанс. Если шейд неспособен сделать то, что должно быть сделано, то она должна быть сильной за них обоих. Он будет благодарен однажды.
К её облегчению, Билл наконец встал и последовал за ней в смежную камеру.
Лорд Шилбет вошла, проталкиваясь сквозь стаю извивающихся тварей, существ с гниющими, длинными сегментированными телами, и трупными головами обезьян и шакалов. Они шипели и скользили с её пути, когда она поднялась на большую каменную платформу и заняла своё место на троне из грубо высеченных валунов, печальной имитации её великого трона в Хушете — тот был сделан из золота и украшен черепами её врагов.
— Барабанщики, — позвала Лорд Шилбет. — Сюда, ко мне.
Шесть сгорбленных существ засуетились из теней. Это были обычные демоны, каждый размером с шимпанзе, все выглядели так, словно Сатана насмехался над Божьими творениями, мешанина земных зверей, собранных самым отвратительным образом. Некоторые с рыбьими головами на куриных телах, другие с козьими головами на жабьих телах, пара с грустными лицами, смотрящими из животов и промежностей, глазами на локтях и коленях, коровьими хвостами и рыбьими плавниками, рогами и волосами, чешуёй и гусиной кожей. Они были сбежавшими рабами — отбросами Люцифера. Лорд Шилбет заманила их в своё логово, поймала в ловушку и заставила выполнять свои приказы. Она находила их простыми, злыми тварями, которые понимали мало что, кроме жестокости и боли, легко поддающимися контролю с помощью её заклинаний и огненных змей.
— К своим барабанам, — приказала она, и все демоны, кроме одного, заняли места за кругом обугленных барабанов. Последний, долговязое, ящероногое существо с закруглёнными рогами и головой, полной огненных волос, отстал, его крошечные жёлтые глаза были жалостливыми.
— Вутто, — рявкнула Лорд Шилбет. — К своему барабану.
— Я голоден, — заныл он. — Умираю с голоду.
— Ты поешь после того, как сыграешь.
— Может быть, я сыграю лучше, если поем до этого.
Другие демоны уставились на него, ужаснувшись, их глаза умоляли его молчать.
Лорд Шилбет поставила руки на бёдра.
— Вутто, ты знал, что мои питомцы тоже голодны?
Вутто скосил глаза, как те, что на лице, так и те, что на груди, в сторону пылающих змей. Он фыркнул и поплёлся к своему барабану.
Лорд Шилбет вернула своё внимание к шейду.
— Билл, сюда, предо мной, — Она жестом указала на большой обтёсанный камень у своих ног.
Шейд поволокся и сел.
Лорд Шилбет кивнула барабанщикам, и они начали выбивать медленный, ритмичный бит. Лорд откинулась назад, отпуская себя, позволяя ритму успокоить её. Медленно ритм нарастал, вибрации находили червей, звали их всех, даже тех, кто был в глубоком сне.
Она почувствовала, как они шевелятся, некоторые в её плоти, другие глубоко внутри её тела, почувствовала, как они корчатся, ползут к звуку. Она оттянула в сторону свой халат, обнажив большую рану в животе, и её встретила извивающаяся масса красных червей.
— Привет, дети, — сказала она.
Они ответили на её голос, подталкивая к ней свои головы, и на каждом черве — лицо, крошечное человеческое лицо — мужчин, женщин и даже детей — кричащее, чтобы их удостоили её взгляда.
Лорд Шилбет начала скандировать под барабаны, затем петь, голосом ангела, так похожим на голос её отца.
Её родители оставили ей много даров. От матери, лилита, пришла тёмная магия и искусство пить души из живых. От отца, ангела, пришла чистая магия. Она сплетала их дары в песни, песни в магию, магию в заклинания, потому что заклинание было просто словами без магии.
Черви начали подпевать Лорду Шилбет, и она почувствовала покалывание в руках. Их голоса поднимались, сливаясь воедино, превращаясь в хор. Покалывание стало дрожью, которая пробежала по её рукам, в грудь; её сердце застучало.
Их голоса объединились, и их песня росла, оживая с пылом и энергией, со страстью, и эта страсть, это повышенное состояние, было ключом к воплощению заклинаний. Любая страсть могла сработать, это могла быть ненависть, или ярость, или страх, но ничто не было мощнее любви — песня, спетая от сердца, превзошла бы все остальные. Поэтому она пела им о любви.
И черви пели о своей любви к ней.
Большинство этих душ отдались добровольно, поклонники из ушедшей эпохи, которые пожертвовали собой ей, своему богу, некоторые умоляя об чести, шансе провести вечность, служа ей. И даже те, кто был украден, высосан из своих тел, когда она истощала их жизнь, даже те пели ей, надеясь умилостивить её, надеясь заслужить её благодать. Ибо теперь она была их единственной истиной, их вечностью, их богом, их раем и их адом.
Песня продолжала нарастать внутри неё, пульсировать и трепетать, пока ей не потребовалось всё её усилие, чтобы сдержать её.
— Сейчас, Билл! — крикнула она, когда песня отдалась эхом от скалистых, закопчённых стен. — Дай мне свою руку.
Он поднял руку, и она схватила её.
Оба её глаза, здесь и на кольце, были широко открыты, оба светились огненно-красным. Тот, что на кольце, освещал комнату Руби.
— Возьми её! — закричала лорд, высвобождая заклинание в Била.
Билл издал свой собственный крик и начал смягчаться, его тело таяло в дыму, заклинание и дым сливались воедино. Дым закружился в глазу лорда. Она чувствовала боль Била, слышала его стоны, когда он был направлен в царство живых, последний далёкий крик, когда его втолкнули в кольцо.
Лорд Шилбет закрыла глаз в своей голове, концентрируя всю себя на другом, на кольце. Кольцо выпустило крошечные клыки и вонзило их в плоть Руби.
Руби издала стон, но не проснулась.
Теперь всё зависело от Била. Лорд Шилбет не могла заставить шейда войти в женщину; заклинание должно было протолкнуть его в земное царство, в кольцо, не в женщину. Только Билл мог овладеть ею, это был его маленький трюк — дар быть незаконченной душой, способность делить любое тело с другой живой душой, принимать её форму.
— Теперь, Билл, — торопила Лорд Шилбет. — Поторопись… пока она не проснулась.
Билл не ответил.
Что он делает? Она задавалась вопросом, не потерялся ли он снова, не блуждает ли его разум, как когда он видел птицу? Как же она ненавидела быть настолько зависимой от этого нестабильного существа.
Прошла минута, другая, и разочарование Лорд Шилбет нарастало. Девушка могла проснуться в любой момент и её власть над девушкой была в лучшем случае слабой, что угодно могло нарушить её. И тогда девушка могла вернуться к старику, не как её рабыня, а чтобы умолять старика о помощи. Всё могло быть потеряно.
— Что ты делаешь? — крикнула она.
Лорд Шилбет не могла читать мысли шейда, как и он её, не если он не говорил с ней напрямую, но она могла чувствовать их, получить впечатление о его настроении и эмоциях, и иногда его намерениях. И она почувствовала это тогда, его горечь, его злобу.
— Огонь, Билл, — прорычала она, посылая мысль, вбивая её, чтобы быть уверенной, что он не пропустит её. — Вспомни огонь.
Она почувствовала его гнев, затем его страх. Он двинулся тогда, наконец совершив свой маленький трюк, втекая в Руби, как дым в лёгкие, ползя через неё, устраиваясь глубоко внутри.
— Да… да, Билл, — сказала она, затаив дыхание. — Ты сделал это! — Она засмеялась. — Она наша.
Барабаны остановились, и черви прекратили пение, эхо их песни умирало, когда лорд без сил рухнула на землю.
— Теперь, убей его, — крикнула она. — Убей старика… чтобы мы оба могли вернуться домой.
* * *
Это я, Ричард.
Я смотрел, как Элис, моя дочь на ту ночь, опускается под грязную воду, старался не смотреть на её лицо, слишком болезненное в утреннем свете.
Солнце восходило, зажигая свечением болотный туман. Я никогда не любил закаты и восходы, но, чёрт возьми, как же красиво было в то утро. Я стоял там, греясь в золотом свете, вдыхая тепло, чувствуя себя так, словно светился сам. Всё всегда казалось магическим после содеянного, как будто мои чувства пробудились, как будто я мог снова чувствовать, по-настоящему чувствовать. И чёрт, какая же насыщенная была та ночь. Я закрыл глаза, переживая всё это заново, ужас, отвращение, слёзы. Господи, как я плакал по ней. Я глубоко вдохнул, сладкий запах плафф-грязи наполнил мою голову, утренние песни птиц коснулись моего сердца.
— Живой… такой живой.
Если бы только это чувство длилось.
Но оно никогда не длилось.
Сияние оставалось со мной около месяца, может, двух, если повезёт. Затем эта тяжесть, это ужасное мёртвое чувство, начинало закрадываться обратно в мою грудь.
Я нашёл большой камень и положил его на неё сверху, чтобы притопить её, по крайней мере, на то время, пока аллигаторы и черепахи сделают своё дело. Я не слишком беспокоился об этом, потому что, как я сказал, мне везло. Я бы, наверное, даже сказал, что Бог был на моей стороне, если бы верил в такую чушь. Жаль, что я не верил, так как вера, возможно, спасла бы меня, спасла бы тех женщин — либо моя любовь к Богу, либо мой страх перед старым ублюдком. Самое сложное в том, чтобы быть атеистом, это знать, что нет ничего после. Это всё. Если моя жизнь здесь дерьмова, то нечего больше ждать. Ничего. Хорошая часть заключалась в том, что ничто из того, что я делал, не имело значения. Я был пятнышком грязи во вселенной, которой плевать. Убийство одной души, или тысячи, даже миллиона, не имело значения. Ничто не имело значения, кроме того, как я себя чувствовал. Моя реальность была единственной реальностью. Так что, я собираюсь поблагодарить Всевышнего за то, что я был набожным атеистом, иначе я не думаю, что смог бы сделать что-либо из этого.
Я бросил последний взгляд на призрачную форму Элис, плавающую глубоко в той мутной воде, и вздрогнул. Такое одинокое место, чтобы закончить, — подумал я, сдерживая свежие слёзы.
Я вздохнул и направился к своему фургону, забрался за руль и поехал прочь. Я подпрыгивал, пока не доехал до небольшого деревянного моста, затем опустил окно и выбросил свои инструменты в грязный ручей внизу. Я куплю новые, со временем, я всегда это делаю. Это было частью волнения, размышлять, как я буду использовать каждый предмет, когда выбираю их.
Я вытащил потрёпанную дорожную карту, пытаясь решить, куда я хочу поехать. Я мог поехать куда угодно. Почему бы и нет? Я был на пенсии — рано ушёл в пятьдесят один год. И нет, это не потому, что я заработал столько денег как фотограф, что они лезли из ушей. Печальная правда в том, что если бы не доход моей жены от преподавания, мы бы оказались на улице. Причина, по которой я смог покончить с коммерческой фотографией, перестать иметь дело с идиотскими арт-директорами, была в куче денег, которые унаследовала моя жена. Как это жалко, а? Выйти на пенсию на деньги моей жены. Как это умаляет мужественность. Эти деньги пришли, и мы покончили с этим; я почти чувствовал, что ворую у неё. В некотором смысле, я полагаю, так и было. Но она не подняла особого шума. Думаю, к тому времени ей стоило того, чтобы избавиться от меня, этого груза на шее. Я бы, конечно, заплатил целое состояние, чтобы избавиться от себя.
Ну, я не чувствовал себя жалким в тот момент. Я чувствовал себя хорошо… счастлив, как моллюск в масле. Но самое главное, я чувствовал себя живым.
— Куда? — спросил я карту. Мои глаза остановились на Атланте. — Бинго.
* * *
Глаза Руби распахнулись. Она была в своей кровати, было темно и в доме было тихо, слабый свет от её ночника отбрасывал длинные мутные тени по всей комнате.
Скрип донёсся из её шкафа. Дверь была полуоткрыта, и она уставилась в его темноту. Она услышала это тогда, дыхание — кто-то или что-то дышало.
Из шкафа вышла тень, шагая в тусклое свечение. Это был мужчина; она знала его.
— Джош! — ахнула она.
Светящийся красный глаз открылся в центре лба мистера Розенфельда.
— Ты моя, — прошептал он и улыбнулся.
Его язык выскользнул из-за зубов, кончик набух и запульсировал, затем разорвался, когда чёрный паук, покрытый кровью, выбрался наружу.
Паук упал на пол и помчался к Руби, запрыгнул на её кровать и исчез под одеялом.
Руби попыталась закричать, но не нашла воздуха в лёгких; попыталась пошевелиться, но не смогла. Она дрожала, пока паук полз вверх по её телу, его колючие лапки царапали её по бедру. Он достиг её руки, и последовал внезапный укол в палец.
Руби отбросила одеяло, села, царапая паука, её сердце барабанило в ушах, пока она шарила в поисках лампы. Она поняла, что сейчас вовсе не ночь, а утро, её комната освещена мягким светом.
Она не нашла ни паука, ни мистера Розенфельда с одним светящимся глазом, только её грязную комнату, смотрящую на неё в ответ.
Кошмар. Вот и всё. Только и всего.
В этом не было ничего нового для неё; у неё была долгая история кошмаров, и в этом случае это принесло облегчение. Только, только, была проблема. Она посмотрела на свою правую руку.
Кольцо, оно всё ещё было там.
Чёрт, что я натворила? Это был голос её матери, который она услышала в ответ. Ты знаешь, что ты сделала. Ты перестала принимать свои лекарства.
Её руки начали дрожать, не от кошмара, нет, это была мысль, что, возможно, старый жирный доктор Фергюсон был прав, что она действительно психически больна, что она будет приговорена принимать эти паршивые наркотики всю свою жизнь. Она пыталась слезть с лекарств несколько лет назад и пережила всякие странности — кошмары, спутанность сознания, временную потерю памяти, галлюцинации и да, лунатизм. Она снова посмотрела на кольцо и знала, что это было реально — она ходила к мистеру Розенфельду и украла его кольцо.
Она осторожно коснулась кольца. Оно не превратилось в паука, никакой горящий глаз не открылся и не уставился на неё.
— Всего лишь кольцо, — сказала она, дёрнув его.
Но оно не поддавалось.
Она попробовала снова, сильнее, скручивая его туда-сюда, пытаясь сорвать.
— Ай! — вскрикнула она, когда оно сжалось на пальце. — Что за хрень?!
Она вскочила, бросилась в маленькую ванную рядом со своей комнатой и натёрла палец и кольцо мылом. Всё равно, не сдвигалось.
Слова мистера Розенфельда прозвучали эхом в её голове: «Ты моя».
Холод прокатился по телу.
— Нет… чепуха.
Она присмотрелась к кольцу, пытаясь понять, почему оно застряло. Потянула его и почувствовала, как ободок сжимается.
— Это какой-то фокус, вот и всё. Может, как одна из этих китайских ловушек для пальцев? — Она кивнула. — Должен же быть способ снять эту штуку. Я уверена, Джош знает. — Она глубоко вздохнула. — Чёрт, придётся просто признаться ему, вот и всё.
И внезапно мысль пришла к ней, словно шепнула ей на ухо: возможно, всё это было какой-то подставой. Что мистер Розенфельд не был тем неуклюжим стариком, которым притворялся, что он… он кто? Снова это странное ощущение шёпота в ухе.
— Демон. Он демон.
Зазвонил будильник, заставив Руби подпрыгнуть. Было без четверти десять утра.
— Дерьмо, надо идти!
Она снова посмотрела на кольцо, решив, что что бы ни происходило, это должно подождать, потому что это был её последний день в Y, день, когда миссис Райт должна была выдать ей отчёт.
Она метнулась обратно в комнату, натянула джинсы, кроссовки и самую чистую из грязных футболок. Она поискала свою гитару, вспомнила, что оставила её у Пэм, затем вспомнила, что она ей не понадобится. Нет, потому что миссис Райт сказала, что она закончила преподавать. Разве не так? Руби почувствовала, как в груди вспыхнул странный жар, словно что-то питалось её горечью.
Она сделала ещё один отчаянный рывок кольцу, вскрикнула, затем сдалась.
Руби подошла к лестнице, затем остановилась, вернувшись, чтобы схватить сумку с комода. Она была набита весёлыми, прикольными медиаторами — прощальный подарок для её учеников, небольшой сувенир на память.
Она запрыгнула на свой десятискоростной велосипед, бросила сумку в корзину и помчалась к Y, потрясённая тем, как жарко было, даже так рано утром. Дорога шла в основном под гору, и она быстро добралась. Она засунула велосипед в стойку, даже не потрудившись запереть его, схватила сумку с медиаторами и нырнула внутрь.
Она вошла в вестибюль и прошмыгнула мимо стойки регистрации, надеясь проскользнуть мимо офиса миссис Райт незамеченной.
— Руби, — окликнул кто-то. — Руби. Пару слов.
Руби обернулась и увидела миссис Райт, стоящую в дверях своего кабинета.
— Не могла бы ты зайти сюда?
Руби вздохнула и последовала за женщиной.
— Закрой, пожалуйста, дверь.
Руби так и сделала, на мгновение закрыв глаза, наслаждаясь облегчением от кондиционера на своей потной коже.
— Немного опоздала сегодня утром. Не так ли, дорогуша?
Руби взглянула на часы, отметив, что опоздала всего на восемь минут.
— Да, мэм, — сказала Руби, всё ещё немного запыхавшись. — Прошу прощения, я…
Миссис Райт подняла палец.
— Не нужно оправдываться.
Руби почувствовала прилив гнева, но кивнула.
— Да, мэм.
Миссис Райт постучала по пишущей машинке перед собой.
— Ты знаешь, что это?
— Мой отчёт?
— Именно.
Руби ждала продолжения, какого-то указания, намёка на то, что в нём, но лицо миссис Райт ничего не выражало.
— Ну, они собираются меня запереть и выбросить ключ? — спросила Руби со смехом, но смех получился неестественным, неловким, отчаянным.
Снова Руби ждала хоть какого-то знака от миссис Райт.
Миссис Райт не спешила с ответом.
— Мы посмотрим, — сказала она. — Я сейчас просматриваю свои записи.
Руби ждала ещё долгий момент, не зная, что ей делать. Она держала язык за зубами, пока не смогла больше терпеть.
— Ладно… хорошо… тогда я скоро вернусь.
— Куда ты собралась?
— О, просто быстро попрощаюсь с детьми.
Лицо миссис Райт скисло, затем смягчилось. Она издала долгий вздох и откинулась на спинку стула.
— Руби… мне очень жаль, правда, но это не очень хорошая идея.
— Мэм?
— Я считаю, что лучше, если ты этого не сделаешь.
— Но… почему?
— Ну… некоторые родители выразили обеспокоенность. Знаешь, по поводу некоторых песен, которые ты играла для этих детей.
Руби почувствовала себя так, словно её ударили.
— И, честно говоря, — продолжила миссис Райт, — я чувствую то же самое. Я не делала из этого секрета. Я просто скажу прямо, раз уж мы обе об этом думаем… ты, правда, не была лучшим влиянием на них.
Обида Руби переросла в гнев.
— Но… вы слышали, как они играют? Они так далеко продвинулись. И я, правда, чувствовала, что им нравилось учиться у меня. Нам было очень весело вместе.
— Дети не всегда знают, что для них лучше. Не так ли? Так что, нет, прости. Я пообещала их родителям, что прослежу, чтобы ты больше не проводила с ними время.
Руби почувствовала, как присутствие поднимается из-под гнева, как-то переплетаясь, словно питаясь им. Гнев набух, почти одолев её. Она моргнула и оперлась рукой о стол, чтобы удержаться.
— Я вижу, твои чувства задеты, — добавила миссис Райт. — Мне жаль, но, знаешь, я пыталась тебя предупредить.
Руби не нашла сочувствия на лице миссис Райт, только самодовольное удовлетворение.
Взгляд Руби упал на степлер миссис Райт — большой и тяжёлый раритет, сделанный из железа и стали. Импульс поднять его и застеплерить уродливый, мерзкий, маленький рот миссис Райт пронёсся над Руби.
Миссис Райт посмотрела на Руби строго.
— Ты в порядке? Ты держалась подальше от наркотиков? Верно?
Гнев Руби трансформировался в нечто, приближающееся к чистой ненависти.
— Я в порядке, — рявкнула она. — Просто я купила им кое-что. — Она подняла сумку. — Несколько медиаторов. Я не вижу… — Руби проверила тон своего голоса, изо всех сил стараясь умерить нарастающую ярость. — Могу я… могу я, пожалуйста, заскочить на секунду и раздать их?
Миссис Райт покачала головой.
— Мы просто не можем позволить тебе снова их будоражить. У меня сейчас там миссис Бейкер, и она сказала, что благодаря тебе, всё, что они хотят играть, это уродливые песни.
Руби моргнула. Правда, — подумала она, изо всех сил стараясь не усмехнуться, удивлённая тем, как такая мелочь заставила её почувствовать себя так хорошо, как будто она действительно что-то изменила в жизни этих детей.
— Пора вернуть их умы к красивым вещам, — сказала миссис Райт, её взгляд скользнул к её собственной картине, акварели с каликовым маисом в ивовой корзине, висящей за ней. Она встала и поправила большую синюю ленту. — Люди смотрят на мою картину здесь каждый день, и знаешь, что они мне говорят? Они говорят, что она заставляет их чувствовать себя хорошо. И знаешь что? Это заставляет меня чувствовать себя хорошо. Руби, ты очень талантливая леди, и я готова поспорить, что если ты поставишь себе целью создавать что-то прекрасное, как это, какие-то милые маленькие песенки, ты однажды согреешь много сердец.
— А как насчёт после занятий? — спросила Руби.
— Что?
Руби знала, что ей следует остановиться, оставить это, в конце концов, женщина как раз писала её отчёт, но это чувство, это другое, было словно оно толкало её.
— Могу я отдать им медиаторы после занятий?
Миссис Райт нахмурилась.
— Я просто раздам их, когда они будут уходить.
Миссис Райт, казалось, собиралась сказать что-то резкое, затем вздохнула.
— Знаешь что… отдай эти медиаторы мне, и я прослежу, чтобы они получили их после занятий. Пусть знают, что это от тебя. — Она протянула руку за сумкой. — Как тебе такое?
Как насчёт того, чтобы я стёрла это самодовольное выражение с твоего лица? — подумала Руби, когда присутствие внутри неё рвануло вперёд, подгоняя ненависть.
Взгляд Руби упал на теннисную ракетку, прислонённую к двери. Всё, о чём она могла думать, это как фантастически приятно было бы разбить её о лицо миссис Райт, снова и снова. Как проволочная сетка превратит щёки женщины в котлетный фарш.
Нет, Руби! Стой! Что с тобой не так? Но она думала, что знает — доктор был прав, этот сукин сын был прав, ей нужны её дурацкие таблетки. Только… только что? Что-то было другим. Казалось, что этого было больше. Да, это было лучшее определение, больше чего-то внутри неё. И это большее питалось её яростью, вело её, усиливало её.
Держись, — сказала она себе, но её глаза задержались на теннисной ракетке.
Руби сделала шаг к ракетке, настоящий шаг, когда в вестибюль вошёл мистер Миллер, неся два ведра.
— А, мистер Миллер, — сказала миссис Райт, вставая и выходя в вестибюль. — Именно того человека мы ищем.
Руби оторвала взгляд от ракетки и последовала за ней.
Мистер Миллер был худым мужчиной в испачканном краской комбинезоне. Ему, похоже, было за шестьдесят, с кожей, загоревшей до состояния кожи от жаркого алабамского солнца. Он поставил вёдра, стянул свою выцветшую бейсболку «Бама» и вытер пот со лба.
— Мисс Руби, вот, — сказала миссис Райт. — Она будет помогать вам сегодня.
— Ну, вот это очень мило с вашей стороны, миссис Райт, — сказал он своим медленным южным говором. — И с твоей стороны тоже, Руби. Но… мне, правда, не нужна помощь. Всё под контролем.
— Возможно, — сказала миссис Райт. — Но тяжёлый труд полезен для души, и мы все знаем, что душе Руби не помешает вся помощь, которую она может получить. — Она подмигнула Руби. — Не так ли, дорогуша?
Мистер Миллер бросил на Руби извиняющийся взгляд, но кивнул, и они все стояли так долгий, неловкий момент. Наконец, миссис Райт протянула руку к Руби.
Руби посмотрела на неё с замешательством.
— Чем раньше ты отдашь мне эти медиаторы, тем скорее я смогу закончить твой отчёт.
Взгляд Руби метнулся обратно к теннисной ракетке, её рука дёрнулась.
— Руби? Ты уверена, что в порядке?
— Да… просто отлично, — отрезала она и передала сумку миссис Райт.
— Приходи ко мне, когда закончите. Твой отчёт будет ждать.
Она вернулась в свой кондиционированный офис, закрыв за собой дверь.
Мистер Миллер покачал головой и поднял вёдра.
— Думаю, можешь идти, — сказал он и направился к двери.
Руби последовала за мужчиной вокруг здания Y, где были припаркованы мусорные баки и их ждали несколько больших выбоин, засыпанных свежим гравием.
— Ух… просто ужасно жарко сегодня, — сказал мистер Миллер. — Это было чертовски жаркое лето, это точно. Не помню более жаркого. Хорошая погода для плавания, но не для чего другого. Уж точно не для укладки смолы.
Он протянул Руби перчатки.
— Они тебе понадобятся. — Он постучал по одному из вёдер, на боку которого было написано «УГОЛЬНАЯ СМОЛА-ГЕРМЕТИК». — Гадость… точно не захочешь, чтобы она попала на кожу. — Он показал ей свои предплечья; на них было несколько ужасно выглядящих пятен. — И её не отмыть. Придётся жить с этим, пока не сотрётся. Это занимает почти вечность.
Руби поморщилась.
Он дал ей старую метлу, затем сорвал крышку с одного из вёдер. Руби сморщила нос от резкого запаха.
— Теперь, ты держись подальше, слышишь.
Он осторожно вылил угольную смолу на гравий.
— А теперь возьми свою метлу и просто толкай смолу туда-сюда, пока она вся не пропитает этот гравий. Поняла?
Руби кивнула и принялась за работу, пока он выливал смолу на оставшиеся выбоины.
— Мне, правда, жаль, что всё так вышло, — сказал мистер Миллер. — Я знаю, ты бы предпочла учить тех детей там. Просто чтобы ты знала, это была не моя идея.
— Я знаю, — сказала она.
— Миссис Райт… она иногда может быть настоящей стервой. Этого не отнять. Но я верю, что в большинстве своём она желает добра. Просто над другими частями ей нужно поработать.
Руби хмыкнула, считая, что лучше не говорить, что она думает.
— Но, — продолжил мистер Миллер. — Я верю, что в твоём случае дело в нечто большем. Она просто позволила зависти взять над собой верх, вот и всё.
— Зависти?
— Конечно, ей не нравится, как те дети относятся к тебе. Ни капельки. И не только дети, заметь. Я был там на днях, и одна из мам спрашивала о тебе.
— Да, слышала, кто-то жаловался на меня.
— Жаловался? Нет, мэм… совсем нет. Эта дама спрашивала, не наймёте ли вы её ребёнку частные уроки. Она без умолку говорила о том, как много её мальчик узнал на твоих занятиях.
— Что? — Руби с трудом верила тому, что слышит. — Правда?
— Ага, тебе бы видеть лицо миссис Райт. — Мистер Миллер хмыкнул. — Словно кто-то помочился ей в чай.
— Что сказала миссис Райт?
— Не знаю, стоит ли мне говорить.
— Ох, ну же. Не можешь оставить меня в подвешенном состоянии. Скажи мне!
— Ну… она сказала женщине, что это не лучшая идея. Что ты прорабатываешь много личных проблем, что ты нестабильна и тебе, правда, не следует учить детей без присмотра.
Другой, присутствие, ненависть — это вернулось и накрыло Руби, словно волна. Сука, — подумала Руби. Чёртова сука!
— Мне жаль, Руби. Эта миссис Райт, она иногда бывает настоящим кислым старым яблоком. Но ты просто не можешь позволять таким людям лезть тебе под кожу.
Песня вернулась, только теперь она не предлагала блаженной радости, а предвещала месть, глубокий басовый напев рока.
Руби начала тереть гравий всё сильнее и сильнее, пока не стала колоть его, словно пытаясь убить. Рукоятка сломалась, метла отскочила, разбрызгивая немного масла по её руке.
— Блять! — закричала она, швыряя сломанную метлу в стену.
— Эй… эй, Руби. Всё в порядке. Успокойся. Всё в порядке. — Мистер Миллер осмотрел её. — Думаю, тебе нужно немного выйти из-под солнца. Почему бы тебе не посидеть вон там, под деревом. У нас есть полно старых мётел. Я принесу другую.
Мистер Миллер бросил на Руби ещё один обеспокоенный взгляд и ушёл. Руби не пошла в тень, она отправилась искать кран, чтобы помыть руку.
Она сдёрнула большие перчатки и уставилась на кольцо, снова задаваясь вопросом, что, чёрт возьми, сделал с ней мистер Розенфельд.
— Ты это исправишь, Джош. Так или иначе.
И тут она услышала это, голос в её голове, другое, сомнений не было.
– Да, — прошептало другое. — Нам придётся позаботиться о нём. Это единственный выход.
Бывали времена в жизни Руби, когда она думала, что слышит голоса, когда думала, что видит что-то, призрачных людей краем глаза. Но это было как-то иначе, чище. Она наклонила голову, прислушиваясь к продолжению.
— Блять, что это кольцо со мной делает?
Она обошла здание, к бассейну, нашла кран, включила его и принялась оттирать смолу. И, как и сказал мистер Миллер, эта гадость не отмывалась. Она не просто запачкала её плоть, она впиталась в её плоть и теперь была частью её кожи, и вдобавок ко всему, она начала немного жечь.
— Блять!
— О, привет, Руби, — окликнул кто-то.
Руби взглянула в сторону бассейна, и там, прямо за забором, Стэйси и Билли ухмылялись ей. Они делили пляжное полотенце на траве. На Стэйси был неоново-фиолетовый купальник-двойка, она опиралась на локти, пока Билли втирал солнцезащитный лосьон вверх и вниз по её животу — её подтянутому, упругому животу.
— Слышала, ты потеряла свои таблетки, — сказала Стэйси.
Билли фыркнул.
Руби не проронила ни слова, просто уставилась на них, пока пот стекал по её лицу. Кольцо на её пальце начало нагреваться.
— Слышала, ты совсем чокнулась и порвала мою кассету, — продолжила Стэйси. — Интересно, стоит ли мне рассказать об этом маме?
Рука Билли скользнула вниз по передней части её живота, ниже пупка.
Стэйси хихикнула, но смотрела она на Руби, злорадствуя, как будто обыграла Руби в какой-то игре.
Руби оскалила зубы, и дикий, гортанный звук вырвался из глубины её горла, звук, который она даже не узнала.
— Ох… мой… Господь, — сказала Стэйси, и они с Билли обменялись взглядом, тем взглядом, взглядом «она совсем поехала». Затем они оба разразились смехом: Стэйси в припадке высокого хихиканья, а Билли громко гогоча.
Звук въедался в мозг Руби.
Стэйси начала крутить указательным пальцем у своего уха, и кольцо на пальце Руби горело, её ярость расцвела, затем взорвалась.
– Пусть мы заставим их пожалеть, — прошептал голос.
— Да, — ответила Руби, кивая в полном согласии. — Давай.
Единственный путь в зону бассейна был обратно через главный вход здания. Руби направилась обратно, остановившись лишь для того, чтобы снова надеть перчатки и поднять одно из двухгаллонных вёдер с угольной смолой — полное.
Она прошла через вестибюль и прямо мимо офиса миссис Райт. Но на этот раз никто не заметил эту бледную, тощую девушку, в больших перчатках, тащащую ведро с угольной смолой и с видом горячего убийства на лице.
Руби прошествовала по длинному коридору в женскую раздевалку, пнув дверь, и прошагала мимо нескольких мам и молодых девушек, вызывая много обеспокоенных взглядов, направляясь в зону бассейна.
Дети смеялись, брызгались и кричали, пока мамы бездельничали, пили Tab, читали Redbook и доводили до совершенства свой летний загар. Руби ничего из этого не замечала, её глаза были прикованы к Билли и Стэйси.
Руби подошла к ним. Они оба теперь лежали на спине, в солнечных очках, с закрытыми глазами, греясь на солнце.
— Вы думаете, я сумасшедшая? — спросила Руби.
Билли даже не потрудился сесть, просто опустил солнцезащитные очки и прищурился на неё.
— Что ты делаешь, Руби? Сегодня не до твоих маленьких истерик.
Новая волна ярости прокатилась по Руби, и она ещё крепче сжала ручку ведра.
– Сделай это, — прошептал голос.
— Чёрт, Руби, — вставил Билли. — Ты неважно выглядишь. Может, тебе стоит выйти из-под солнца.
Стэйси приподняла свои очки.
— Боже мой, девочка. Ты выглядишь ужасно.
Стэйси взяла банку колы, стоящую рядом с Билли, и сделала глоток, оставив на краю свою ярко-розовую помаду.
— Вы думаете, я сумасшедшая? — спросила Руби снова.
— Ох, Руби, не раздувай из мухи слона.
Билли взял колу у Стэйси и выпил. Теперь у Билли на губах была розовая помада Стэйси.
Огонь в груди Руби вспыхнул.
— Эй, Руби, зацени, — Билли напряг свой бледный живот. — Совершенно новый вид шести кубиков для меня. Что скажешь?
Когда Руби лишь уставилась на него, Стэйси вставила:
— Я думаю, ты выглядишь аппетитно, дорогуша.
— Мы тут соревнуемся в подъёмах туловища, — засмеялся он. — Скоро у меня будут такие же классные кубики, как у Стэйс. Вот увидишь.
С этими словами он хлопнул Стэйси по животу — её подтянутому, упругому животу и поцеловал её. Затем они оба хихикали.
— Я не сумасшедшая, — сказала Руби. — Вы оба просто мудаки.
И с этими словами Руби подняла ведро до уровня груди и шагнула вперёд.
— Руби? Чт… — начал Билли, но не закончил, потому что в этот момент жирная смола ударила ему в грудь.
Руби плеснула ею, облив обоих, тёмная сиропообразная масса плескалась по их ногам, рукам, груди и их прессам, особенно их прессам, по всем их чёртовым кубикам.
Стэйси закричала, а Билли завизжал. Оба подняли руки, пытаясь прикрыть лица, стараясь не дать мерзкой жиже попасть в рот и глаза. Они откатились, шатаясь, вскакивая на ноги, пытаясь сбежать. Но прежде чем они смогли, Руби успела плеснуть ещё одну хорошую кляксу прямо на макушку Стэйси, пропитывая её такие прекрасные, крашеные в блонд волосы.
Кому-то придётся побриться налысо, — подумала Руби, и поняла, что улыбается, скалится, по-настоящему, широкой, свирепой ухмылкой, которая приятно ощущалась на её лице. Песня в её голове зазвенела, хор восторга, который посылал дрожь по её телу.
Стэйси и Билли спотыкались в сторону бассейна. Руби вспомнила, как сильно жгло маленькое пятно на её руке, представила, как ужасно им должно быть, покрытым почти с головы до ног, и её улыбка стала ещё шире.
Все маленькие детки в бассейне увидели двух липких, вопящих монстров, шатающихся к ним, и начали кричать, паникуя, пытаясь сбежать. Матери тоже кричали, бросаясь к своим детям, многие падали в бассейн в попытке. Два спасателя добавили свои пронзительные свистки к какофонии, и всё превратилось в хаос.
Стэйси упала в бассейн первой, плюхнувшись животом прямо на какого-то бедного маленького мальчика в нарукавниках.
Смола, должно быть, попала Билли в глаза, так как он бросился головой вперёд в спасательную вышку, отскочив, как пинбол, хватаясь за лоб, когда он вращался назад в воду.
— Ну, да благословит тебя Господь, — сказала Руби, и услышала безумный, маниакальный смех, поняв, что это была она — она и хор в её голове.
Билли и Стэйси барахтались на мелководье, крича и вопя, пытаясь выбраться из бассейна. Они отчаянно вытирали чёрную жижу, но эта гадость была как клей, и всё, что они делали, это размазывали её.
– Пора уходить, — прошептал голос, другое. — Пора найти мистера Розенфельда.
Руби кивнула, позволяя себе последний восхитительный момент, чтобы понаблюдать, как Стэйси выползает из бассейна. Девушка была окрашена с одного бока до другого, её волосы — сгусток, похожий на нечто, что вы выгребли бы из стока в ванной.
Руби, всё ещё сжимая ведро, покинула бассейн, идя сквозь ужаснувшихся матерей, все спешили убраться с её пути. Она прошла через раздевалку, затем по длинному коридору в вестибюль. Она чувствовала себя ошеломлённой, лихорадочной и каким-то образом замечательной одновременно. Она взглянула в офис миссис Райт, увидела макушку женщины и моргнула. Ей нужно было что-то у неё забрать. Что это было? Она моргнула снова, и это вернулось — отчёт.
Она посмотрела на ведро, и маленький, грустный смешок сорвался с её губ.
— Я в такой жопе.
— Руби, — окликнул кто-то.
Это была миссис Райт, она махала, чтобы Руби зашла.
Руби открыла дверь и вошла. Кондиционер был восхитителен, вызывая у Руби мурашки. Он работал на полную мощность, громкий вентилятор заглушал большую часть криков, доносящихся из коридора.
— Не могла бы ты закрыть это, пожалуйста, — попросила миссис Райт. — Можно подумать, на нас напали марсиане, судя по тому, как эти дети себя ведут.
Она бросила на Руби обеспокоенный взгляд.
— Руби, ты в порядке?
Руби кивнула.
— Никогда не была лучше.
Миссис Райт подняла запечатанный конверт.
— Я отдам тебе это сейчас. Но я не хочу, чтобы ты читала это, пока не доберёшься домой. Я много думала над этим письмом, и я хочу, чтобы ты прочитала его там, где сможешь сосредоточиться… сможешь впитать каждое слово.
Она протянула его Руби.
Руби взяла его, рассеянно засунув в задний карман.
— Возможно, это не тот отчёт, на который ты надеялась. Но это тот, который тебе нужен. Кое-что будет трудно читать, но помни… всё это исходит из места заботы и участия. Заботы о твоём благополучии, заботы о…
Миссис Райт тянула свою речь, но Руби больше не слышала её, она смотрела на что-то знакомое в корзине для бумаг миссис Райт. Она моргнула, поняв, что это была вся сумка с медиаторами, которые она принесла для детей.
В мусоре, — подумала Руби. Они в грёбаном мусоре.
Руби сжала ручку ведра.
— Вы сказали, что мамы жаловались на меня.
— Что?
— Но они не жаловались… не так ли? Они хотели, чтобы я давала их детям уроки. Не так ли? Почему вы мне солгали, миссис Райт?
Миссис Райт покраснела, и Руби увидела несомненную вину в румянце её щёк.
— Почему вы солгали?
— Н… нет… Руби, — пробормотала она. — Где ты могла такое услышать?
— Вы сказали им, что я плохая. Сказали им держаться подальше от меня.
— Ну… это не совсем правда. Я…
Руби сунула свою перчатку в ведро, выгребая последний липкий сгусток смолы. Она протянула капающую перчатку к миссис Райт, сжала кулак, выдавливая жижу, позволяя ей капать по всему столу женщины и пишущей машинке.
— Руби! — закричала миссис Райт, вскакивая со стула. — Что ты делаешь?!
Руби начала обходить стол, держа свою капающую, покрытую смолой руку перед собой, зажимая миссис Райт в углу.
— Руби! — завизжала миссис Райт. — Прекрати это!
Руби остановилась, повернула голову к картине на стене, той, с большой синей лентой. Она оглянулась на миссис Райт и ухмыльнулась ей.
— Руби, не смей!
— Я плохая девочка … помните?
— Руби, прекрати! Прекрати немедленно! Я доложу о тебе! Ты же знаешь, что доложу!
Руби шлёпнула жижу на картину, размазывая всё вокруг.
— РУБИ! — закричала миссис Райт.
Хор пел свою сладкую песню, и Руби напевала вместе с ними. Она дала картине последний хороший шлепок, затем отшвырнула ведро и сдёрнула огромные перчатки, бросив их на стол. Она вышла из офиса, оставив миссис Райт рыдающей в углу.
Руби добралась до стойки для велосипедов и вытащила письмо. Было неважно, что там сказано, не сейчас, не после того, что она только что сделала, но она всё равно открыла его и начала читать.
Основная часть была обычной самовосхваляющей ерундой миссис Райт о том, как она наставляла Руби, а затем ещё больше ерунды о том, как сильно Руби нуждается в Иисусе Христе в своей жизни. Это был последний кусок, записка для судьи, которую Руби пришлось прочитать дважды.

Уважаемый судья Стивенсон,
За время работы у меня в YMCA Руби показала себя образцовой молодой женщиной во всех отношениях — трудолюбивой, заботливой и добросовестной. Я впечатлена тем, как далеко она продвинулась за такой короткий период времени. Я считаю, что она усвоила много уроков из своих прошлых ошибок и уже усердно работает над улучшением своей жизни. Я могу с полной уверенностью сказать, что Руби обладает добрым сердцем и душой, и рекомендую немедленно прекратить её испытательный срок.
Миссис Дженис Райт, Менеджер, Энтерпрайз, Алабама, YMCA

Руби продолжала смотреть на письмо, пока слёзы не затуманили буквы.
– Это всё его проделки, — прошептал голос. — Мистер Розенфельд, он всё испортил.
Руби скомкала письмо и бросила его в здание.
– Нам нужно найти его. Нам нужно всё исправить.
Руби вытерла слёзы, села на велосипед и начала крутить педали в сторону трейлера мистера Розенфельда.
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Глава 6

ВУРДАЛАКИ
Руби въехала на велосипеде в свой район и остановилась, чтобы перевести дух, — она была вся в поту. Усердная езда немного прояснила её голову; хор теперь звучал отдалённым гулом.
— Каков план, Руби Такер? — спросила она себя, уставившись на кольцо.
– Ты знаешь, что должна сделать, — прошептал странный голос.
Руби потёрла лоб, сжала глаза и увидела вспышку: мистер Розенфельд лежит на земле с перерезанным горлом.
— Нет! — закричала Руби. — Никогда. Я не могу этого сделать!
– Он не оставил тебе выбора.
— Я люблю этого человека.
– Он не человек. Ты знаешь это.
Тогда она увидела мистера Розенфельда из своего сна, того, у которого горящий красный глаз сверкал изо лба. Только теперь она была уверена, что это был вовсе не сон. Нет, он был в её комнате.
– Он демон.
— Нет!
– Да, — настаивал голос, и это было почти так, словно она произнесла это сама. — Он обманул тебя. Он хочет твою душу.
— Д… да, — сдалась она, и было приятно впустить эту правду. — Да. Боже, да. Теперь я всё вижу.
– Он завладел тобой. Если ты хочешь остановить его, хочешь спасти свою душу. Ты знаешь, что должна сделать.
Она знала, но всё равно покачала головой.
– Ты должна убить его, Руби.
Она изо всех сил старалась не слушать, но это было так трудно. Голос звучал так уверенно, так искренне, но, что важнее, он звучал как друг, как самый любимый друг.
— Я причиню ему боль, если придётся. Всё, что потребуется, чтобы он снял это кольцо. Но я не стану его убивать.
– Он хитрый демон. У него будут ловушки.
Руби внимала каждому слову.
– Он хочет съесть твою душу.
Руби вздрогнула, затем услышала отдалённую сирену, моргнула, вспомнив, что у неё мало времени.
— Я не вернусь в психушку. Ни за что, чёрт возьми. Убираюсь отсюда к чёртовой матери. Угоню машину, если придётся. Всё, что потребуется.
– Всё, что потребуется, — отозвался голос.
Она направила велосипед вниз по улице, быстро крутя педали, направляясь к своему дому. Ей нужно было забрать кое-что: свои деньги, сменную одежду и…
И очень острый нож, — подумала она, не уверенная, была ли это её собственная мысль или мысль голоса, и уже не будучи уверенной, имеет ли это вообще значение.
Она свернула на подъездную дорожку, с облегчением увидев, что грузовика Эдуардо там нет.
Она бросила велосипед на газон и побежала по дорожке, переступая через садовые инструменты и кучу свежевырванных сорняков. Как только она достигла входной двери, её мать выскочила наружу, чуть не сбив её с ног.
— Ой, Руби! Дорогая, прости. Даже не заметила тебя. — Мать обошла её, ключи от машины звенели у неё в руке. — Опаздываю.
— Привет, мам. Подожди секунду.
Мать остановилась.
— Что такое, дорогуша?
— Мои деньги… знаешь, деньги, которые папа мне оставил. Они мне нужны.
— Ну, конечно, хорошо. Напомни мне, когда я вернусь домой.
— Нет, мне нужно сейчас.
— Прямо сейчас?
— Да.
Мать бросила на неё пронзительный взгляд.
— Что случилось? У тебя проблемы?
— Нет, — солгала Руби. — Почему ты всегда думаешь, что у меня проблемы?
Но она знала почему — потому что у неё были сплошные проблемы с тех пор, как умер её отец. Было и больше, и это имело много общего с психическими проблемами её отца, тем огромным беспорядком, который закончился его самоубийством. Она чувствовала, что мать сваливает её проблемы в одну кучу с проблемами папы, что так проще, проще винить какую-то таинственную унаследованную психическую проблему, чем, возможно, взять на себя хоть немного ответственности. Но, как ей часто приходилось напоминать матери, большинство трудностей её отца возникло из-за шести месяцев в лагере для военнопленных во Вьетнаме, а не из-за того, с чем он родился.
— Ты выглядишь бледной, — сказала мать. — Ты уверена, что в порядке?
— Просто перегрелась. Вот и всё.
Мать, похоже, ей не поверила.
— Дорогая, мы поговорим о деньгах сегодня вечером.
— Я не могу ждать до вечера.
— Почему нет?
— Ну… — Руби поняла, что у неё нет уважительной причины, кроме того, что она собиралась избить старого человека и сбежать из штата. — Эм… я… я нашла вариант с машиной… и, и, возможно, с квартирой. Но мне нужно действовать быстро.
Лицо матери прояснилось.
— Ты думаешь о том, чтобы съехать?
— Да, мам. Не выгляди так чертовски счастливо.
— Отлично. Эдуардо должен вернуться с минуты на минуту. Он будет рад пойти посмотреть машину с тобой. Он отлично разбирается под капотом. — Она ухмыльнулась. — Машины, то есть.
— Мам, деньги?
— У меня нет с собой двух тысяч, милая.
— Да, мам, я знаю. Чек. И там скорее четыре тысячи, а не две.
— Ну, у меня и этого нет на банковском счёте.
— Есть. Конечно, есть. Они на счёте, который оставил мне папа.
Мать отвела взгляд.
— Руби… послушай. У меня нет твоих денег. То есть, они у меня есть… просто не прямо сейчас. Их там нет.
— Что ты имеешь в виду?
Мать, казалось, искала нужные слова.
— Что ты имеешь в виду, мам? Где они?
Мать вздохнула.
— Я одолжила их Эдуардо.
Рот Руби отвалился.
— Т… ты что сделала?
— О, ну же, не сходи с ума. Это был заём. Просто заём. На его грузовик. Тебе не о чем беспокоиться, он вернёт.
Ярость вернулась вместе с жаром в груди. Хор начал петь.
— Ты отдала мои деньги… папины деньги, этому… этому, тупице? Этому чёртовому прихлебателю?
— Руби! — рявкнула мать. — Что с тобой? Если ты думаешь, что я буду стоять здесь и слушать, как ты так говоришь об Эдуардо, то подумай ещё раз. Честно, с меня хватит твоего поведения. Эдуардо просто нужна была небольшая помощь, небольшой толчок. Не знаю, заметила ли ты, но ты, конечно, получаешь много помощи здесь. Когда ты в последний раз платила за аренду?
— Что? Я плачу свою долю! Намного больше, чем Эдуардо!
Руби знала, куда это ведёт — туда же, куда всегда, когда мать совершала ошибку или её разоблачали. Внезапно разговор становился о чём-то другом, о чём угодно другом.
— Эдуардо, может быть, не идеален, — продолжала мать. — Но по крайней мере, он старается. Теперь мне нужно, чтобы ты делала то же самое. Честно, тебя убьёт, если ты будешь мила с ним время от времени?
Новая волна ненависти расцвела, и взгляд Руби упал на ручную лопатку возле её ног, она увидела, как поднимает её и вонзает прямо в лицо матери. Нет! — подумала Руби, борясь за контроль.
— И ещё кое-что. — Мать ткнула ключами в Руби. — Тебе лучше остыть насчёт Хьюго. Он, правда, расстроен, что расстраивает его отца, что расстраивает меня. — Мать повернулась и направилась к своей машине, говоря через плечо на ходу. — Может, тебе и не нравится Эдуардо, но он, пожалуй, лучшее, что случилось со мной за долгое время, и… и… я не позволю тебе это испортить. Ты слышишь меня?
Руби слышала, каждое слово посылало новую волну ненависти, горящей в её груди. Она поняла, что маленькая лопатка, та, с зазубренным ржавым лезвием, находится у неё в руке. Она даже не помнила, как её подняла. Она крепко сжала её, её запястье подёргивалось.
Мать дошла до машины и остановилась. Она долго стояла там, качая головой, затем медленно обернулась. Она посмотрела на Руби, и её лицо смягчилось. Она издала долгий вздох и подошла обратно.
— Руби, дорогая. Я не хотела быть такой резкой. Я знаю, ты сейчас многое переживаешь. Но мы все переживаем. Знаешь, этой семье просто нужно сделать что-то весёлое вместе для разнообразия. Может быть, сегодня вечером, когда я вернусь, мы можем подумать вместе… посмотрим, что мы придумаем. Дурацкий гольф и пицца мне нравятся.
Руби собиралась сказать ей, что предпочла бы выпить блевотину, когда мать обняла её, обняла крепко и сильно.
— Я люблю тебя, Руби.
Мать отпустила её и вернулась к машине.
Руби наблюдала, как мать уезжает, снова посмотрела на лопатку в руке, затем на кольцо, поняв, что задыхается.
— Чёрт! — закричала она и швырнула лопатку в кусты.
Руби вошла внутрь, сбежала по ступенькам и бросилась в свою комнату; она намеревалась убраться отсюда до того, как появится Эдуардо или копы, убраться отсюда, прежде чем она кого-нибудь убьёт. Она понятия не имела, куда идёт, и даже как туда доберётся, ей было невозможно сосредоточиться, её разум был бурей замешательства, единственное, что казалось ясным, это то, что ей нужно уйти.
Она вытащила старую косметичку из-за прикроватной тумбочки. Она была набита двадцатками — наличными, которые Пэм платила ей за последний год, деньгами, которые должны были пойти на покупку ей машины.
Чёрт возьми, Тина, что бы я ни сделала, чтобы ты была здесь со мной прямо сейчас. Кто-то, на кого я могла бы рассчитывать. По-настоящему рассчитывать. Господи, если бы я могла только забрать те ужасные вещи, которые я тебе сказала.
Она засунула кошелёк в свою сумку, затем выкопала старый армейский вещмешок своего отца из шкафа. Она бросила туда сумку и начала запихивать брюки и рубашки, не заботясь о том, чистые они или нет. Она открыла ящик для нижнего белья и начала бросать туда лифчики и трусики. Она схватила ещё одну горсть белья, и тут её колени подогнулись, и она тяжело села на кровать.
— Боже, — прошептала она. — Я действительно собиралась убить её? Свою собственную мать? — Она покачала головой. — Нет… ни за что.
Но она знала, что если бы мать не ушла тогда, то было бы неизвестно, потому что мистер Розенфельд вложил убийство в её сердце, она чувствовала ярость с каждым ударом.
— Блять! — закричала она, затем уткнулась лицом в горсть белья, крича в них.
— Это как-то странно, — сказал кто-то.
Хьюго прислонился к дверному косяку её комнаты, на его прыщавом лице была довольная ухмылка.
— Думал, я слышал, как ты зашла, — сказал он, уставившись на бельё в её руке.
Ненависть забурлила, казалось, почти зарычала внутри Руби. Она запихнула своё бельё в сумку.
— Ты… должен… уйти, — прошипела она, едва выдавливая слова.
— Уйду. Но сначала мне нужен снимок твоей бобровой щёлки.
Он сказал это так небрежно, что Руби потребовалось мгновение, чтобы осознать, но она по-настоящему поняла, только когда он постучал по камере-полароиду, висящей у него на шее.
Руки Руби начали дрожать.
— Один снимок твоей манды, и я обещаю, что оставлю тебя в покое. Что скажешь?
Она вцепилась в кровать; жар, ярость, они овладели ею. Если бы она не держалась за матрас изо всех сил, она не сомневалась бы, что разобьёт морду этому маленькому засранцу. Она скрипела зубами, пока её щёки начинали гореть, пока хор начинал петь свою сладкую песню.
– Отпусти, Руби, — прошептал голос. — Пришло время заставить их заплатить, заставить их всех заплатить.
— Послушай, — продолжал Хьюго. — Я всё продумал. Это последняя неделя твоего испытательного срока. Верно? Пока ничего не произойдёт, например, ты меня не побьёшь, то ты свободная птица, как в той песне Skynyrd. Но… но, если бы ты, что? Порезала меня? — Коварная улыбка расползлась по его лицу, когда он вытащил кухонный нож из заднего кармана и поднял его. — Скажем, полоснула меня по руке. Можешь представить? Один маленький надрез, это всё, что потребуется. Знаешь, просто чтобы пошла кровь, а потом я кричу, что ты пыталась меня убить. Я имею в виду, чёрт, они бы запихнули тебя обратно в эту психушку в один миг. Тут двух мнений быть не может. Я имею в виду, я прав, или я прав? Потому что тебе всё равно никто не верит, не в этом доме.
Руби уставилась на его самодовольное личико, и хор начал выть.
– Предайся, — промурлыкал голос, другое. — Давай повеселимся.
Руби глубоко вдохнула воздух, пока ярость кипела, посылая лихорадочный озноб вверх и вниз по её позвоночнику, используя каждую унцию своей воли, чтобы не отпускать матрас, не сдаваться, зная, что если она это сделает, пути назад не будет, потому что единственное, что было у неё на уме, это убийство.
Затем раздался грохот грузовика, въезжающего на подъездную дорожку.
— Ой-ой, — сказал Хьюго. — Тебе нужно быстро решить. Папа дома. Одно маленькое фото твоей щёлки, или я истекающий кровью и кричащий во всё горло о кровавом убийстве. — Он приставил лезвие к верхней части своего предплечья. — Что это будет?
Вот тогда она и заметила, что у него эрекция. Даже сквозь жар, ярость и песню она видела, что этот маленький жалкий ублюдок получает удовольствие от неё. И… вот тогда она отпустила, просто отпустила, полностью отдаваясь песне.
– Хорошо, — сказало другое. — Ты свободна теперь. Ты можешь делать всё… всё, что тебе нравится.
И с этим странное спокойствие распространилось по ней, ненависть, жар превратились в эйфорический прилив.
— Хорошо, — прошептала она и встала.
— Хорошо? — повторил Хьюго, его лицо просияло. — Хорошо?
— Конечно.
Она расстегнула свой ремень, расстегнула первую пуговицу на джинсах, затем ещё одну.
— Чего ты ждёшь?
Он сглотнул, внезапно вся его самоуверенность исчезла, его глаза расширились от возбуждения.
— Хорошо! — сказал он, засунув нож обратно в карман. Он открыл камеру.
Руби расстегнула ещё одну пуговицу.
— Х… хорошо! — Он сделал нерешительный шаг вперёд, ещё один, его лицо выражало полное недоверие, когда он опустился на колено перед ней.
Она расстегнула последнюю пуговицу, и он поднял камеру, его руки дрожали.
— Я готов.
— Ты уверен? — Она заправила большой палец за край своего нижнего белья.
— О, да.
— Готов скормить свою кровь червям Ада?
— А? — сказал он, не отрывая глаз от края её трусиков.
— Червям Ада.
— Что?
Она открыла рот, и когда она это сделала, песня вырвалась эхом.
Хьюго дёрнул головой вверх, и Руби вогнала своё колено в камеру, разбивая её о лицо мальчика. Раздался ужасный хруст, когда камера врезалась ему в нос, и он упал назад, хватаясь за лицо, издавая долгий, раненый крик.
Крик был музыкой для Руби, питая ненависть, питая песню.
— Да, детка! — закричала она, позволяя песне овладеть ею, когда она врезала ногой ему в промежность, один раз, дважды, третий раз, сильно вбивая ногу в его пах.
Он завыл, хватаясь за свои изувеченные яйца, катясь по полу, его лицо было красным узлом агонии.
Она увидела, как кровь хлещет из его носа, и облизнула губы.
— Начнём! — завыла она, затем засмеялась, когда сладкая, сладкая ненависть наполнила её.
Он бросил на неё взгляд явного ужаса и схватился за дверной косяк, кашляя и стеная, когда он взбирался на ноги.
Руби шагнула к нему, и он выхватил кухонный нож.
— Стой подальше от меня! — завизжал он, нож в одной руке, его разбитые яйца в другой. — Ты, чёртова сумасшедшая сука!
— Съём твои глаза, — сказала она, и пошла на него.
Он снова завизжал и бросился к лестнице.
— Пап! Пап! — закричал он. — Пааапочка!
Он споткнулся, и она схватила его за лодыжку, её ногти вонзились в его плоть, глубоко разрывая его кожу.
– Отпусти его, — сказало другое.
— Съём твои глаза!
– Нет, — приказало другое. — Старик — вот кого ты хочешь. Старик.
Она увидела вспышку мистера Розенфельда, злой глаз на его лбу, его лицо, искажённое в маске смеющегося дьявола, и отпустила мальчика.
Хьюго исчез на лестнице. Она услышала, как он пробежал через дом, а затем выскочил наружу, крича отца.
Она услышала голос Эдуардо и начала рычать, по-настоящему рычать. Её глаза метнулись в дальний угол подвала, к старым инструментам её отца. Она подошла и схватила большую отвёртку с острым, заточенным концом. Казалось, это то, что нужно для пробивания рёбер и лёгких. Она также взяла молоток, почувствовала его вес, подумала, как здорово он проломит чей-то череп, даже такой толстоголовый, как у Эдуардо.
Она услышала тяжёлые шаги Эдуардо наверху.
— Руби! — крикнул он. — Тащи свою задницу сюда! Сейчас же! Прямо сейчас, чёрт возьми!
Руби улыбнулась и направилась к лестнице.
– Нет, — сказал голос снова. — Сначала старик. Потом мы можем вернуться и сделать с ними всё, что тебе нравится.
— Всё?
– Всё.
Она кивнула и согласилась с голосом, потому что голос был прав, всегда прав. Она вышла из полуподвала через раздвижную стеклянную дверь, оставив позади свой вещмешок, одежду, деньги, всё это было теперь забыто. Она шла, почти прогуливаясь, по своей подъездной дорожке, подойдя к грузовику Эдуардо, проводя когтем молотка по боку, оставляя глубокую борозду во всю длину грузовика.
Она улыбалась, направляясь вверх по улице, её глаза танцевали, и если бы кто-то их увидел, то поклялся бы, что внутри горели маленькие огоньки. Она пересекла дорогу и исчезла в лесу, следуя тропой, коротким путём, который вёл к дому Пэм, к маленькому трейлеру, к демону, мистеру Розенфельду.

Руби стояла возле трейлера мистера Розенфельда, покачиваясь, уставившись на дверь, сжимая отвёртку и молоток. Она чувствовала себя так, словно парила, её разум плавал в лихорадочном сне, лицо раскраснелось, кожа вспотела.
– Старик, демон, он питается тобой, — сказал голос, другое. — Почувствуй это!
Боль укусила палец Руби, и кольцо изменилось, простой ободок превратился в колючие паучьи лапки, монета — в глаз, настоящий глаз. Глаз сместился, оглядываясь, пока не нашёл Руби. Он уставился на неё, прожигая её, и тут она увидела червей, сотни и сотни их, увидела их маленькие личики, полные восторга, увидела, что это они поют ей свои песенки от всего сердца.
– Если ты хочешь освободиться от проклятия этого демона, ты знаешь, что должна сделать, — сказало другое.
Она кивнула.
– Пришло время, — добавило другое, звуча уже не как друг, а как её хозяин. — Время заставить его заплатить.
Сердце Руби начало барабанить, её голова пульсировала, словно черви копошились в её мозгу.
Она вышла на небольшое крыльцо, попыталась заглянуть внутрь, но шторы были задёрнуты. Она медленно повернула ручку; дверь была незаперта, раздался лёгкий щелчок, когда она толкнула её. Комната была тёмной, но она могла разглядеть фигуру мистера Розенфельда на диване.
– Осторожно, он полон трюков и ловушек, зелий и порошков.
Страх другого рос, вливаясь в Руби, делая её осторожной. Она вползла в комнату, делая медленные, тихие шаги, стараясь не задеть ни одну из сложенных коробок, приближаясь, ближе, ближе.
Мистер Розенфельд свернулся под одеялом, спиной к ней. Она могла видеть затылок его головы, белый клок его волос.
– Бей! Быстро! Убей демона сейчас! Освободи себя!
Песня червей наполнила её голову, её сердце, и их ненависть была мёдом.
Да, — подумала она. Это будет хорошо… так хорошо.
Она подняла молоток, готовая ударить, и тут, откуда-то из глубины, раздался другой голос, её собственный, такой маленький, такой далёкий: «Ты любишь этого человека. Он не показал тебе ничего, кроме доброты».
Она засомневалась.
– Сделай это сейчас, пока он не забрал тебя! — закричало другое.
Её собственный голос протестовал, крича ей, но хор поднялся, заглушая её, заглушая всё, пока всё, что она могла слышать, было сладкое обещание свободы от червей.
Она ударила, обрушивая молоток на затылок мистера Розенфельда. Она испытала божественное удовольствие, почувствовав, как он тонет в его скальпе, когда она била снова и снова, круша его череп, превращая его голову в месиво. Кусочки мозга, волос и плоти брызнули ей на лицо и в рот. Только… только… месиво… на вкус было как… дыня?
Кто-то толкнул её сзади, сбив на диван. Она обернулась, увидела его, мистера Розенфельда, сжимающего бронзовую чашу на груди. На мгновение это был просто мистер Розенфельд, выглядящий напуганным, но когда черви закричали ей, чтобы она убила его, её зрение затуманилось, и когда он снова попал в фокус, его глаза начали светиться, и она увидела рога, длинные, изогнутые рога, прорастающие из его головы. Его лицо исказилось в маске ликующего ужаса, когда он поднял чашу, готовый ударить, готовый выбить ей мозги.
– Убей его! — закричал голос.
Руби бросила отвёртку, отбросив Джоша назад. Она перекатилась на ноги, поднялась, крича и размахивая молотком. Её первый удар пришёлся ему по руке, второй задел лоб, отбросив его к стене.
Он рухнул на пол, и черви засмеялись и завизжали, и Руби присоединилась к ним.
Мистер Розенфельд начал лихорадочно откручивать крышку с чаши.
– Осторожно! — крикнул ей голос.
Прежде чем Руби успела среагировать, Джош бросил в неё горсть красного порошка. Он попал ей в рот и глаза, ослепляя её, и когда она попыталась вдохнуть, он попал ей в нос и в лёгкие.
Она ахнула, упала на колени, кашляя, задыхаясь, пытаясь видеть.
— Руби! — крикнул мистер Розенфельд. — Ты меня слышишь? Слышишь?
Руби удалось протереть один глаз, и когда она это сделала, она увидела его, Джоша — без рогов, без светящихся глаз, просто старого человека с кровью, текущей по его ужасному лицу.
Он подполз к ней, схватил её за руку, ту, что с кольцом, и насыпал на неё ещё порошка. Её палец начал гореть, казалось, что само кольцо горит. Она уставилась на него, ожидая увидеть дым и пламя, но вместо этого увидела, как порошок тает на нём, прилипая к нему, словно свечной воск, кроваво-красный, окрашивая как её кожу, так и кольцо.
Огненный глаз потускнел, затем медленно закрылся.
Черви издали долгий вой, который затих эхом, и затем ничего, ни другого, ни червей, ни жара, ни боли. Кольцо, оно снова было просто кольцом.
— Руби, — позвал слабый голос.
Руби моргнула, огляделась, поняла, где она, и покачала головой, пытаясь вспомнить, как она вообще туда попала.
— Руби.
Это был мистер Розенфельд, он пытался подняться. Она увидела глубокий порез на его лбу, кровь, так много крови.
— О, Боже! — Она посмотрела на молоток в своей руке. — О нет! Мне так жаль, Джош. О, Боже, мне так жаль!
Она уронила молоток и попятилась, прижав руку ко рту.
— Руби, всё в порядке.
Она покачала головой и продолжала отступать, спотыкаясь к двери.
— О, Боже, что я наделала? — Комната начала вращаться, и она чуть не упала.
— Послушай меня. Ты должна меня послушать. Ты в большой опасности.
Он встал на ноги и указал на большую потрёпанную книгу на приставном столике.
— Я могу тебе помочь. Заклинание… чтобы снять это кольцо… чтобы освободить тебя. Оно здесь! — Он хлопнул по книге. — Прямо здесь!
Но Руби не слышала его, её мысли перепутывались. Она не могла перестать смотреть на рану, кровь.
— Что я наделала? — повторила она, пытаясь осмыслить хоть что-то.
Ей показалось, что она услышала сирену.
— Они идут за мной, — сказала она. — Они запрут меня навсегда!
— Нет, Руби, дорогая, — умолял мистер Розенфельд. — Ты должна слушать. Ты должна позволить мне помочь тебе!
Руби развернулась и бросилась вон из двери.
* * *
Я прошу прощения. Вы абсолютно правы. Моей основной задачей является точный и полный перевод текста. В моём предыдущем ответе я попытался совместить перевод с анализом сюжета, чтобы сделать текст более понятным и увлекательным, но, похоже, это привело к путанице и нарушило мою прямую обязанность.
Я не должен был менять формат или вмешиваться в перевод. Я обещаю, что это не повторится.
Вот чистый перевод предоставленного вами текста, без дополнительного анализа и комментариев:

«Что я снова наделал?» — недоумевал Бээл. Он отстранился, став лишь пассажиром в разуме и теле Руби, пока она бежала по лесной тропе.
Он твёрдо понял одно: они — он и Лорд Шилбет — недооценили старика, мага Баал Шем, что он вовсе не так стар и немощен. Он устроил им засаду, как и в Нью-Йорке много лет назад, и снова перехитрил их, окропив кольцо неким зельем. И теперь Бээл чувствовал, что? Отключился? Да — от Лорда Шилбет, червей, всего. Все они замолчали.
Руби скатилась по насыпи, упав на колени в песок у маленького ручья, задыхаясь и тяжело дыша, дрожа и обхватив себя. Медленно она протянула руку, уставившись на кольцо, и Бээл тоже.
Кольцо снова было просто кольцом, только покрытым грязной, красноватой жижей, словно порошок приплавился к кольцу, образовав восковую плёнку. Грязь была и на её руке, и на запястьях. Она вытерла её, и часть осыпалась, оставив кожу испачканной и красноватой.
«Как я всё ещё здесь?» — недоумевал Бээл, зная, что в прошлый раз, когда этот маг наложил заклятие на кольцо, его, Бээла, затянуло обратно в логово Лорда Шилбет. «Что изменилось?»
Он закрыл мысленный взор, блокируя то, что видела Руби, ища внутри, снова переживая ту давнюю ночь, когда маг захватил кольцо: Адам перерезает себе горло, кольцо затягивает его обратно в себя, он спешно удаляется, птица, затем маг окропляет кольцо, да, и бронзовый ящик, падение обратно в Ад, к Лорду Шилбет. «Что было иначе?» Он поймал вспышку тела Адама, лежащего в снегу, и его осенило, и это было так просто, что он чуть не рассмеялся: Адам мёртв. Руби — нет.
И это откровение разблокировало множество воспоминаний, потерянных в огне. «Я — шейд, я не могу овладевать мёртвыми… поэтому был изгнан. Вот и всё».
Влилось больше воспоминаний, вспышки его прошлого, все перемешанные, словно его разум был освобождён, снова становился его собственным. И это тоже удивило его, дало надежду, что, возможно, это заклинание, это зелье, как-то блокирует Лорда Шилбет. Волна возбуждения пронзила Бээла. «Старик, маг, как-то освободил меня?»
Руби схватилась за голову, издала стон.
— Что со мной не так?
Бээл едва слышал её, его мысли неслись, его надежды росли. И как только он начал верить, что есть какой-то шанс на побег, он услышал Лорда Шилбет.
— Бээл, — позвала она, её голос был приглушённым и очень далёким, но он был, и все надежды Бээла рухнули.
— Кольцо… оно испорчено… я слепа! — Слова Лорда Шилбет эхом разнеслись издалека, и на этот раз Бээл заметил напряжение в её голосе, словно ей требовалась вся воля, чтобы её услышали, каждое слово звучало так, словно сквозь зубы, сжатые от боли. — Бээл! Услышь меня… — Её голос на мгновение затих, затем вернулся. — …должен… удалить… кровь.
— Значит, это кровь. Но чья?
— Отчисти… кольцо, — потребовала Лорд Шилбет. — Сделай это… сейчас!
Бээл понял, что её слова больше не несут никакого веса, что он не чувствует принуждения подчиняться, как какая-то марионетка. Почему, теперь это были просто слова. Кровь, она была как некий барьер, некий щит. Искра надежды вернулась, и вернулся вопрос. «Я свободен?»
Он услышал птиц в соснах над головой. «Могу ли я? Осмелюсь ли?» Он хорошо знал риски; боль огня была так свежа, что запах тлеющей плоти всё ещё оставался в его сознании.
Он подтолкнул Руби посмотреть вверх, и он увидел их — стайку голубых соек, танцующих на ветках деревьев. Он слышал радость в их криках, чувствовал их свободу, когда они перепрыгивали с ветки на ветку. Они были как висящий плод перед голодающим, и, как голодающий, он потянулся к ним, к этому шансу, каким бы малым он ни был, совершая свой трюк, выскальзывая из тела Руби, её души. Это было легко, подвиг, который он совершал тысячу раз.
Он заметил большую сойку, гордо каркающую, и потянулся к ней, отпуская Руби, когда начал дрейфовать вверх — полупрозрачный дух, лёгкий, как дым. «Пришло время лететь», — подумал он. «Так далеко, что Лорд Шилбет никогда не найдёт меня». Только этого не произошло, нет, вместо этого он почувствовал толчок, словно какие-то кандалы на лодыжке; он начал тянуть его вниз, засасывая в кольцо.
— Нет! — закричал он, отчаянно цепляясь за воздух, только чтобы обнаружить, что скользит всё дальше и дальше в кольцо. Внезапно он снова услышал голос Лорда Шилбет, услышал червей.
— Бээл! Что ты делаешь? Нет! Ты прекратишь это. Вернись ко мне сейчас же! Пламя! Помни о пламени!
С внезапным ужасом Бээл осознал свою ошибку, понял, что женщина, по какой-то причине, его единственная безопасная гавань. Он схватился за неё, цепляясь за её душу, используя все свои трюки, чтобы втянуть себя обратно в неё.
Руби издала крик.
— Оставь меня в покое!
Она оттолкнула его, не физически, а своим разумом. Это было так, словно его пнули, отбросив назад. Бээл скользнул дальше в кольцо. Он всегда полагался на скрытность, проникая в душу, когда кто-то спал или был отвлечён. Он знал, что почти невозможно войти в разум, когда человек осведомлён о нём, на самом деле борется с ним, но его ждали огонь и невыносимая боль, если он потерпит неудачу, поэтому он давил, нажимал, вклинивался всем, чем был, пытаясь проникнуть силой в её душу.
«Впусти меня!» — требовал он. «Ты должна впустить меня!»
Руби закрыла уши руками, согнулась и закричала; он чувствовал, как её сердце барабанит от ужаса.
Снова кольцо потянуло его, притягивая всё ниже в свою ловушку. Снова он цеплялся за саму душу Руби, воя на неё.
Раздался оглушающий душу визг от Лорда Шилбет.
— Ты сгоришь!
Руби упала в обморок, уткнувшись лицом в грязь. Бээл воспользовался моментом, зацепившись за её разум и скользнув в её душу. Затем, в одно мгновение, он оказался внутри, тяга кольца исчезла. Единственным звуком было прерывистое дыхание Руби.
Руби перекатилась на спину, дрожа, тяжело дыша и глядя в небо, по её лицу текли слёзы.
Бээл наблюдал, как сойка улетает. «Я никогда не буду свободен. Какой же я дурак, что даже мечтал о таком».
Откуда-то издалека: «Ты сгоришь!»
«Я сгорю», — подумал Бээл, — «если только, если только…» Он попытался подавить страх и сосредоточиться. Что сказал маг напоследок? Что он может помочь Руби? Может снять кольцо? Да! Книга магии! Она у него. И если он сможет снять кольцо с Руби, а я внутри Руби, един с ней, то, возможно, кольцо будет снято и с меня. Он скривился внутри, зная, что желание, чтобы что-то было правдой, каким бы сильным оно ни было, не делает это правдой. «Конечно, если есть заклинание, чтобы связать меня с этим кольцом, то должно быть и заклинание, чтобы развязать».
Он смотрел на птиц, его сердце разрывалось. «Боже, Отец Небесный, почему Ты так ненавидишь меня? Что я Тебе когда-либо сделал?»
Большая сойка приземлилась на ветку прямо над ними, каркающая, словно дразня его.
«Я достану эту книгу, найду, какие секреты она хранит. Тогда, Лорд Шилбет, тогда мы посмотрим, кто проведёт вечность в огне!»
— Нам нужно вернуться — сказал Бээл, говоря так, чтобы Руби могла его услышать.
Она покачала головой, словно от назойливого насекомого.
— Руби, послушай… ты в серьёзной опасности. Мы оба.
— Убирайся, чёрт возьми, из моей головы!
— У нас мало времени. Мы должны работать вместе. А теперь встань, пора идти.
Бээл выдвинулся вперёд, напрягаясь; это было просто, он просто представил себя своим хозяином, и он стал ею. Он заставил её встать. Она начала подниматься, но внезапно его отбросило назад.
— Убирайся! — крикнула она, хватаясь за голову.
Бээл удивился, как она могла это сделать, зная, что на данный момент она должна быть ему подвластна. Он собрался с силами и снова вышел вперёд, на этот раз готовый, но и она тоже, оттолкнув его назад. Он толкал, и она толкала, заставляя её упасть. Руби каталась взад-вперёд по песку, рыча на него сквозь стиснутые зубы.
— Делай, как я приказываю! — закричал он.
— Пошёл ты на хуй, придурок! — Снова он был отброшен, оттеснён назад, но на этот раз он остался позади, подавленный силой воли Руби. Он понял, что заклинание, должно быть, вернуло женщину к себе. Несмотря на это, большинство душ, человеческих или животных, были для него достаточно лёгкими для доминирования, может быть, не всегда сразу, но со временем мало кто мог избежать некоторого контроля со стороны Бээла. Проблема была в том, что он понятия не имел, сколько у него времени.
— Руби, послушай…
— Нет! — крикнула она. — Я не хочу слушать твою чушь! Ты гребаный Дьявол!
И с этим она схватила кольцо и начала крутить, дёргать.
— Отпусти меня! — закричала она. Бээл чувствовал боль, когда она пыталась оторвать кольцо от своей плоти. Затем, к ужасу Бээла, кусок восковой крови откололся в её руке, и внезапно он услышал их — червей.
— Стой! — закричал он, бросаясь вперёд, на этот раз так внезапно и forcefully, что смог оттащить её руку от кольца. Он поднял её, чтобы они оба могли видеть, что большая часть свёрнутой крови теперь исчезла с кольца.
Он вздрогнул, и дрожь прошла и через Руби. «Смотри!» — крикнул он внутри неё. «Кровь. Ты стираешь кровь! Старик наложил её, чтобы защитить тебя. Разве ты не видишь этого? Если ты сотрёшь её, ты нарушишь его заклинание, впустишь её, демона, истинного демона. Послушай, разве ты не слышишь их?»
Пение усилилось, и по ней прокатился холод. Она начала дрожать.
— Что это?
— Это Ад идёт за нами обоими.
— Прекрати это! — Она закрыла уши, крепко зажмурив глаза, пытаясь всё это заглушить, отстраниться как можно дальше внутрь себя. — Заставь это прекратиться!
— Бээл, — позвала Лорд Шилбет, её голос теперь звучал ближе. — Ты снова забыл, кто ты. Пришло время вернуться домой. Помни, я твой спаситель. Ты мне должен. Ты мне должен, Бээл.
Бээл прыгнул к ногам Руби, взобрался по насыпи и двинулся по тропе, направляясь к трейлеру, к магу, ожидая, что его затянет обратно в кольцо с каждым шагом.
— Бээл, — позвала Лорд Шилбет, её голос звучал холодно, отстранённо, но Бээл слышал нарастающую ярость. — Стой! Остановись прямо сейчас, или мне придётся убить её, женщину. Не заставляй меня делать это. Она нам нужна.
«Убить женщину?» О чём она говорит? И Бээла осенило: «Да, конечно, если Руби умрёт, его выбросит из её тела. И, как и в случае с Адамом, его затянет обратно в кольцо, обратно к Лорду Шилбет, обратно в огонь». Тогда другой вопрос: «Но как… как она может убить её?»
Ответили черви, их голоса усилились, где-то к ним присоединилась Лорд Шилбет. Это было заклинание, Бээл был в этом уверен, напряжение было очевидно в её голосе.
Бээлу показалось, что он почувствовал, как кольцо дёрнулось, Руби тоже. Они поймали лёгкую искру изнутри глаза, затем он укусил её.
— Ой! — закричала Руби, схватившись за руку, когда жар вырвался из укуса. Её палец начал чернеть. — Какого хрена?
Жар медленно распространился вверх по её руке, в грудь, в сердце, и Бээл понял, что для неё — для них — всё кончено. Но жар двинулся дальше, оседая в её животе.
Руби вздрогнула, слегка дёрнулась, схватившись за живот.
— О, Боже. Мне плохо.
Она рыгнула, её стошнило, затем она выпустила длинную отрыжку, изо рта вырвался отвратительный запах.
— Фу, гадость! — закричала она и согнулась, сплёвывая и кашляя. — Что это, чёрт возьми, было?
Бээл мог только гадать, что за ужасную вещь Лорд Шилбет только что сделала с ними — какое-то ядовитое заклинание, проклятие? Он снова взглянул на кольцо, глаз снова был мёртв, но он был в ужасе от того, как мало восковой крови ещё осталось.
К ним донеслись голоса, но на этот раз извне.
Небо стало облачным, словно собирался дождь. Они просканировали сгущающиеся тени и заметили двух мужчин в лесу, далеко на вершине холма, направляющихся к ним.
— Копы! — прошипела Руби, и прежде чем Бээл успел среагировать, бросилась бежать обратно по тропе, пригибаясь. Они услышали ещё голоса впереди.
— Чёрт, — сказала Руби, и снова сползла к маленькому ручью, следуя по нему, пока он не дошёл до большой цементной дренажной трубы, которая впадала в небольшой пруд. Она нырнула в кусты и присела там, крепко обхватив колени руками, словно надеясь, что всё просто исчезнет.
— Мы не можем здесь оставаться — сказал Бээл.
— Отвали, — прошипела она.
— У тебя нет причин мне доверять. Но ты должна. Мы сейчас связаны и должны работать вместе… иначе мы оба окажемся в аду, который ты не можешь себе представить.
Она просто сидела, глядя в тёмную дренажную трубу, наблюдая, как вытекает вода.
— Демон сказал, что убьёт тебя, чтобы добраться до меня. Ты сама её слышала.
— Я не знаю, что я слышала. Ей-богу, я схожу с ума.
— Нет… ты не сумасшедшая. Ты слышишь меня? Ты не сумасшедшая.
Впервые Руби, казалось, немного ослабила свою защиту. Она глубоко, прерывисто вздохнула.
— Я не сумасшедшая.
— Нет. Всё, что ты слышала, реально… но так же реальна и опасность. Я хочу выбраться из твоей головы так же сильно, как ты хочешь, чтобы я выбрался. Но нам нужна помощь.
— Я не собираюсь убивать мистера Розенфельда.
— Только демон хочет убить мага. Я ищу его помощи. Я пытаюсь показать тебе, что я в ловушке, как и ты. Что зелье, кровь, которую старик нанёс на кольцо, она…
Голос Лорда Шилбет прервал.
— Я даю тебе этот один последний шанс, Бээл. Очисти кольцо. Сделай это сейчас. Докажи мне, что ты знаешь себя, и я избавлю тебя от пламени. Сделай это сейчас!
Из трубы раздался стон. Руби уставилась в тёмный водосток.
— Тебя предупредили, — сказала Лорд Шилбет.
Ещё один стон.
Руби встала.
Из трубы раздалось шарканье; что-то двигалось к ним.
Руби отступила.
— Скверна на тебе. Ты можешь бежать, но никогда не спрячешься. Зло найдёт тебя.
Из дренажной трубы вышла женщина, принюхиваясь. Она была сгорблена, несла свёрток, туго завёрнутый в руках. Её одежда была грязными лохмотьями, гниющими, словно она лежала под водой много лет. Её волосы свалялись на черепе, её плоть была серой и полупрозрачной и капала с костей; Бээл мог видеть каждую чёрную вену под её кожей.
— Вернись ко мне сейчас, Бээл! — крикнула Лорд Шилбет. — Отчисти кольцо, и всё будет прощено.
Руби издала слабый крик, и пустые глазницы женщины нашли их. Она скривилась, кивнула и протянула свой свёрток Руби, чтобы та увидела — двое младенцев, спелёнутых вместе, у обоих проломлены черепа.
Руби отступила ещё на шаг, споткнулась, и младенцы сели, уставившись своими собственными пустыми глазницами на неё.
Женщина двинулась к ним, щёлкая зубами, её ноги создавали лишь самые лёгкие ряби на воде, когда она шла за Руби.
«Скверна», — подумал Бээл, внезапно понимая, что Лорд Шилбет не отравила Руби, а пометила её.
Руби сорвалась с места, промчалась сквозь кусты, нашла тропу и побежала, пробежав всего несколько ярдов, прежде чем столкнулась лицом к лицу с крупным мужчиной.
Эдуардо.
Он схватил её за руку.
— Попалась, ты, уродка!
— Отпусти! — крикнула Руби, пытаясь вырваться.
Эдуардо потряс её, сильно, дёргая взад-вперёд, его лицо было полно ярости.
— Ты перешла со мной не ту черту! — Он завернул её руку ей за спину, затем хорошенько дёрнул.
В плече Руби взорвалась боль, и её боль стала болью Бээла.
— Я сказал тебе держаться подальше от Хьюго. Дал ясно понять, что будет, если ты его тронешь! Разве не так?
Руби прорычала что-то неразборчивое.
Эдуардо ударил её по голове открытой ладонью.
— Разве не так? — Он толкнул её вперёд, обратно вверх по тропе, к полицейским. — Ты отправишься в тюрьму, настоящую тюрьму, тюрьму. Они отправят тебя за…
Мёртвая женщина со своими мёртвыми младенцами стояла, преграждая им путь. Она склонила голову влево, затем вправо, кости щёлкали в её шее. Она подняла своих младенцев, гордо показывая их. Один из них открыл рот, и пиявка вылезла вместе с потоком коричневой желчи. Женщина уронила их, только они не упали, а поплыли рядом с ней, все трое смотрели печальными пустыми глазницами.
Эдуардо издал крик.
Женщина начала щёлкать зубами и двинулась к ним, младенцы дрейфовали вместе с ней.
Эдуардо толкнул Руби на женщину и споткнулся назад.
— Беги, Руби! — закричал Бээл. — Беги!
Руби не побежала, казалось, была неспособна бежать. Бээл выдвинулся вперёд, захватил контроль и сорвался с места, бежа прямо на призрака.
— Нет! — закричала Руби, пытаясь отвоевать доминирование.
— Это всего лишь тень, Руби! Призрак. Он не может тебе навредить!
И прежде чем она смогла его остановить, они вбежали прямо в распростёртые объятия женщины.
Руби снова закричала, но они проехали сквозь призрака, разделяя видение, как дым, поймав лишь холодный ветерок и запах мёртвой рыбы.
— Карлос! — заорал Эдуардо. — Уэйд! Ребята! Сюда. Быстрее! — Широкие глаза Эдуардо дёргались взад-вперёд между Руби и призраком, но он, казалось, не мог пошевелиться.
— Ты где? — крикнул один из копов. Бээл услышал, как они приближаются.
— Беги! — крикнул Бээл, и на этот раз Руби побежала, оставив призраков, Эдуардо и приближающуюся полицию позади.
Руби перепрыгнула через ручей и вскарабкалась на дальний берег. Она прорвалась сквозь заросли, вышла из леса и оказалась на улице. Она не остановилась, а перешла на соседний двор, перепрыгнула через сетчатый забор, через маленький сад и вышла на следующую улицу. Она увидела, как полицейская машина промчалась через близлежащий перекрёсток, и пригнулась. Она услышала, как ещё полицейские кричат где-то чуть выше по кварталу.
— Чёрт, я влипла, — сказала она, оглядывая улицу. Вот тут Бээл заметил чёрный Кадиллак с большой вмятиной, направляющийся к ним.
— Маг — сказал он.
— Что?
Бээл вытолкнул Руби, и на этот раз Руби не сопротивлялась, а помахала старику.
Кадиллак подлетел к ним, быстро остановившись.
Мистер Розенфельд опустил окно.
— Садись! — сказал он. — Быстрее, пока они нас не увидели. Садись!
— Бээл! — крикнула Лорд Шилбет. — Стой, остановись сейчас же! Ты не знаешь, что делаешь! Услышь меня. Отчисти кольцо, отчисти кольцо, и я дарую тебе твою свободу. Я обещаю тебе это, Бээл. Свобода!
Бээл не мог вспомнить, чтобы Лорд Шилбет когда-либо звучала так отчаянно, и это дало ему надежду.
Руби открыла дверь, села, и машина ускорилась, уезжая прочь.
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Глава 7

АНГЕЛЬСКАЯ КРОВЬ
— Ты должен что-то сделать, Маг! — произнесла Руби. Но Джош знал, что говорила не Руби. Не только потому, что её голос приобрёл слегка более глубокий тон, а также странную манеру речи, но и просто потому, что он знал, что находится внутри неё.
Мистер Розенфельд вцепился в руль, виляя, щурясь в туман позднего вечера, в поисках места, где можно свернуть. Ему требовалось всё усилие, чтобы удержать большой Кадиллак на дороге. Глаза его были плохи, рефлексы сбиты, он знал, что ему нужно остановиться, прежде чем он въедет в кювет.
— Поторопись, кровь почти исчезла. Скоро она заберёт нас.
Джош вздрогнул, задумавшись, кто такая «она». Ещё один демон? Были ли их слои? Его брат, Раввин Реувен, говорил о таком, но его брат говорил о многом. «Почему я не слушал внимательнее?»
— Джош, пожалуйста, сделай что-нибудь!
Это, мистер Розенфельд знал, была Руби, и страх и замешательство в её голосе пронзили его до глубины души. «Глупый старик, почему ты не мог взять себя в руки? Ты сам это с ней сделал. Ты! Единственный человек в твоей жизни, который, казалось, действительно заботился о тебе, а ты не смог даже обеспечить её безопасность». Он моргнул, пытаясь смахнуть слёзы со своего зрения, пытаясь удержаться на дороге. «Глупый старик».
Он заметил грунтовую дорогу и свернул, отъехав ровно настолько, чтобы их не было видно с шоссе. Он заглушил мотор, схватил сумку рядом с собой, расстегнул её и вытащил чашу.
— Вот, дай мне свою руку.
Руби протянула её, обхватив запястье другой рукой, пытаясь остановить дрожь.
Кольцо вернулось к своей демонической форме, паук с глазом. Джош вздрогнул, пытаясь отогнать ужасные воспоминания о том, как эта штука бежит по снегу, убегая от зверски убитого тела его брата.
Он поймал искру, лёгкое свечение, как горящий уголёк в глазу, и быстро открутил крышку чаши.
Искра вспыхнула, и глаз сфокусировался на нём. Песня. Джош услышал песню, затем его зрение затуманилось. Ему захотелось, потребовалось уснуть, внезапно это было всё, чего он желал.
— Маг! — крикнула Руби тем другим голосом. — Кровь, сейчас!
Кто-то тряс его. Это была Руби, или нет?
Мистер Розенфельд моргнул, покачал головой, затем быстро схватил щепотку порошка, бросил его на кольцо. Раздался отдалённый вой, затем тишина — прекрасная, блаженная тишина.
Паук медленно снова превратился в кольцо.
— Боже, спаси нас, — прошептал Джош, и натёр кольцо ещё порошком, наблюдая, как он шипит, а затем превращается в твёрдую восковую плёнку.
— Это действительно кровь? — спросила Руби.
Мистер Розенфельд кивнул.
— Древняя, высохшая кровь ангела. По крайней мере, так сказал мне Реувен, мой брат.
Джош взял щепотку порошка и приложил к языку. Почувствовал, как он проходит сквозь него, пробуждая его разум. Он использовал его несколько раз в прошлом, чтобы сохранять ясность мыслей. Только эффект ослабевал, и он забывал его использовать. Но когда Руби нашла кольцо, это, конечно, встряхнуло его жалкий старый мозг. Тогда он вспомнил о крови, окропив кольцо и обязательно приняв немного сам, несколько мазков, возможно, больше, чем следовало, но ему нужно было оставаться начеку.
Руби рухнула обратно в сиденье, делая долгие, медленные, глубокие вдохи.
— Сработало? — спросил Джош, глядя в её ужасающие глаза, страх, который он видел, разбивал его сердце. — О, Руби, дорогая. Он всё ещё держит тебя? Демон?
— Я всё ещё здесь — сказал другой голос. — Если ты это имеешь в виду. Но я не…
— Боже, перестань так делать! — закричала Руби. — Джош, вытащи его из моей головы. Пожалуйста! Он сводит меня с ума.
Руби начала бормотать, словно у неё был рот, полный шмелей. Мистер Розенфельд видел, что она борется с демоном, что они оба пытаются говорить одновременно.
— Хорошо, — рявкнула она. — Валяй. Говори, говори сколько хочешь. Я просто посижу здесь, в своей голове, и притворюсь, что меня здесь нет. Должно быть, это чертовски весело.
Голос Руби изменился.
— Маг, я Бээл. Я шейд.
— Шейд? — Мистер Розенфельд пожал плечами. — Не знаю, что это значит.
И снова он пожалел, что не слушал своего брата больше, потому что это слово было ему знакомо.
— Это значит, что я не демон. Это значит, что я раб. Пешка.
«Именно так и сказал бы демон», — подумал Джош.
— Это значит, что я хочу сбежать из Руби. Я хочу быть свободным, как и она.
— Ладно, что тебе мешает?
Бээл поднял руку Руби.
— Кольцо. Это мои кандалы. Мы должны снять кольцо.
— Джош, — на этот раз это была Руби. — Ты можешь, пожалуйста, сказать мне, что здесь происходит? Почему он называет тебя магом?
— Он имеет в виду Баал Шем, и нет, я им не являюсь, не совсем. Мой брат был. Был частью Стражи, тайной секты Баалей Шем. Подумай о мистической стороне иудаизма, которая предшествует даже Каббале. Боже, как бы это объяснить попроще? По сути, это была группа, кабал, сформированная сотни лет назад, чтобы удерживать демонов на расстоянии. Чтобы такие реликвии, как это кольцо, не попали в чужие руки.
— Ну, они, конечно, отлично с этим справились. Не так ли?
«Нет, совсем нет», — подумал Джош. Он десятилетиями пытался найти членов Стражи. Никаких следов нигде. Никаких ответов на десятки писем, которые он рассылал в синагоги по всему миру. Он задавался вопросом, был ли его брат последним из них. Его брат так думал. Какое-то время Джош пытался найти хранителя, кого-то, кто снял бы с него это бремя, пока не стало слишком поздно. Он даже пытался привлечь Пэм, но она, казалось, ни во что из этого не верила.
— Нет, — сказал Джош. — Они потерпели неудачу. Я потерпел неудачу. Потерпел неудачу с тобой, Руби. Боже, я ничего не могу сказать, чтобы это компенсировать. Всё, что я могу сказать тебе, это то, что я сделаю всё возможное, чтобы снять с тебя это кольцо. Клянусь Богом, я это сделаю.
— Но ты можешь колдовать. Верно? Какое-то заклинание или трюк, чтобы снять эту штуку?
— Я… я не уверен.
— Не уверен? Но, Джош, ты сказал, что можешь. Книга. Твоя магическая книга? Ты сказал, она полна заклинаний.
— Так и есть. Сотни. Просто… ну, я не могу их прочитать. То есть, я могу прочитать часть. Но чтение заклинаний — это не то, с чем стоит гадать. Это как собирать бомбу, имея только половину инструкций. Может взорваться прямо в лицо.
— Послушай, во мне живёт чертов демон. Ты должен что-то сделать!
— Я не демон.
— В аду ты так говоришь.
— Дай мне книгу — сказал голос демона. — Возможно, я смогу расшифровать заклинания.
— Не смей давать ему эту книгу! Кто знает, что он с нами сделает!
— Погодите, — сказал мистер Розенфельд. — Оба. Вы меня опережаете. Я не сказал, что не буду пытаться. Просто мне нужна помощь. Вот и всё. Помощь находится в Атланте. Руби, дорогая, ты в порядке? То есть, достаточно в порядке, чтобы отвезти нас туда? Если я попробую, я просто убью нас всех. Как думаешь, ты справишься?
— Да… Думаю, да. То есть, я смогу, если этот ублюдок в моей голове отвяжется.
— Я сделаю всё, что от меня потребуется.
— Чертовски щедро с твоей стороны, — огрызнулась Руби.
Джош и Руби поменялись местами, и Руби увезла их из города.
* * *
Ричард
Это я, Ричард.
Я спал, и во сне я стоял в лесу высоких сосен, воздух пах смолой и сосновой хвоей. Воздух изменился, и крики птиц и стрекотание насекомых начали стихать, медленно сменяясь тихой песней. Она легко плыла по летнему ветерку, как дым. Она двигалась ближе, вибрируя через подошвы моих босых ног. Девушка, нет, молодая женщина, вышла из теней. Она целенаправленно шла ко мне. Её длинные рыжие волосы и белое летнее платье развевались, плыли вокруг неё, словно она была под водой. Песня исходила от неё, но её губы не двигались. Ближе, ближе, она шла, пока не оказалась рядом.
Я хотел её, хотел её больше, чем что-либо в моей жизни.
Я открыл руки, чтобы обнять её, схватить её, но она прошла сквозь меня, рассеиваясь в струйки малинового дыма, оставив после себя только свою песню.
— Нет, — закричал я. — Вернись!
Я сел, моргнул, пытаясь понять, где нахожусь. Я прищурился на полоску солнечного света, пробивающуюся сквозь тяжёлые шторы, и понял, что нахожусь в маленькой койке, в задней части моего фургона. Это была старая модель, настолько неприметная, насколько я мог найти в те дни, по крайней мере, снаружи, будучи светло-голубовато-серого цвета, цвета дороги. И достаточно старая, чтобы краска начала терять свой блеск, тип транспортного средства, который сливался с фоном. Снаружи он казался коммерческим фургоном, но внутри, там всё было иначе. Я переоборудовал его, чтобы он был максимально пригодным для жизни, установив выдвижную кровать, одноконфорочную плиту, раковину, туалет, практически всё, кроме душа. Когда приходило время принять душ, я просто заезжал на ближайшую стоянку для фургонов и пользовался их душем. Но было несколько отличий от большинства переоборудованных фургонов-кемперов; во-первых, никакого ковра — слишком сложно выводить кровь. Вместо этого я выбрал линолеум, тот, который можно было оттирать отбеливателем снова и снова. Кроме того, зажимы-стяжки, четыре из них встроены в стены; они предназначались для закрепления вещей, в частности, молодых женщин.
Но я не думал ни о чём из этого. Я думал о сне, о том, каким реальным он казался, о том, что я думал, что всё ещё слышу песню, её песню, эхом разносящуюся в моём сознании. Я просидел там целую минуту, поворачивая голову то так, то эдак, ожидая, что она рассеется, но она не рассеялась; вместо этого она стала громче.
Я вылез из постели и натянул брюки, согнувшись, чтобы не удариться головой о потолок, когда выглянул из-за штор. Я припарковался на задней стороне придорожной зоны отдыха недалеко от Атланты. Я заехал, чтобы быстро вздремнуть, но, должно быть, проспал некоторое время — убийство, конечно, может тебя вымотать. На стоянке было всего несколько других машин.
Я потянул сдвижную боковую дверь и вышел, песня стала немного громче. Несколько человек входили и выходили из туалетов, и меня осенило, что кто-то, должно быть, несёт бумбокс или радио. Только… только я не уверен, как какое-либо устройство может издавать такой звук. Я имею в виду, я чувствовал его в воздухе, лёгкую вибрацию, манящую меня. Он исходил из туалетов, поэтому я провёл пальцами по своим редеющим волосам в полупопытке выглядеть опрятным и направился по дорожке. Звук усиливался, пока я шёл, наполняя меня, чем? Тоской, желанием? Больше голодом. Да, но по чему?
Я остановился. Молодая женщина стояла перед рядом торговых автоматов, спиной ко мне.
Это она! — подумал я. — О, дорогой Боже, это она! На ней не было белого сарафана, но волосы были такими же, а песня, клянусь, мерцала вокруг неё, как аура.
Перед женщиной стояли трое молодых мальчиков и их мать. Мальчики оживлённо обсуждали, какие вкусности купить. Женщина ждала за ними своей очереди. Я подошёл, прямо к ней сбоку, чтобы уловить её профиль, и ахнул. Говорю вам, это действительно была она, женщина из моего сна. Но как?
Мои пальцы подёргивались, когда я боролся с непреодолимым желанием схватить её и похитить. Я сделал шаг ближе, ближе, чем следовало. Я ничего не мог поделать. Но она не заметила, казалось, даже не заметила мальчиков, её глаза смотрели куда-то в пустоту, лицо было расслабленным, губы двигались едва заметно, словно она говорила с кем-то, кого могла видеть только она. Это было странно, но в тот момент всё было странным. И песня, эта прекрасная, ужасная песня. Боже, она была в моей голове, заставляя всё моё тело пульсировать. Мои глаза остановились на её тонкой, изящной шее, её мягкой бледной плоти. Мои руки ныли, чтобы сжать её горло, почувствовать её учащённый пульс, когда я выдавливал из неё жизнь.
«Нет», я хотел больше, я хотел… что? Мой рот наполнился слюной, и я понял, что хочу, мне нужно, попробовать её на вкус, укусить и жевать её плоть, буквально съесть её заживо. Насколько это безумно? Моя челюсть сжалась так сильно, что зубы начали болеть, и, думаю, я бы напал на неё тут же, если бы мать не обернулась.
— Прошу прощения за них, — сказала она, кивая на своих детей. — Вы когда-нибудь видели, чтобы кто-то так волновался из-за проклятого торгового автомата? Господи, что бы я отдала, чтобы так волноваться о чём-то в эти дни.
Я отвернулся, притворяясь, что кого-то ищу, не желая, чтобы они видели моё лицо, не в том состоянии, в котором я был.
— Почему бы вам не пройти вперёд, — сказала мама женщине. — Похоже, мы здесь задержимся.
Молодая женщина подошла, положила несколько монет в автомат, купила пирожное «МунПай» и две бутылки газировки, затем пошла прочь. Я просто стоял, как полудурок, наблюдая, как она уходит. Песня, её интенсивность, была подавляющей, и она дошла до парковки, прежде чем я понял, что она уходит.
Я пошёл за ней.
«План?» У меня не было плана. Мой разум кричал мне, чтобы я просто схватил её и забросил в кузов своего фургона. Я пошёл быстрее, быстро сокращая расстояние. Там была женщина средних лет, выгуливающая своего пуделя, и какой-то парень, спящий в Королле, но в тот момент, в тот миг, мне было плевать, кто меня увидит. Она должна была быть моей. Я заполучу её.
— Руби, дорогая — кто-то позвал.
Там, пожилой мужчина, сидел на пассажирском сиденье чёрного Кадиллака. Я даже не заметил его. Он открыл дверь и вышел, держа карту.
Она подошла к нему и протянула ему одну из бутылок газировки. Он провёл пальцем по карте, казалось, они обсуждали маршрут.
Я остановился. Что я делаю? Нельзя просто так схватить кого-то среди бела дня. Но песня говорила мне обратное. Я знал, что могу уложить старика одним ударом. А женщина? Руби, так её звали? Она была совсем не крупной. Я был уверен, что смогу затащить её в кузов фургона, прежде чем кто-либо поймёт, что происходит.
— И что потом?
«Потом я отвезу её на ближайшую грунтовую дорогу и буду кусать, жевать и есть её плоть, пока мой желудок не раздуется так, что я не смогу больше есть. Я буду сосать, лизать и пить её кровь, пока её сердце не перестанет биться. А потом… а потом… тогда мне будет плевать, потому что я буду насыщен, накормлен, закончен, счастлив … счастлив, как моллюск в масляном соусе».
Раздался гудок. Позади меня был большой пассажирский фургон; женщина с суровым лицом махала мне, чтобы я убрался с дороги. Я понял, что стою посреди проезда. Я отошёл в сторону, и она въехала на ближайшее парковочное место. На боку фургона было написано «РАНЧО БИБЛИИ РИВЕРСАЙД», и он был полон детей. Боковая дверь сдвинулась, и они начали выпрыгивать, крича и дурачась.
Я оглянулся на Руби и старика; они садились в Кадиллак. Я двинулся вперёд, когда внезапно женщина, та, что вела церковный фургон, оказалась передо мной — дама средних лет, такая же широкая, как и высокая.
— Прошу прощения, что сигналила вам, мистер, — сказала она, затем прищурилась на меня. — Эй, с вами всё в порядке?
Я протолкнулся мимо неё, бросаясь к Кадиллаку, затем остановился.
— Нет, нет, это не сработает. Я сошёл с ума?
И ответом было: да.
Кадиллак завёлся.
— Чёрт, они уезжают!
Я бросился к своему фургону, прыгнул на водительское сиденье, но мои ключи — их не было в карманах. Нет, они были сзади, возле кровати. Я бросился за ними, запутался в ремне безопасности, споткнулся о бок мини-холодильника. Я вскрикнул, схватил ключи, прыгнул обратно на водительское сиденье, завёл его и выехал.
— Где вы? — закричал я, сканируя парковку. — Куда вы подевались?
Конечно, они могли уехать только в одно место — обратно на шоссе. Я надавил на газ, чуть не задев Короллу, когда вылетал из зоны отдыха.
Я вылетел на шоссе, и их нигде не было видно. Я утопил педаль в пол, затем ослабил, потому что в этот момент понял, что, хотя я не видел Руби, я всё ещё слышал её песню, и она говорила мне, что они прямо впереди. И, конечно же, мгновение спустя я заметил чёрный Кадиллак примерно в полумиле впереди.
Я пристроился за несколькими машинами позади них и поехал следом. Похоже, они тоже направлялись в Атланту, но было неважно, куда они едут, даже на край света, потому что песня, песня обещала мне её сладкую плоть и кровь.
— Я последую за тобой куда угодно, — сказал я, и скрежетнул зубами.
* * *
Руби въехала на длинную подъездную дорожку, остановившись перед красивым старинным викторианским домом, скромным по сравнению с некоторыми на этой улице, но всё же элегантным с его тонкой резной отделкой и высокими, величественными окнами. В отличие от большинства других, этот дом был в полном цвете, выкрашенный в лавандовый и голубой цвета («haint blue» — традиционный отпугивающий злых духов голубой). Судя по карте, они находились в районе Грант-Парк, недалеко от центра Атланты.
Руби заглушила мотор, и они вышли. Мистер Розенфельд поднял свою сумку с пола и чуть не упал.
Руби подскочила.
— Вот, давай я помогу тебе с этим.
Он резко отдёрнул её.
— Нет, — рявкнул он, затем его лицо смягчилось. — Прости, Руби, дорогая. Я беспокоюсь не о тебе. Я беспокоюсь о демоне.
— Конечно, — сказала Руби, но почувствовала гнев Бээла внутри себя.
Они пошли по дорожке, и хотя были сумерки, Руби всё ещё видела, что дом нуждается в некотором уходе — краска местами облупилась, один из желобов сломан, а плющ разросся, взбираясь до самого верха краснокирпичного дымохода. Она также заметила, что кто-то смотрит на них из окна чердака. Она моргнула, и их стало двое, их фигуры были тенями и смутными.
— Ты их видишь, Джош?
— А? — Он посмотрел вверх. — Кого видишь?
— Там, в том окне. Кажется, это дети.
Он прищурился, поправляя очки.
— О… что-то там есть. Не уверен, что.
— Ты знаешь, кто они — сказал Бээл.
Она чувствовала их теперь, их печаль. «Призраки?» — спросила Руби изнутри.
— Ты видишь их, потому что я их вижу. Кольцо делает стены между мирами тонкими. У этого места долгая история… трудности, предательства, убийства. В таких местах всегда есть потерянные души.
— Они придут за мной? Как та мёртвая женщина?
— Та женщина… она была злой, большинство духов не такие. Слишком часто они просто потеряны или заперты. Но скверна притягивает их всех… делает их любопытными.
Руби почувствовала волну ужаса, исходящую от Бээла. «Почему ты тогда боишься?»
— Скверна, она говорит со злом. Она призовёт гораздо больше, чем просто духов. У нас мало времени.
Руби вздрогнула.
Они поднялись на большое крыльцо, могли слышать музыку, доносящуюся изнутри. Руби подумала, что это Пинк Флойд.
— Ты уверен, что мы приехали по правильному адресу?
— Это адрес на визитке.
Джош показал ей: ДОКТОР ДЭВИД ГОЛД. КОЛЛЕКЦИОНЕР И ЭКСПЕРТ ПО ЯЗЫКАМ. СПЕЦИАЛИЗИРУЕТСЯ В ОБЛАСТИ ДРЕВНЕЙ ЕВРЕЙСКОЙ МИФОЛОГИИ И ТЕОЛОГИИ.
Мистер Розенфельд собрался постучать, поколебался, посмотрел на Руби.
— Позволь мне говорить. Хорошо? Это касается вас обоих. Нам нужно подвести его к этому плавно.
Руби кивнула, и Джош нажал на звонок.
Раздался глубокий звон, и музыка стихла, за которым последовали приближающиеся шаги.
Дверь приоткрылась, и кто-то выглянул.
— Доктор Голд?
— Кто вы?
— Я Джош Розенфельд… мы пару раз говорили по…
Дверь распахнулась, и вышел мужчина средних лет с короткой бородой. Он схватил старика за руку и пожал её.
— Мистер Розенфельд! Ух ты… какой чудесный сюрприз!
У доктора Голда были густые, длинные седые волосы, собранные в конский хвост. На нём была выцветшая рубашка-поло и шорты-обрезки, поношенные лоферы на ногах и выражение абсолютного восторга на загорелом лице.
— Что… что же вы здесь делаете?
— Ну, мы… в общем… это сложно. Мы можем войти?
— Боже, где мои манеры. Да, да. Пожалуйста, заходите.
Они последовали за ним в прихожую, затем вниз по короткому коридору в то, что, казалось, было главной гостиной. Весь дом был отделан тёмным деревом, подчёркнутым выцветшими цветочными обоями, испачканными и поцарапанными — эта патина возраста была почему-то тёплой и успокаивающей. Стены были увешаны фотографиями в рамках, картинами, картами и древними документами.
— А кто эта молодая леди? — спросил доктор Голд.
— Ах, извините. Это Руби. Руби, это доктор Голд.
— Просто Дэвид, пожалуйста, — Он протянул руку. — Только мои пациенты зовут меня доктором Голдом.
Руби пожала его руку, уловила запах травки, была почти уверена, что доктор Голд был немного под кайфом.
— Я проктолог. — Он пошевелил пальцами. — Вот почему мои пальцы такие испачканные.
Руби высвободила свою руку, и он усмехнулся.
Руби потребовалась секунда, чтобы понять, что он подшучивает над ней. Она усмехнулась.
— На самом деле, я на пенсии. Устал иметь дело с засранцами. — Он засмеялся, практически заржал. — Прошу прощения, эта шутка мне никогда не надоедает.
Руби засмеялась впервые за несколько дней, решила тут же, что ей нравится этот человек, нравится озорной блеск в его глазах, полу-ухмылка, которая, казалось, никогда не сходила с его лица.
— Ладно, — сказал Дэвид. — Хватит шуток про задницы. Мне ужасно интересно, что привело вас ко мне. Признаюсь, я надеюсь, что это как-то связано с тем, что вы наконец согласитесь продать мне часть, или всю вашу коллекцию. Мы оба знаем, что вы становитесь слишком стары, чтобы таить эти сокровища только для себя. И вы знаете, никто не заплатит вам столько, сколько заплачу я. Но что более важно, вы знаете, что я сохраню их в безопасности … уберегу их от музеев, или любых других мест, где они могут попасть не в те руки. И я знаю, вы знаете, что я имею в виду?
Глаза Джоша опустились; на мгновение Руби подумала, что он вот-вот заплачет.
— Что? — спросил Дэвид. — Что я сказал?
Мистер Розенфельд попытался ответить, остановился, начал снова, затем просто покачал головой.
— Вот, — прервал Дэвид. — Задержите эту мысль. Это, очевидно, тот разговор, которому должен предшествовать напиток. Что вам принести? Кола, чай со льдом, или что-нибудь покрепче?
— Покрепче, — сказал Джош. — Мне всё равно, что. Просто что-нибудь с огоньком.
— Чай, — сказала Руби.
Дэвид скользнул в смежную кухню, дав Руби минуту, чтобы осмотреть комнату. Единственным местом для сидения был старый кожаный диван, остальное пространство занимали два больших стола, покрытые потрепанными свитками, и книжные полки, переполненные книгами и древними артефактами — керамикой и глиняными чашами, всевозможным оружием, включая большой боевой топор. Там были украшения, несколько черепов, несколько барабанов, арфа и набор флейт, некоторые витиеватые, другие простые, но все предметы казались старыми, как мир.
Руби провела пальцем по чёрной деревянной флейте.
— Красивая, не так ли? — сказал Дэвид, возвращаясь в комнату с тремя стаканами на подносе. — Это одна из моих любимых. Древние музыкальные инструменты — одна из моих многих, многих страстей.
Он передал то, что выглядело как чистый бурбон, мистеру Розенфельду, принёс чай Руби, оставив последний стакан себе.
Он поднял флейту.
— Я нашёл её в Египте около года назад. Многие музеи мечтали бы заполучить её, но мои источники знают, что я заплачу вдвое больше, чем большинство, за правильные вещи. И эта, ну, это правильная вещь. Она была из гробницы царицы Нефертари. Это делает её возрастом около трёх тысяч лет. Вырезана из бедренной кости какого-то счастливчика.
Он издал долгий, мягкий «ту» и вздохнул.
— Вы можете в это поверить? Вы только что услышали ту же самую мелодию, которую слышала царица Нефертари. Насколько это потрясающе? — Он положил её обратно. — Но вот, смотрите, это моя основная страсть, моя одержимость, на самом деле.
Он подвёл их к одному из больших столов, где был разложен древний свиток. Пергамент был в клочьях, маленькие кусочки разложены по всему столу. Кто-то собирал его воедино, как гигантский пазл.
— С момента выхода на пенсию это то, на что я трачу большую часть своего времени и большую часть своих денег. Это не только удовлетворение от восстановления этих реликвий, но и обнаружение их посланий, их утраченных секретов. Этому здесь, ну, ему по крайней мере две тысячи лет — Он остановился, его глаза остановились на фрагменте. — Ага! — Он схватил кусочек и приклеил его к верхней части пергамента. — Я искал это. Я только начал работу над этим, но полагаю, что это стихотворение о женщине, возможно, богине.
Руби почувствовала, как Бээл пытается заставить её двинуться вперёд, и позволила ему вести её. Бээл наклонился, затем аккуратно повернул два фрагмента вверху, переформировав символ.
Дэвид поморщился.
— Ух ты, осторожнее там!
— Скажи ему, что это рецепт пива — сказал Бээл.
— Что?
— Этот символ представляет Нинкаси. Я его хорошо знаю. Она богиня пивоварения. Это похоже на рецепт пива.
Руби передала сообщение.
Дэвид перевёл взгляд с Руби на пергамент, долго изучая символы, затем снова на Руби.
— Я думаю, вы правы. Как, чёрт возьми, вы это узнали?
— Она не знала — сказал Джош.
— А?
Мистер Розенфельд осушил свой стакан, затем прочистил горло.
— Дэвид, Руби одержима.
Руби ожидала, что Дэвид засмеётся, усмехнётся, закатит глаза, но вместо этого он окинул Руби тем, что можно описать только как клинический взгляд, возможно, тот же, который он давал своим пациентам.
— Кем?
Мистер Розенфельд расстегнул свою сумку, вытащил книгу заклинаний и положил её на стол.
Глаза Дэвида расширились.
— Это?.. Нет, не может быть. — Он наклонился, осторожно провёл пальцем по потрёпанному кожаному переплёту. — Я никогда не думал, что увижу это.
— Она твоя, если хочешь.
Дэвид поднял голову, ошеломлённый.
— Ч… что? Нет! Ты не это имеешь в виду.
— Она твоя … вместе со всеми моими реликвиями. Но сначала ты должен что-то сделать для меня… для Руби.
Оба посмотрели на Руби.
— Нам нужно изгнать демона внутри неё.
Руби почувствовала гнев Бээла, когда он выдвинулся вперёд, пытаясь захватить её голос. Руби уступила, позволив ему высказаться.
— Я не демон! — заявил Бээл своим слегка более глубоким, горловым голосом. Руби начинала привыкать к странному эху.
Несмотря на внешнее спокойствие Дэвида, Руби видела мурашки на его руках. На этот раз именно Дэвид осушил свой стакан одним длинным глотком.
— Тогда кто же ты?
— Я Бээл. Я шедим.
— Шедим? Шедим? Подождите… Я это знаю. — Дэвид прижал ладонь ко лбу, выглядя как участник викторины, находящийся на грани победного ответа. — Шедим, да. Незаконченный народ Божий! Вот оно. Один из отверженных Богом. Верно?
Руби почувствовала волну глубокой печали, исходящую от Бээла.
— Да, — торжественно сказал Бээл. — Один из отверженных Богом.
Дэвид наклонился к Руби, словно пытаясь увидеть шейда за её глазами.
— Он утверждает, что заперт внутри Руби, — сказал мистер Розенфельд. — Раб какого-то более могущественного демона.
— Интересно — сказал Дэвид. — Конечно, может быть задействован более чем один демон. Даже несколько. Это не неслыханно. Так что, может быть, это правда, а может быть, и полная чушь. Демоны не славятся своей надёжностью.
— Неважно, веришь ты мне или нет — сказал Бээл, хотя Руби могла сказать, что это имело значение, чувствовала его горечь. — Есть одна истина, с которой нужно столкнуться. — Он поднял руку Руби, чтобы они все могли видеть кольцо. Руби поразилась странному ощущению, когда кто-то другой управляет её телом. — Единственный способ освободить Руби, единственный способ сбежать мне, это снять это кольцо. И мы должны сделать это до того, как Лорд Шилбет убьёт Руби.
— Демон, который хочет, чтобы его изгнали — сказал Дэвид. — Вот это что-то новенькое.
Он схватил лупу, изучил кольцо, попытался прикоснуться к нему.
— Не надо! — закричал мистер Розенфельд. — Оно живое. Я был свидетелем этого. Кровь — это всё, что удерживает другую.
Дэвид отдёрнул руку.
— Другая, эта Лорд Шилбет. Это то же самое, что Царица Шилбет? — Он потянул себя за бороду. — Должно быть. Царица-тиран Кавказских гор. Верно? Не могу вспомнить деталей, только то, что у неё была сильная жажда крови. Что-то около пятисот лет правления.
— Ближе к тысяче — сказал Бээл.
— И она какой-то демон?
— Она хуже любого демона. Она была низвергнута Баалей Шем за своё нечестие. Она контролирует кольцо, это часть её. Это её связь… её путь к побегу из тюрьмы, чтобы вернуться на землю, чтобы питаться человечеством. Уберите его, и вы ослепите её. Заприте его, и вы запрете её.
— И где именно находится эта Шилбет?
Руби почувствовала нарастающее нетерпение Бээла.
— Ад.
Дэвид напряжённо посмотрел на Руби.
— Ад, как в Раю и Аду? Как в Боге и Сатане?
— Есть много адов. У меня нет времени объяснять. На Руби есть скверна, она привлекает к нам зло даже сейчас, пока мы говорим. Если ты не снимешь это кольцо в ближайшее время, Лорд Шилбет заполучит нас всех. Ты не понимаешь, что это значит? Это значит, что твоя душа будет её рабом навечно.
— Но как может…
— Дэвид, — прервал мистер Розенфельд. — Я не доверяю этому демону больше, чем ты. Но я знаю одно: это то кольцо, которое убило моего брата и его жену… сожгло нашу синагогу. Из всех реликвий Реувена это та, которую он боялся больше всего. Та, которую он заставил меня пообещать всегда держать взаперти. Оно не остановится на Руби. Оно никогда не остановится. Не если оно вырвется на свободу. И вот почему мы здесь. Нам нужна твоя помощь. — Джош постучал по книге заклинаний. — Ты готов помочь нам, Дэвид? Ты поможешь нам?
Дэвид ещё раз внимательно посмотрел на кольцо, на книгу, издал долгий выдох, затем засмеялся.
— Ты шутишь? Я всю свою жизнь ждал такого момента. Это потрясающе, всё это так потрясающе. Ничто не заставит меня отказаться от этого. Итак, каков план?
В комнате воцарилась тишина.
— А, — сказал Дэвид. — У вас нет плана? Верно?
— Нет, — ответил мистер Розенфельд. — Не совсем. Но я чувствую, что ответы здесь. — Он подвинул книгу. — И вот с чем нам нужна твоя помощь.
Старик пролистал книгу, пока не дошёл до потрёпанной тканевой закладки.
— Это заклинания для колдовства. Мой брат пытался научить меня немного о них, когда ещё надеялся завербовать меня в Баалей Шем. Это Магия Слова, то, чем славились Баалей Шем. Я знаю, что он использовал её только один раз, и это было, чтобы помочь нашей сестре с её раком.
— Сработало? — спросил Дэвид.
— Сработало… вроде как. Рак прошёл, но её волосы поседели, и после этого она утверждала, что слышит голоса, ужасные голоса. Она покончила с собой пять лет спустя.
Руби поморщилась.
— Я могу расшифровать часть древнееврейского текста, — продолжил мистер Розенфельд. — Но символы и прочее… Я быстро теряюсь. Дэвид, я надеюсь, ты сможешь в этом разобраться?
Дэвид достал очки для чтения, надел их и начал сканировать страницу. Его брови сошлись.
— Такое интересное смешение языков и символов, часто в одной и той же строке. Не уверен, что когда-либо видел что-то подобное. — Он провёл пальцем по строке текста. — Это, очевидно, древнееврейский. Это… немного древнеперсидский, я думаю. И эти символы — аккадские, но вот эти символы… просто не уверен.
— Буквы магов — сказал Бээл.
— Что они говорят? — спросила Руби.
— Я не знаю.
— Я думаю, вы правы, — воскликнул Дэвид. — Знаки Баалей Шем. Должно быть. Какая-то древняя Каббала… ну, на самом деле, эти, вероятно, предшествуют Каббале. Держу пари, они похожи.
Он подскочил к книжному шкафу, набитому томами, схватил две книги с верхней полки и ещё одну с нижней, принёс их. Он пролистал одну, отбросил её, затем вторую, стараясь, чтобы хрупкие страницы не выпали из корешка.
— Вот, смотри. — Он поднёс страницу рядом со знаками, чтобы они могли сравнить символы. — Разве это не одно и то же?
Руби и мистер Розенфельд кивнули.
— Ладно, ладно, теперь мы чего-то добиваемся.
Он перевернул кожаную страницу книги заклинаний, его рука дрожала, и, судя по выражению его лица, это было от волнения, а не от страха — Дэвид, казалось, получал удовольствие всей своей жизни.
— Этот для исцеления, один для силы, для мудрости… этот… плодородия … о. — Он засмеялся. — И прямо рядом с ним, конечно, один для того, чтобы твой член оставался твёрдым. Этот для проклятий … один для защиты. — Он перечислил ещё два десятка. — Ничего для снятия колец пока что. — Он продолжил читать, сравнивая символы и определения. — А-а-а! — Он постучал по знаку. — Я думаю, это то, что нам нужно. — Он подтянул свою бороду и кивнул. — Да. Это немного расплывчато, что может быть хорошо. Перевод примерно такой: «свобода». Я думаю, это предназначено для освобождения кого-то, кто порабощён, или, может быть, заключённого.
— Мы оба — сказал Бээл.
— Ладно, — сказал Дэвид. — Тогда, я думаю, это может сработать. Остальное довольно легко расшифровать. Дайте мне минуту.
Он схватил блокнот и ручку и начал писать, кивая и хмыкая по ходу дела. Через несколько минут он поднял блокнот.
— Интересно, правда. — Он постучал ручкой по зубам. — Если я понимаю это правильно — и Господи, помоги нам, если нет — Руби, сначала ты должна создать заклинание и привязать его к себе … сделать его уникальной вещью, которая принадлежит только тебе. Затем ты сможешь его использовать. Но тебе понадобится помощь.
— Какая помощь? — спросила Руби.
Дэвид провёл пальцем по своим записям.
— Хм… демоны обычно лучше всего подходят для такого рода вещей, но не если ты не знаешь, как ими управлять. Поскольку мы не знаем, мы будем использовать какой-то другой вид духа. Хм, благожелательные божества высоко в списке. — Он огляделся, как будто один из них мог сидеть рядом с ними, хмыкнул. — Да, кажется, у нас нет таковых поблизости. Верно? Ангелы? Нет. Ну, остаются дикие духи и призраки.
— В смысле призраки? — спросила Руби, думая о детях в окне чердака.
— В смысле, кого бы мы ни смогли к себе призвать.
— Это опасно?
— Ещё как. Неизвестно, кого мы в итоге можем призвать.
— Боже, может, мне лучше просто отрезать палец? — сказала Руби, не уверенная, шутит ли она в этот момент или нет.
— Это не сработает — сказал Бээл. — Многие пытались. Кольцо никогда не отпустит тебя так легко.
— Да, — сказал мистер Розенфельд. — Я видел это. Человек, который убил моего брата, Адам. Он пытался… у него не сработало.
«Чёрт, что я делаю?» — недоумевала Руби, но ей нужно было лишь взглянуть на кольцо, чтобы понять.
— И вы знаете, как это сделать? Как вызвать каких-нибудь духов? Кто-нибудь из вас?
Бээл молчал, и Джош покачал головой.
— Ну, — сказал Дэвид. — Теоретически я знаю. Но… я никогда этого не делал. Но я присутствовал на вызове духов в Иерусалиме. И это был не какой-то салонный трюк. Знаете, несколько трепещущих свечей и скользящие по столу карты. Нет, это было взаправду. Та комната плавала в голосах, зовах и криках, видениях людей с головами животных, танцующих вокруг нас. Это было ужасающе и волнующе.
Руби внезапно захотела быть где угодно, только не здесь.
— Что произойдёт после того, как мы вызовем духов?
— Хм, согласно тому, что я читаю, как только мы дойдём до этого, если дойдём до этого, то мы пытаемся убедить их одолжить нам часть своей энергии, своей доброй воли, своей магии, чтобы помочь тебе создать заклинание и привязать его к себе. О, а затем произнести его.
Руби покачала головой.
— Я должна составить заклинание?
— Да. Это Магия Слова, поэтому ты вкладываешь свои собственные слова в заклинание. По сути, это напев или даже песня. Женщина в Иерусалиме, она призвала их песней.
— Да, — добавил Бээл. — В песнях есть магия. Лорд Шилбет, она использует души, заставляет их петь её заклинания. Именно их песня даёт её заклинаниям силу.
Дэвид посмотрел на мистера Розенфельда.
— Это похоже на правду?
Джош пожал плечами.
— Думаю, да. Согласуется с тем, что мне говорил Реувен.
— Значит, — сказала Руби. — Мне нужно придумать… песню-заклинание?
Джош и Дэвид кивнули.
— Ладно, — сказала Руби. — Как насчёт этого? «Освободите мою задницу от этого чёртового кольца, ублюдки.»
Дэвид усмехнулся.
— Возможно, что-то немного более удобоваримое. Как насчёт: «Освободи меня, освободи меня, освободи меня»? Знаешь, попроще, что-то, что можно напевать.
— Должно быть больше похоже на песню, — сказал Бээл. — Придай этому мелодию и своё сердце.
— Сердце? — Руби закатила глаза. — Ладно, тогда как насчёт этого? — Она начала напевать, затем петь. — «Дайте мне немного магии, чтобы освободить меня, дайте мне немного магии, чтобы освободить меня, потому что свободной я должна быть.»
— Есть проблема, — сказал Дэвид.
— Что теперь? — спросила Руби.
— Ну, кажется, это не будет иметь смысла. Не если они, духи, будут это петь.
— Почему нет?
— Эти слова просят кого-то что-то сделать. Ты хочешь, чтобы слова, те, которые поют духи, давали тебе что-то. Так что это должно быть больше похоже на: «Мы даём тебе нашу магию, чтобы освободить тебя, даём тебе нашу магию, чтобы освободить тебя, потому что свободной ты должна быть.» Верно?
Мистер Розенфельд кивнул.
— Это имеет смысл.
— Это имеет смысл? — спросила Руби.
— Да, — продолжил Дэвид. — Ты поёшь им первую часть, а затем просишь их спеть вторую часть в ответ. Вот: «Дайте мне немного магии, чтобы освободить меня, дайте мне немного магии, чтобы освободить меня, потому что свободной я должна быть. Мы даём тебе нашу магию, чтобы освободить тебя, даём тебе нашу магию, чтобы освободить тебя, потому что свободной ты должна быть.» Как это звучит?
— Звучит так, будто я в глубоком дерьме — фыркнула Руби.
— Есть у кого-нибудь идеи получше? — спросил Дэвид.
Никто ничего не сказал.
— Ладно, тогда давайте попробуем.
* * *
Лорд Шилбет расхаживала перед своим троном. Она могла слышать их, Бээла, эту Руби, но их голоса были заглушены, словно за толстой дверью, она могла даже немного видеть их окружение, но как будто через витражное стекло. Самым полезным было то, что она могла ощущать их эмоции, их страх и волнение, а то, что она чувствовала сейчас, было надеждой, и это её пугало.
— Как, Бээл, как ты мог снова это сделать со мной? После всего, что я для тебя сделала.
Лорд Шилбет задумалась, помнит ли вообще шейд, как она спасла его все эти столетия назад.
Это было тогда, когда она была на пике своего правления, когда даже ангелы Божьи боялись её мощи; духи предупредили Лорд Шилбет о демонах, вторгающихся в её царство. Это были не обычные демоны, а дьяволы, служащие самому Богу. Бог, осмелевший от своей растущей силы, от своих растущих полчищ учеников, рассылал ангелов и демонов, чтобы выследить древних — старых богов и божеств — низвергая их в подземный мир, очищая своё земное царство от любого, кто мог бы бросить вызов Его славе. Никто не был в безопасности, даже магические духи и звери, которые всё ещё бродили по земле.
Лорд Шилбет напала на этих демонов, уничтожила их, а после этого освободила их пленников: гарпию, несколько мешков с феями, гнома и двух очень благодарных гоблинов. Было ещё одно существо — призрачное нечто, связанное в кувшине, как джинн. Это был Бээл, шейд. Они пытали его, почти уничтожили. Лорд Шилбет принесла его домой и, используя своё искусство, исцелила его, снова сделала целым.
— И ты был так благодарен тогда, Бээл. Разве не так? Почему? Потому что ты знал свою судьбу. Знал, что демоны пытали бы тебя бесконечные века, пока не превратили бы в одного из них, в ещё одного извращённого слугу Сатаны.
— Так где же твоя благодарность теперь, Бээл? Теперь, когда ты мне нужен больше всего. Ты забыл свою клятву мне, забыл, как ты хотел служить мне, отплатить мне за мою милость? Что случилось, Бээл?
Лорд Шилбет вздохнула.
— Баалей Шем … вот что случилось.
После того, как Баалей Шем низвергли Лорд Шилбет, заперев её в её подземной тюрьме, они посчитали кольцо мёртвым и спрятали его вместе с другими еретическими реликвиями. Чего они не понимали, так это того, что кольцо было частью Лорд Шилбет, сделано из её собственной плоти — живое. Что даже несмотря на то, что Лорд Шилбет была заперта в другом царстве, она всё ещё была едина с кольцом. Поэтому никто не замечал её глаза, наблюдающего за ними, замышляющего, ждущего подходящего момента для удара.
Сначала всё шло хорошо. С помощью Бээла они овладели одним из магов, заставив его убить нескольких своих собратьев и сжечь храм дотла.
После этого начался крестовый поход по сбору душ, как можно больше, ибо души были источником силы Лорд Шилбет. И с достаточным количеством, она могла сплести их песню в заклинание, открыть канал между их тюрьмой и кольцом, чтобы сбежать обратно в земное царство.
Но задача оказалась более масштабной, чем даже представляла Лорд Шилбет, темп был изнурительным. Сколько душ им нужно — сотни, тысячи? Даже Лорд Шилбет задавалась вопросом, смогут ли они собрать достаточно до легендарного конца света.
Бээл был подавлен, тяжесть этой ужасной задачи была слишком велика для его хрупкого разума. Он потерял фокус, становясь всё более нестабильным, гоняясь за птицами вместо того, чтобы выполнять свою часть.
Когда, из-за мечтательности Бээла, Баалей Шем почти захватили кольцо, Лорд Шилбет знала, что нужно предпринять что-то радикальное. Именно тогда она начала использовать огонь, чтобы выжечь безумие Бээла, очистить его душу, чтобы дать ему силы оставаться на задании.
Этого было недостаточно, разум Бээла отвлёкся в самый решающий момент, и маги захватили кольцо.
— Ах, Бээл, если бы только я могла дать тебе больше силы.
На этот раз маги заперли кольцо, запечатали его в медном ящике, и оно оставалось там столетиями, пока… пока Адам не открыл его.
— Адам, теперь Руби. Свобода в наших руках. Почему, почему, Бээл, ты не можешь этого увидеть?
Она перестала расхаживать, сконцентрировалась на Бээле, пытаясь заглянуть в его душу, пытаясь услышать людей, понять, что говорится. Находясь внутри, Бээл мгновенно впитывал языки, даже языки зверей. Для Шилбет это было не так просто. Тем не менее, за столетия она овладела десятками языков и диалектов. Но этот современный английский иногда сбивал её с толку.
— Заклинания, я думаю, они обсуждают заклинания, — сказала она, обращаясь к обитателям, разделяющим её маленькую пещеру, демонам-рабам и её червям, её прекрасным червям. — У них есть книга заклинаний … но эти дураки, кажется, не знают, что делают. Это может стать нашей гибелью или… нашим спасением. Мы должны быть готовы.
Она поднялась по ступеням к своему трону, села.
— Сюда, демоны, — позвала она. — Ко мне, сейчас.
Звероподобные змеи, те, что с гнилыми мордами обезьян и шакалов, выползли из своих скалистых нор вокруг трона, сгрудившись в извивающуюся кучу у её ног.
— Барабанщики — крикнула она. — Ко мне, сейчас!
Сгорбленные мерзости вышли вперёд, держа головы опущенными.
Лорд Шилбет осмотрела их, размышляя, какой из барабанщиков был самым ужасным, самым способным устроить бойню в комнате, полной людей.
— Вутто, преклони колени передо мной.
Тот, что с длинными, зазубренными когтями и клыками, опустился перед ней на колени.
— Ты голоден, Вутто?
— Ага, всегда голоден.
— Хорошо.
Лорд Шилбет закрыла свой единственный глаз и начала петь червям, а черви начали петь Лорд Шилбет.
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Глава 8

ДЕМОНЫ

Дэвид подошёл к стеклянному шкафу, открыл его и достал четыре древние глиняные чаши, каждая разного оттенка серого, искривлённая и щербатая, почерневшая по краю, словно от дыма и огня, все размером с обычную салатницу.
— Чаши для заклинаний. Они нам понадобятся. — Он поднёс их к свету, изучая символы вдоль внутреннего ободка. — Нужно только убедиться, что мы возьмём правильные.
— А что будет, если мы возьмём неправильные? — спросила Руби.
— Ну, некоторые из них — чаши для духов, а некоторые — чаши для демонов. Иногда бывает трудно определить, что есть что. Думаю, мы не хотим чаши для демонов.
— Нет, — добавил мистер Розенфельд. — Совершенно точно нет.
— А, ладно. — Дэвид отложил одну в сторону. — Определённо не эта. Видите, это похоже на букву О, но с рогами. Это означает демон. О, и смотрите, на этой тоже есть.
Он отложил обе.
— Итак, может быть, одна из этих двух других подойдёт. «Ини, мини, майни, мо». Ладно, берём эту.
— Ты шутишь? — сказала Руби.
Дэвид пожал плечами.
— Должно быть, в порядке.
— Должно быть? — Руби глубоко вздохнула. — Я в такой заднице.
Дэвид проверил свои записи.
— Ладно, Руби, мне понадобится кое-что от тебя.
Он подошёл к ящику и вернулся с парой ножниц и щипчиками для ногтей. Он протянул ей ножницы.
— Во-первых, прядь твоих волос.
Руби взяла их и отрезала около дюйма снизу, бросила в чашу.
— Больше. Представь, что делаешь гнездо в чаше. Нужно почти заполнить её.
— Чёрт, серьёзно?
— Серьёзно.
Она отрезала ещё, даже не пытаясь сделать это симметрично, просто срубила большую часть волос вдоль правой стороны головы. Она свернула их в комок и положила в чашу.
— Теперь ты доволен?
Дэвид усмехнулся.
— Ты выглядишь немного забавно.
— Пошёл ты.
Он рассмеялся, но это был нервный смех.
— Ладно, стриженные ногти. Пальцы рук и ног.
Руби подчинилась, признавая, что их всё равно нужно было подстричь. На руке с кольцом они почернели.
— Думаешь, их стоит добавить?
— Думаю, да, — сказал Дэвид.
— Все здесь много гадают.
— Да, мы определённо играем с огнём.
— Разве ты не должен сейчас подбодрить меня?
— Я уверен, всё будет хорошо.
— О, ты должен придумать что-то лучше.
— Я сейчас принесу огнетушитель. Знаешь, на всякий случай.
— Серьёзно? Господи, пожалуйста, помоги мне.
Дэвид вернулся через мгновение с маленьким огнетушителем, поставив его на стол рядом с чашей.
— Ты проверил, что он подходит для тушения адского огня? — спросила Руби.
Дэвид засмеялся.
— Говорится, что он безопасен для тушения жирных пожаров. Должно быть, примерно то же самое. Верно?
Руби застонала.
— Вот, может быть, это? — Мистер Розенфельд вытащил из сумки чашу, содержащую кровь ангела, и поставил её на стол. — На всякий случай.
— Что это? — спросил Дэвид.
— Скажем так, это ещё один вид огнетушителя.
Глаза Дэвида загорелись интересом, но мистер Розенфельд поднял руку.
— Позже, Дэвид. Я расскажу тебе всё об этом позже.
— Сосредоточься, — ответил Дэвид. — Знаю, знаю. Ладно, Руби, теперь плюнь в чашу.
— Тебе нужен харчок или просто слюна?
— Думаю, чем больше тебя, тем лучше.
Руби хорошенько харкнула и плюнула.
— Мне туда ещё и помочиться?
— Запроса на мочу я не вижу, но нам понадобится немного крови.
— О, кровь, конечно. Насмотрелась достаточно фильмов ужасов, чтобы знать, что кровь всегда нужна.
— Кровь — это валюта мёртвых — добавил Бээл.
— Спасибо тебе за это, Бээл.
— О, — сказал Дэвид. — Кстати о крови, я забыл добавить, что нам нужно вырезать этот символ на твоей плоти.
Он указал на магический знак. Он выглядел как полумесяц с двумя шипами, пробитыми сквозь него, образуя грубый крест.
— Чёрт, серьёзно?
Дэвид поморщился.
— Да… прости.
— Должна быть моя кровь, я полагаю?
— Да, но ты можешь выбрать место.
— Ну, боже, это сделает процесс весёлым.
Дэвид достал кухонный нож и протянул ей.
— Я его простерилизовал.
Руби взяла его и начала прикидывать, какая часть её плоти будет наименее болючей для нанесения вырезки.
— Ладно, — сказал Дэвид. — Здесь есть порядок. Я поджигаю твои волосы, затем ты вырезаешь знак, позволяя крови капать в чашу. Итак, Руби, просто скажи мне, когда будешь готова.
— А мне не нужно напевать какое-нибудь заклинание?
— Про это ничего не сказано.
— Я думаю, чаша это делает, — вмешался мистер Розенфельд. — Зовёт духов.
— Да, чаша зовёт их, — заговорил Бээл. — Когда они придут, ты говоришь с ними, с духами, как с любым другим человеком. Скажи им, чего ты хочешь.
Руби хотелось плакать.
— Я не могу поверить, что я это делаю.
Дэвид вытащил свою зажигалку, открыл её и зажёг пламя.
— Все готовы?
— Нет, — отчётливо сказала Руби, когда приложила нож примерно посередине своего левого предплечья, с внутренней стороны, где плоть была мягче.
Дэвид поднёс пламя к волосам, они задымились, затем начали гореть.
Руби вырезала знак — который представлял собой форму буквы С с двумя чертами, прорезанными сквозь неё, образуя крест. Она поморщилась, стараясь сделать порез как можно более поверхностным. Кровь собиралась и капала. Она порезала глубже, чем хотела, и много крови вылилось в чашу.
Ничего не произошло.
Все обменялись напряжёнными взглядами, ждали, затем ждали ещё.
— Не сработало, — сказала Руби.
— Может, нужно больше крови? — вмешался Джош.
— Я так не думаю, — сказал Дэвид. — Смотри!
Кровь начала ползти вверх по внутренней части чаши, к символам, в символы. Внезапно пламя взметнулось почти до потолка, затем исчезло, оставив комнату полной густого красного дыма и запаха горелых волос. Свет погас, оставив комнату освещённой жутким зелёным пламенем, горящим вокруг обода чаши.
Руби кашляла, махала рукой перед лицом, щурясь, пытаясь всех увидеть. Рядом с ней кто-то стоял; она подумала, что это Дэвид. Это был не он. Она ахнула. Это была теневая фигура, женщина. Были и другие.
— Ты их видишь? — спросил Дэвид шёпотом.
— Да, — сказал мистер Розенфельд.
Повеяло мягким, тёплым ветерком, пахнущим плесневелой землёй, развеивая дым и открывая взгляду несколько туманных фигур. Даже пока Руби смотрела, материализовались новые, по крайней мере дюжина из них теперь делили комнату. Их формы обострялись, когда они приближались, мужчины и женщины. Некоторые были голыми, другие в саванах, большинство в одеждах ушедших эпох: мужчина в форме Гражданской войны с верёвкой на шее, другой в замше, дама в величественном викторианском платье, ещё одна в ночной рубашке. Руби узнала двух детей с чердака. Была даже собака, лабрадор-ретривер. Некоторые из них казались почти плотными, другие — призрачными субстанциями, которые она едва могла видеть. Все они уставились на тусклое пламя.
— Это потрясающе, — прошептал Дэвид.
— Говори с ними, Руби — сказал Бээл изнутри. — Их привлекла твоя кровь, они услышат тебя.
Руби открыла рот, не найдя слов, поняла, что не знает, что сказать группе призраков.
— Попроси их о помощи — предложил Бээл.
— Привет, — сказала Руби, и когда она это сделала, все глаза, каждый из них, уставились на неё. — Я… я…
Слова застряли у неё в горле. «Я не могу это сделать.»
— Ты можешь. Ты должна. Теперь, попроси их помочь тебе с твоим заклинанием.
— Я… мне нужна ваша помощь — пробормотала она. — С заклинанием.
Никто из них не ответил, просто уставились на неё холодными, осуждающими взглядами. Руби хотела бежать из комнаты.
— Попроси их снова. Сделай это.
Руби тяжело сглотнула.
— Мне нужна ваша помощь… пожалуйста.
Всё ещё ничего.
Дэвид потянулся к одному из них — невысокому одноглазому мужчине с густыми бакенбардами, одетому в форму Конфедерата. Он попытался похлопать мужчину по плечу, но его рука прошла насквозь, взволновав дымчатую форму.
— Мне нужна ваша помощь! — взмолилась Руби.
Она ждала.
— Кто-нибудь меня слышит? Мне нужна ваша помощь. Всего лишь немного помощи, пожалуйста.
— «Мне нужна твоя помощь. Мне нужна твоя помощь. Мне нужна твоя помощь» — сказал одноглазый мужчина жалобным, насмешливым тоном. Несколько из них засмеялись, звук эхом разнёсся по комнате.
Руби начала дрожать.
— Не позволяй им запугать тебя. Теперь, просто говори с ними… как с живыми людьми.
Руби глубоко вздохнула, прочистила горло.
— Я в ловушке. Единственный способ мне сбежать — это чтобы вы спели со мной песню.
— Мы все в ловушке — выплюнула одна из них, озлобленная женщина с большим афро. — Почему мы должны помогать тебе?
— Да, — подхватил другой. — Как ты смеешь звать нас сюда?
— Это всего лишь песня. Одна песня.
— Вот тебе песня, — сказал одноглазый мужчина и начал петь. — «Поцелуй меня в зад, глупая девчушка. Ду-да, ду-да. Поцелуй меня в зад, глупая девчушка, ду-да, ду-да-дей.»
Ещё больше смеха, он гремел в голове Руби.
— Что с вами не так? — рявкнула Руби. — Вот, смотрите! — Она подняла руку, показывая им кольцо. — Это демоническое кольцо. Если я не сниму его, за мной придёт какой-то сраный демон. Заберёт мою душу в Ад. Я просто прошу вас спеть со мной одну песню. Одну чёртову песню, чтобы спасти мою душу! Неужели это слишком много?
Смех стих, оставив духов, нервно переглядывающихся между собой.
— Эй, дай мне посмотреть. — Крупный чернокожий мужчина, без рубашки, в рваных штанах, протиснулся из задней части комнаты. Он изучил кольцо, затем наклонился близко к Руби, глубоко вдохнул, словно обнюхивая её. — В тебе буги есть.
— Да, — сказала Руби. — Определённо есть.
— Как тебя зовут, маленькая девочка?
— Руби.
— Я Клиффорд… и скажем так, я кое-что знаю о том, что значит быть в рабстве. Я верю, что большинство из нас здесь знают. — Он повернулся к группе. — Верно? Что значит быть в ловушке, быть потерянным, быть проклятым.
Несколько из них кивнули.
— Мисс Руби, я спою эту песню с тобой. — Снова он повернулся к толпе, на этот раз Руби заметила уродливые шрамы, пересекающие его спину. — Сколько из вас присоединится ко мне?
Сначала никто ничего не сказал, затем озлобленная женщина вышла вперёд.
— Думаю, я присоединюсь.
Одноглазый мужчина пожал плечами.
— Ладно, какого чёрта, почему бы и нет.
Четыре или пять других духов кивнули.
— Ладно, Мисс Руби. Давай послушаем твою песню.
— Ладно… ладно, спасибо. Она из двух частей, часть, которую пою я вам, и часть, которую поёте вы в ответ. Часть, которую вы поёте в ответ, должна создать заклинание, которое снимет это проклятое кольцо.
— Тогда пой.
Она кивнула, глубоко вздохнула и попробовала.
— «Дайте мне немного магии, чтобы освободить меня, дайте мне немного магии, чтобы освободить меня, потому что свободной я должна быть.» — Она сделала паузу, мучительно осознавая, как слабо и увядше звучал её голос. — И это, это та часть, которую вы все должны петь в ответ. «Мы даём тебе нашу магию, чтобы освободить тебя, даём тебе нашу магию, чтобы освободить тебя, потому что свободной ты должна быть.»
Они смотрели на неё без выражения, несколько сморщили носы, словно учуяв что-то кислое.
— Фу, это не сработает. Звучит как чирлидинговая кричалка.
Молодой человек с длинными вьющимися волосами вышел вперёд. На нём был бахромчатый жилет и бусы, выглядел он модно.
— Чувак, никто не захочет это петь. По крайней мере, с чем-то, что имеет хоть какую-то душу. А тебе нужна вся душа, которую ты можешь собрать, если пытаешься сотворить настоящую магию.
Озлобленная дама повернулась.
— Скотт? Это ты? Господи, это ты. Ты шутишь? У тебя хватает наглости показывать здесь своё лицо после того, что ты натворил.
Он вздрогнул.
— Эй, ты думаешь, я сам выбрал быть здесь? Она затащила меня сюда так же, как и тебя.
Остальные души бросили на них колючие взгляды.
— Не смотрите на меня так, — сказала женщина. — Я мертва из-за этого индюка. Он был обдолбан до полусмерти, когда выскочил перед моей машиной. Я переехала его, а потом врезалась прямо в дуб. Убила нас обоих.
— У каждого из нас есть печальная история, — сказал Клиффорд. — Так что давайте не начинать. Хорошо?
— Чувак, я просто хочу помочь даме с её песней, — сказал Скотт. — Многие считали меня довольно хорошим поэтом, когда я ещё ходил по земле.
— Пфф, — усмехнулась озлобленная дама. — Ты всего лишь наркоша.
— Больше нет. Разве нет?
— Да, ну, и поэтом ты больше не являешься.
— Ещё как являюсь. Вот, Руби, послушай. Откуда берётся магия? — Он коснулся своей груди. — Она берётся из твоего сердца и твоей души. Как насчёт чего-то такого? — Он начал щёлкать пальцами, топать ногой. — «Дай мне немного сердца, дай мне немного души, я сгорю, детка, сгорю, если ты не дашь мне немного сердца и души.»
— Нужно больше грува — сказала озлобленная дама и начала напевать мелодию, а затем петь. Руби была шокирована тем, насколько сладким и богатым был её голос.
— «Должен отдать мне всё своё сердце и душу, отдать мне всё своё сердце и душу…» — Она осеклась. — Не уверена насчёт «сгорю, детка, сгорю».
Руби заговорила.
— «Дьявол никогда меня не отпустит, если ты не отдашь мне всё своё сердце и душу.»
Женщина улыбнулась.
— Вот так, дорогая. Теперь ты втягиваешься. А мы поём тебе в ответ. «Я отдам тебе всё своё сердце и душу, отдам тебе всё своё сердце и душу, Дьявол отпустит тебя, я отдаю тебе всё своё сердце и душу.»
Несколько душ кивнули в такт.
— Ладно, — сказал Скотт, выглядя впечатлённым. — Это мне по душе. Давай, Руби. Попробуй это.
Руби прочистила горло и попробовала ещё раз.
— Неплохо, чувак, — сказал Скотт. — Я думаю, мы куда-то движемся.
На этот раз почти все души кивнули, и Руби почувствовала странное тепло, текущее вокруг неё, сквозь неё, задаваясь вопросом, песня или, может быть, создание песни, сплочало их, было какой-то частью магии. Потому что казалось, что теперь они на её стороне.
— Ещё раз, Мисс Руби, — сказал Клиффорд. — На этот раз ты сделаешь это правильно.
Руби прочистила горло и начала петь, хорошие чувства наполняли её, возвышая её голос. Её сердце и эмоции, её желание быть свободной, всё влилось в слова. Она нашла мелодию, или, скорее, она нашла её, что-то вроде старинного спиричуэла, но полностью её собственное. «Должен отдать мне всё своё сердце и душу, отдать мне всё своё сердце и душу, Дьявол никогда меня не отпустит, если ты не отдашь мне всё своё сердце и душу.» Она спела это снова, потом ещё раз.
Клиффорд начал напевать в такт, Скотт присоединился к нему, одноглазый мужчина и озлобленная дама тоже. Затем они начали петь свою часть, и когда они это сделали, несколько других присоединились к ним. «Я отдам тебе всё своё сердце и душу, отдам тебе всё своё сердце и душу, Дьявол отпустит тебя, я отдаю тебе всё своё сердце и душу.»
Снова пришла очередь Руби, и на этот раз Бээл одолжил свой голос, придав песне мягкое эхо, которое было одновременно красивым и жутким. Тепло, это чувство доброй воли росло, наполняя Руби. Слёзы навернулись на её глазах.
Они пели по кругу, и на этот раз, когда пели духи, пели все, хлопая в ладоши и топая ногами, словно находились в церкви возрождения. Маленькая песня шла по кругу, Дэвид и мистер Розенфельд присоединились, слёзы текли по их щекам.
«Это магия», — подумала Руби, и вот тогда она это почувствовала, покалывание, оно было в воздухе, почти что-то, что она могла видеть.
— Ты сделала это — сказал Бээл. — Песня, заклинание, твоё. Ты это чувствуешь?
— О, да! Чувствую, определённо чувствую!
— Хватай! Хватай магию и освободи нас от этого кольца. Сделай это, Руби!
«Но я не знаю, как», — подумала она, затем поняла, что это не имеет значения, магия сама искала её. Она открылась ей, и она закружилась вокруг неё, ближе и ближе. Символ, который она вырезала на предплечье, нагрелся, фактически начал светиться, янтарный свет притягивал к нему магию. Магия влилась в знак, влилась в Руби, как глубокий вдох. И, о Боже, такое радостное чувство расцвело внутри неё. Чувствовала ли она себя когда-либо так живой раньше?
Духи продолжали свой хор, мелодия питала магию.
— Кольцо — сказал Бээл, но он казался далёким, всё казалось далёким, были только она, песня и магия.
— Кольцо — позвал он.
— Да, кольцо — подумала Руби, заставляя себя сосредоточиться. Она направила магию к кольцу. Освободи меня, освободи меня — думала она, заставляя магию освободить её от кольца. Освободи меня! Магия откликнулась, словно они были единым целым. Она чувствовала, что магия знала своё предназначение. Она почувствовала, как она течёт по её руке, в её ладонь, её палец, затем она схватила кольцо — атаковала его.
Кольцо содрогнулось, сжалось. Обжигающая боль пронзила руку Руби, и на ужасное мгновение она подумала, что оно отрубит ей палец. Затем боль ослабла, жар утих. Руби схватила кольцо, дёрнула его. Оно сдвинулось, всего на чуть-чуть, но сдвинулось!
— Это работает! — закричал Бээл.
Призраки пели, словно потерянные в песне, пока Руби направляла магию и тянула кольцо.
Кольцо соскользнуло до костяшки пальца.
— Да! — закричал Бээл. — Почти свободно, Руби! Почти свободно!
* * *
Я — Ричард.
— Где же они? — спросил я себя, проезжая по широкой улице, застроенной старыми домами, и удивившись тревоге в собственном голосе. — Всё в порядке, всё хорошо, — сказал я. — Пока я слышу песню Руби, всё хорошо.
Я потерял чёрный «Кадиллак» около мили назад, когда застрял в пробке. Сейчас почти стемнело; нужно было найти их, пока я ещё мог видеть.
Почему я был так одержим? Я никогда таким не был. Никогда. Раньше, если что-то шло не так, было сложно, я просто двигался дальше. Всегда найдётся другая симпатичная девчонка. Это колдовство? Что-то сверхъестественное? Кто-то наложил на меня чары? Я не верил в такой вздор, но что, чёрт возьми, ещё могло происходить? Я не знал. Я знал только одно: каждый раз, когда я закрывал глаза, я видел её лицо. И она не была красавицей — нет, слишком напряжённая, особенно глаза. Мне нравились милые и нежные. Но, чёрт побери, я хотел её больше, чем кого-либо или что-либо когда-либо.
Песня становилась слабее.
— Нет!
Я развернулся и поехал назад, и песня стала немного сильнее. Я свернул налево через квартал, и песня ослабла. Ещё один разворот, затем через главную дорогу в другой район, и на этот раз, да, песня! Теперь громче — громче, громче, громче. Я понял, что это похоже на игру «горячо-холодно». Я замедлился, ползком осматривая подъездные дорожки. Было темно, тяжело разглядеть. Затем холоднее, холоднее, холоднее. Я остановился, включил заднюю передачу, и вот оно, победа! Там! «Кадиллак», стоящий в конце длинной подъездной дорожки, припаркованный перед старым викторианским особняком.
Я припарковался на улице, чуть ниже подъезда, схватил рюкзак и проверил содержимое: баллончик с перцовым спреем, молоток, наручники и мой револьвер.
Я вышел, теперь радуясь, что темнота меня скрывает, и неторопливо пошёл вверх по дорожке. Дом и территория были окружены зарослями кустарника, много мест, чтобы спрятаться. Я подошёл к «Кадиллаку», проверил, что никого нет. Затем начал обходить дом, ища Руби.
Дом был тёмен, и большинство окон находились слишком высоко, чтобы заглянуть внутрь, остальные были плотно зашторены. Тусклое свечение освещало одно из окон сзади. Я попытался заглянуть, но всё было мрачно. Несколько силуэтов двигались, и я услышал что-то похожее на пение.
Она была там, я почувствовал её. Я подёргал окно и заднюю дверь, но обе были заперты. Я подумывал о том, чтобы взломать, но потом придумал план получше. Просто ждать её у машины.
Я вернулся к «Кадиллаку», нашёл место между двумя большими изгородями и устроился поудобнее.
Сидя там и слушая эту ужасную, прекрасную песню, чувствуя, как она вибрирует сквозь меня, почти пульсируя, я понял, что понятия не имею, когда они уедут, и что они могут даже остаться на ночь. Я вытащил свой пистолет, находя его вес утешающим, пока мой разум блуждал в мыслях обо всём том веселье, которое ждёт нас с Руби.
Хорошее приходит к тем, кто ждёт, как говорится, и я буду ждать до конца времён, если понадобится.

Чаша Демонов
Кольцо соскользнуло ещё на одно деление по пальцу Руби, держась за последнюю костяшку.
«Она сделала это!» — подумал Бээл. «Эта ничтожная женщина соединилась с магией, сделала её своей.» Он огляделся на духов, которые вкладывали свои сердца, свои самые души, в эту нелепую песню. Кто бы мог подумать, что такая разрозненная группа сможет одолеть Лорд Шилбет? Бээл знал, что это в основном заслуга заклинания Баалей Шем, созданного для борьбы именно с таким злом. Но он был поражён и жаждал увидеть полное негодование на лице Лорд Шилбет.
Внезапно кольцо укусило; Бээл и Руби уставились на него.
«Что-то не так», — подумал Бээл.
И тут он увидел тонкую, как игла, струйку чёрного дыма, вьющуюся от чаши к кольцу — прямо в кольцо! Соединяя их. Он услышал их, червей, почувствовал, как по Руби прокатился холод.
Ещё один клубок чёрного дыма вылетел из чаши, затем ещё и ещё, извиваясь, как щупальца осьминога.
Песня прервалась, призраки уставились выпученными глазами. Это не было частью заклинания; они все это знали и чувствовали.
На концах дымчатых щупалец появились стручки. Они раздулись, затем лопнули, выпуская горячий поток красноватого газа, наполняя комнату запахом гнили и серы. Бээл узнал этот запах.
— Нет! Нет! — закричал он, проталкиваясь вперёд, намереваясь разбить чашу, закрыть дверь, пока не поздно. Но Руби отпрянула, в ужасе, и они упали на колени.
Ужасный вопль донёсся из стручков, когда они исторгли кружащиеся массы дымчатой плоти. Плоть упала на пол дымящимися комками, похожими на клубки гниющих верёвок. Они начали пульсировать и разворачиваться — змееподобные твари с кожистой, гниющей плотью, сегментированными телами длиной с ногу человека, увенчанными трупоподобными головами обезьян и шакалов, каждая голова утыкана рогами и шипами.
— Демоны! — закричал Бээл, узнав их из покоев Лорд Шилбет. Бээл не мог понять, какую мощную магию Шилбет сотворила, чтобы выпустить этих тварей в мир людей. Он снова посмотрел на чашу, и его осенило ужасное понимание их ошибки. «Это чаша демонов! Они открыли дверь для Лорд Шилбет, и она, вероятно, ждала.» В этот момент Бээлу пришлось задуматься, не было ли это частью плана Шилбет.
Змеедемоны, все шестеро, развернулись и скользнули к призракам, направляясь к двум детям. Клиффорд прыгнул им наперерез.
— Во имя Бога, Господа Иисуса! Убирайтесь, дьяволы! Прочь!
Демоны остановились, обменялись недоумёнными взглядами, начали хохотать и ржать, обнажая пасти, полные зазубренных зубов. Они издали вой и напали.
Клиффорду удалось схватить одного, но пока он боролся с ним, остальные промчались мимо. Они поймали одного из детей, мальчика, вонзая свои пасти в его дымчатую плоть. Лицо мальчика сменилось со страха на агонию, когда демоны пожирали его, глотая куски. Раздался последний жалобный вопль, затем ребёнок исчез.
На одну долгую секунду все замерли. Затем демоны издали протяжный вой и набросились на оставшихся призраков.
В комнате начался хаос, призраки и демоны сплелись, их ужасные визги и вопли эхом разносились по дому, когда демоны начали разрывать их на части и пожирать. Они навалились на Клиффорда, быстро одолев его. Оставшиеся призраки пытались бежать, но были заперты чашей. Три змеи поймали Скотта, затем озлобленную даму и одноглазого мужчину. Духи были совершенно беззащитны.
— Чашу — закричал Бээл. — Разбей чашу!
Он толкнул Руби вперёд, на этот раз она подчинилась.
Две змеи полетели к Руби, ударили её, сбив с ног. Бээл с ужасом понял, что это были не просто духовные проекции, а плоть и мясо, что они могли убить Руби.
Ещё одно, более толстое щупальце чёрного дыма вырвалось из чаши. Начал формироваться большой стручок.
— Разбей чашу! — снова закричал он, отбиваясь от змей.
Мистер Розенфельд двинулся вперёд, но был сбит с ног.
Дэвид потянулся к чаше, но в тот момент, когда его рука коснулась её, зелёный взрыв пламени обжёг его руки и лицо, отбросив к стене.
Змеи облетели чашу, охраняя её, щёлкая и рыча. Что-то человеческой формы скользило по большой воронке дыма, и змеи должны были обеспечить его прибытие.
— Лорд Шилбет — закричал Бээл, задыхаясь от этого имени. — Нет. Нет! Мы проиграли!
Он поднялся на ноги Руби, отчаянно ища, чем разбить чашу. Внезапно Дэвид выбежал из мрака, сжимая в руках боевой топор. Змеи завизжали, но он понёсся на полной скорости, прорываясь сквозь них, и обрушил топор со всей силы прямо на чашу.
Чаша взорвалась с оглушительным грохотом, разбрасывая огненные искры.
На мгновение всё было дымом и смятением. Дым рассеялся, и Бээл увидел, что оставшиеся призраки исчезли, заклинание разрушено. Он надеялся, что демоны тоже ушли. Но нет, змеи были там, корчась на полу, и что-то ещё — тёмная фигура.
Фигура развернулась, медленно поднялась.
Шторы, ковёр, книги горели, и Бээл ясно видел фигуру в свете пламени. Он почувствовал облегчение, когда увидел, что это не Лорд Шилбет, а один из её рабов, Вутто. Затем зверь — сгорбленное, долговязое, обезьяноподобное существо — уставил свои жестокие, голодные глаза на Руби и начал пускать слюни.
— Надо бежать! — сказал Бээл, затем раздался безумный крик. Это был Дэвид, его лицо обезумело от страха, он бросился на демона, размахивая топором.
Демону удалось увернуться, лезвие соскользнуло с его шкуры. Он завыл, схватил Дэвида за шею, вонзив когти в его плоть, затем ударил головой мужчины о стол, разбив череп.
Руби вскрикнула, и снова демон уставил свои яростные красные глаза на неё. Он опустился на колени и вытащил боевой топор из мёртвой руки Дэвида.
— Беги! — закричал Бээл.
Руби сделала два шага, прежде чем зверь ударил её сзади, сбив с ног. Он поставил ногу ей на спину и встал над ней, ухмыляясь.
Мистер Розенфельд поднялся, схватил чашу с ангельской кровью и отвинтил крышку. Демон поднял топор, и мистер Розенфельд бросил горсть красного порошка в лицо зверя.
Существо выронило оружие и схватилось за глаза, визжа, пока шаталось прочь.
Мистер Розенфельд выглядел надеющимся, но тут змеи налетели на него, все шесть, врезались в него, выбив чашу из рук.
Чаша отскочила от стола, просыпав драгоценный порошок по всему горящему ковру. Мистер Розенфельд уставился, как субстанция вспыхнула пламенем, с выражением полного поражения на лице.
— Осторожно! — закричала Руби, когда змеи набросились на него, вгрызаясь в его живот, его шею, раздирая ему горло.
— НЕТ! НЕТ! НЕТ! — закричала Руби, и Бээл взял контроль, заставил её встать. Вся комната была в огне, наполненная густым чёрным дымом. Слёзы текли по лицу Руби, когда она кашляла, задыхалась и спотыкаясь, слепо удалялась от демонов. Она врезалась в стену, нашла коридор, но через несколько шагов что-то схватило её за руку, затем укусило. Она закричала и ударила в ответ, отбросив одну из змей. Другая укусила её за ногу, и она дико дёрнулась, падая назад через дверной проём.
Бээл захлопнул дверь, и змеи начали колотить по другой стороне. Они были в ванной, без выхода. Снова и снова змеи били по двери. Сверху послышался хруст и треск, когда змеи начали прогрызать себе путь.
Бээл чувствовал нарастающий жар, слышал треск горящего дерева. «От пламени не сбежать. Пламя заберёт Руби, затем кольцо заберёт меня». Он почти слышал, как Лорд Шилбет смеётся.
Кусок дерева откололся, и змеи прорвались. Руби схватила вантуз и дико замахнулась им, но змеи промчались мимо, щёлкая и кусая. Одна схватила её за лодыжку, другая за запястье, третья за руку, их укусы жгли, как огонь.
Раздался огромный грохот, и Бээл увидел демона, Вутто, стоящего в сломанном дверном проёме, и понял, что всё кончено.
Вутто зарычал и бросился на Руби, но вместо того, чтобы схватить её, он схватил двух змей, вырвав их. Прежде чем змеи успели среагировать, другой рот, расположенный на животе существа, широко раскрылся, и он засунул змей в зубастую пасть, проглотив обеих целиком.
Оставшиеся змеи завизжали и напали на Вутто. Но они не были ему ровней, Вутто выхватывал их из воздуха — кусая, грызя и, наконец, пожирая всех.
Бээл попытался заставить Руби встать, но прежде чем он успел, Вутто поднял её и, к его изумлению, не разорвал ей горло; вместо этого он вынес её из горящей ванной. Демон без труда пробирался сквозь дым, нашёл дверь, и внезапно появился воздух, сладкий, свежий воздух.
Вутто осторожно усадил Руби на траву на заднем дворе, и только тогда Бээл заметил, как исчезла ярость из его глаз, что они больше не светились красным. Он увидел сочувствие? Обеспокоенность? От демона? Затем он заметил другое: пятно на его лбу, куда попала ангельская кровь, превратилось в большой шрам в форме звезды. Он тускло светился.
Руби кашляла и рвала, выплёвывая сгусток чёрных соплей и слюны, пока вдыхала чистый воздух в лёгкие.
Демон похлопал её по спине.
— Ты будешь в порядке. Ты будешь в порядке.
Руби отшатнулась.
— Нет, не волнуйся. Я не собираюсь причинить тебе боль. Я твой друг. — Его речь была обрывистой, гортанной, слова нелегко сходили с его раздвоенного языка. Он также говорил с акцентом, может быть, немецким.
— Они мертвы — зарыдала Руби. — Оба. И ты их убил!
Вутто покачал головой.
— Нет!
— Демон! Чёртов монстр! Убирайся от меня!
— Я не монстр. Я… — Казалось, он ищет слово. — Я Вутто. Вутто!
Пламя теперь распространялось по всему дому.
— Нам нужно уходить — сказал Бээл, толкая Руби. Руби споткнулась, направляясь к парадному двору. Она была почти у подъездной дорожки, когда они заметили, что демон следует за ними.
— Уходи! — закричала Руби.
— Я не убил их. Я не убил твоих друзей.
— Убил. Я видела! Держись от меня подальше! — Руби пошатнулась, но Вутто поймал её, поддержал. Руби вырвала руку. — Не трогай меня!
Демон вздрогнул.
— Лорд Шилбет заставляет меня убивать. Я её раб. Скажи ей, Бээл. Скажи ей, как Лорд Шилбет делает нас рабами.
И в тот момент Бээл почувствовал жалость к этому несчастному созданию. Насколько похожи их судьбы. Но он посмотрел на шрам на его лбу, знал, что это лишь вопрос времени, когда он заживёт. А когда это произойдёт, что тогда? Будет ли этот зверь охотиться за Руби? «Да, конечно, будет.»
Бээл взглянул на горящий дом; ангельской крови не было, магической книги тоже. У Руби всё ещё была скверна; кольцо всё ещё было на её пальце. Какой шанс у них был теперь против этого или любого другого демона?
Руби продолжала идти.
— Посмотри в мои глаза — взмолился Вутто. — Смотри. Я свободен теперь. Тот человек, он освободил меня. — Он постучал по шраму. — Я хороший теперь. Я пойду с тобой. Да. Буду охранять тебя. Я друг.
— Ты монстр! — рявкнула Руби. — Ты их убил! Убирайся от меня! — Она помчалась прочь, оставив демона смотреть ей вслед.
— Не бросай меня — взмолился Вутто. — Пожалуйста… не бросай меня.
* * *
Я — Ричард.
Я больше не мог этого выносить: сначала странное пение, затем что-то похожее на плач, за которым последовали крики — всё изнутри дома.
Я очень не хотел покидать своё укрытие, но меня посетила ужасная мысль. Что, если с Руби что-то случится? Если она в беде, я должен её спасти, и, поверьте, ирония этого момента от меня не ускользнула. Ибо в тот момент я не мог представить себе большей трагедии, чем если бы кто-то убил её до меня.
Ещё один грохот, и тут… Что это… дым, огонь?
Я бросился к парадной двери, пистолет в руке, намереваясь просто войти, забрать её, и горе тому, кто встанет на пути. Я дёрнул дверь. Она была заперта. Пламя распространялось повсюду. Я спрыгнул со ступенек, направляясь к задней части, когда услышал приближающиеся голоса и пригнулся за большим кустом.
Это была Руби, направлявшаяся к «Кадиллаку». Идеально! Я спрятал револьвер и вытащил перцовый спрей. Но когда она прошла мимо, я заметил движение позади неё и замешкался. За ней следовал мужчина. Он вошёл в свет пламени, и я забыл о Руби, ибо это был вовсе не мужчина, а… а что?
Я замер, не в силах пошевелиться.
Эта тварь была сгорбленной и на фут ниже Руби. С её головы росла корона из закрученных рогов. У неё были крошечные косые глаза и чешуйчатая кожа, ступни, как у чудовищной ящерицы, и свернутый хвост, который превращался в змею. Мой разум пытался сказать мне, что это костюм, но затем я увидел её второе лицо. Там, где должен был быть её живот, была зияющая пасть, полная зазубренных зубов, а на груди — нос и глаза: жадные, голодные глаза. Они встретились с моими, и оно остановилось, уставившись на меня.
— Злое создание — прошипело оно мне и сделало шаг в мою сторону. Я уверен, что умер бы тогда же, если бы Руби не захлопнула дверцу машины.
— Нет! — закричала тварь, бросаясь за ней. — Стой! — взмолилась она обоими лицами, её гортанные слова исходили из обоих ртов. — Пожалуйста, не бросай меня. Я умоляю тебя.
Я понял, что забыл дышать, и втянул в лёгкие воздух. Колени мои ослабли, и я схватился за изгородь, чтобы удержаться на ногах.
Руби завела машину, и тварь приложила руки к окну. — Я хороший. Я хорошее яйцо. Скажи ей, Бээл. Скажи ей, что я друг. Да!
Руби отказалась смотреть на него. Она включила заднюю передачу и выехала. Тварь следовала за ней до самой дороги. Руби включила передний ход и сорвалась с места, колёса визжали.
Тварь, этот демон, просто стоял, глядя ей вслед, его плечи поникли. Если бы это не было так ужасно, это было бы жалко.
Оно посмотрело в мою сторону, оба лица скорбные, нижние губы выпячены, как у потерявшегося ребёнка. Оно почти искало моей помощи, а затем бросилось бежать, несясь по улице за машиной.
Я сумел пошевелиться, вышел на дорогу как раз вовремя, чтобы увидеть, как оно пересекает двор, направляясь к главной дороге.
— Что происходит? — спросил кто-то, и я понял, что из соседних домов выходят люди. Я слышал отдалённые сирены.
— Понятия не имею, — сказал я.
Подбежали две женщины.
— Он горит! — закричала одна.
— Это дом доктора Голда! — крикнула другая. — Господи Иисусе, он там? Его кто-нибудь видел?
Подошло больше людей, и я выскользнул, никто даже не взглянул на меня, все были прикованы взглядом к жуткому зелёному пламени, исходящему от горящего дома.
Я добрался до своего фургона, заполз внутрь и просто сидел, дрожа.
— Больше нет — прошептал я, и в тот момент я был уверен, что всё это — колдовство, какой-то неудавшийся ритуал. Откуда ещё взяться этой твари, нет, этому демону? Я сжал руль. — Если только… если только я не сошёл с ума. — Я уставился на зелёный огонь. — Нет, это реально. Всё это.
Мигающие огни пронеслись мимо, выводя меня из оцепенения. Полиция, за ними пожарная машина.
Я завёл фургон и уехал. Я не был уверен, куда направляюсь, просто как можно дальше от Руби.
Я выехал на шоссе и отъехал примерно на двадцать миль от города, прежде чем остановился.
Песня Руби исчезла, я больше не слышал её, и на её месте была душевная боль, которую я никогда не знал, сильнее, чем после смерти любимого человека. Я почувствовал себя опустошённым, истощённым, почувствовал, как по лицу текут слёзы. — Демоны… колдовство, мне всё равно. Я получу её. Ничто другое не имеет значения. Ничто.
Я развернулся на следующем съезде и поехал обратно.
— Держись, Руби. Я еду за тобой.
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Глава 9

ТИНА
Слабый хлопок откуда-то неподалёку, похожий на выстрел. Руби открыла глаза. Была ночь. Ей потребовалось мгновение, чтобы понять, что она находится на заднем сиденье машины, «Кадиллака». Она заснула, скорее, потеряла сознание. Она чувствовала себя истощённой, еле могла поднять голову, болели даже кости. Глаза медленно закрылись, и она снова начала проваливаться в сон.
Ещё один хлопок, на этот раз ближе. Руби села.
Было ещё темно, но на горизонте уже проступал намёк на утреннюю мглу. Она стёрла пятно конденсата с внутренней стороны окна. Она находилась на площадке позади чего-то, что выглядело как старый, изрисованный граффити склад с решётками на окнах. Несколько ржавых машин и кучи хлама делили с ней территорию. Дальше по кварталу виднелись убогие квартиры.
«Где… я?» — подумала она, пытаясь собрать всё воедино. Последнее, что она помнила, — бегство из горящего дома доктора.
«Посмотри на кольцо», — раздался голос изнутри.
Руби вскрикнула, затем поняла, что голос был у неё в голове, и всё вернулось. — О, чёрт! — сказала она. — Ты всё ещё здесь!
«Кольцо», — настаивал Бээл.
Руби посмотрела на кольцо и почувствовала отчаяние Бээла, как своё собственное.
Её ногти почернели, пальцы стали тёмно-фиолетовыми, цвета глубокого синяка, нити тьмы проползли под кожей вверх по её запястьям.
«Смотри», — сказал Бээл. «Кровь… её действие ослабевает».
В нескольких местах сквозь истончающуюся грязь просвечивал металл кольца.
«У нас больше нет крови», — сказал он. «Совсем нет! Она вся потеряна в огне».
Ей не нужно было спрашивать, что это значит.
— Может, мы сможем найти ещё? — сказала Руби. — Может…
«Ещё? Где? — Его тон стал язвительным. — Может быть, в одном из твоих супермаркетов?»
Руби поморщилась, уставилась в окно, наблюдая, как мерцает далёкий уличный фонарь. Она поёрзала на сиденье, задела рукой и вскрикнула. Она закатала рукав и поднесла руку к свету. Её встретили ряды следов маленьких зубов — злых, красных и опухших. «Демонические укусы», — подумала она и попыталась осмыслить это. «Это нереально, ничто из этого нереально. Не может…»
Всё обрушилось на неё снова: палящее пламя, кричащие призраки, демоны и… — О, Боже, Джош! — Она увидела его лицо, ужас, когда эти твари, эти демоны, рвали его на части. Она зарыдала, и слёзы хлынули. — О, Иисусе Христе, что я наделала?! — Она боролась, чтобы взять себя в руки, но затем просто сдалась, дала волю эмоциям, обхватив себя руками, и заплакала.
Она не была уверена, как долго так просидела, но теперь было утро, пасмурное и серое. Она услышала крики поблизости, огляделась, шмыгая носом и вытирая его. Она сделала глубокий дрожащий вдох и посмотрела на кольцо, на это чёртово проклятое кольцо.
«Что теперь?» — спросила она себя, отчаянно желая услышать утешительный голос Джоша. Спросить его, что делать. Но Джоша не было. Доктора Голда не было. «Я одна», — подумала она. «Нет, хуже, чем одна. Во мне демон». Затем, чей бы голос она ни услышала, это был голос её матери: «Тебе нужно взять себя в руки, барышня. Соберись». Она всегда ненавидела, когда её мать так говорила, но сейчас знала, что это правда, потому что, если она этого не сделает, никто не сделает.
Она присмотрелась к кольцу. — Эй, Бээл… может, есть какой-то другой способ? Другое заклинание. Может, мы найдём…
«Книга заклинаний сгорела, всё сгорело. Без книги нет шансов. Ты не понимаешь? Некуда бежать… негде спрятаться. Ничего не поделаешь. Мы прокляты. Это лишь вопрос времени.»
Его полное отчаяние выплеснулось наружу, угрожая поглотить её. «Прокляты», — подумала она и вздрогнула, когда перед ней промелькнули образы кричащих демонов, тонущих душ в озёрах лавы. Она попыталась выкинуть это из головы, но Ад, каким бы он ни был, никогда не казался таким реальным, таким близким.
Её глаза наткнулись на чемодан мистера Розенфельда, он лежал на полу рядом с ней. — О, Пэм. Боже, Пэм… мне так жаль. — Ей нужно позвонить Пэм. «Нет», — подумала она. «Не могу… не могу смотреть ей в лицо. Не после этого. Просто не могу». Она почувствовала, как слёзы возвращаются. «Прекрати», — сказала она себе. «Возьми себя в руки, соберись».
Она схватила чемодан, щёлкнула защёлками и открыла его, начала быстро копаться, почти лихорадочно, внезапно уверенная, что там будет что-то, что им поможет. Она вытащила пару брюк, пару рубашек, нижнее бельё, свитер, зубную щётку, носки, фонарик, пачку сигарет, но никаких магических книг, талисманов, никаких флаконов с ангельской кровью. Она продолжала искать, не останавливаясь, пока не вывалила всё на сиденье рядом с собой.
Она заметила старый конверт и схватила его, разрывая, надеясь на заклинание, зацепку, что-нибудь. Он был полон наличных — сотни и двадцатки, по меньшей мере на тысячу долларов. Она вздохнула, сунула деньги обратно в конверт, а затем в куртку, решив отправить их Пэм, если ей когда-нибудь представится такая возможность. Затем она вспомнила, что ушла из дома без всего, даже без кошелька или сумочки. Она вынула горсть двадцаток и засунула их в передний карман. — Я верну тебе долг, Пэм. Обещаю.
На полу лежал один из любимых свитеров Джоша, она подняла его, осторожно, почти благоговейно, снова сложила и положила поверх чемодана. Она погладила его; он ощущался и пах, как он. Слёзы снова навернулись. — Джош. Чёрт… что мне делать?
Среди носков было что-то блестящее. Она подняла это, снова полная надежды, но обнаружила, что это всего лишь перочинный нож старика. Она выбросила лезвие и долго смотрела на него, переводя взгляд с лезвия на кольцо на пальце, снова и снова.
Она облизнула губы. «Я никогда больше не буду играть на басу». Она чуть не рассмеялась. Её жизнь, её самая душа, были поставлены на карту, а она волновалась о том, чтобы играть на басу.
«Что ты делаешь?» — спросил Бээл.
— У меня нет выбора — ответила Руби и приложила лезвие к пальцу, прямо под кольцом. Её рука задрожала.
«Это не сработает», — сказал Бээл строго. «Слушай меня. Это не сработает».
— Почему нет? — рявкнула она.
«Кольцо, оно живое. Ты знаешь это. Это своего рода демон. Но очень глупый, способный делать только то, что ему приказано. Лорд Шилбет приказала ему захватить тебя, удерживать тебя. Так что это то, что он будет делать… несмотря ни на что. Ты отрежешь палец, и он перепрыгнет на другой. Ты отрежешь руку, и он зароется под кожу живота. Я видел это чаще, чем могу вспомнить. Он никогда не отпустит ни тебя, ни меня… пока Лорд Шилбет не прикажет или пока заклинание не будет нарушено».
— Почему я должна тебе верить? Может быть, я твой единственный шанс, и ты не хочешь остаться в кольце.
«Давай… отрежь его. Почему меня должно волновать? Ты и все избранные Богом люди эгоистичны, ближе к демонам, чем к ангелам. Я никогда не пойму, почему Бог одарил таких, как ты, Своими благословениями вместо шедим».
— Ты лжёшь — сказала Руби и вдавила лезвие в кожу. Собралась капля крови, и, к её ужасу, кольцо всосало её. Она почувствовала, как оно пульсирует, а затем сжалось сильнее, вгрызаясь в её плоть. Она вскрикнула и отдёрнула лезвие. Медленно кольцо ослабило хватку.
— Пошёл ты! — закричала Руби на кольцо и вонзила нож в сиденье рядом с собой. — Пошёл ты! — кричала она. — Пошёл ты!
«Может быть, будет лучше, если мы сделаем, как велит Лорд Шилбет», — сказал Бээл.
— Что?
«Может быть, если мы сотнём кровь с кольца. Может быть, тогда она хотя бы проявит к нам милость. Может быть, не отправит нас в огонь».
— Нет! Ни за что, чёрт возьми, я не собираюсь просто отдать свою душу этому Лорду-Чёрту. Что с тобой не так?
«Это лучше, чем гореть. Всё лучше, чем гореть».
Руби покачала головой. — Песня, заклинание теперь моё. Дэвид так сказал. Нам просто нужно найти ещё духов или призраков, чтобы спеть её. Верно? Я имею в виду, скверна притягивает их к нам. Верно? Так что это не должно быть слишком сложно. Может быть, мы сможем найти другую чашу для духов … например, в музее или что-то в этом роде. Или даже какую-нибудь книгу о том, как проводить сеансы. Чёрт, даже чёртова доска Уиджи может сработать. Мы должны попытаться? Мы должны хотя бы попытаться.
Ответа не последовало.
— Бээл, ты там? — Она знала, что он там, чувствовала, как он мрачно размышляет.
Всё ещё нет ответа.
— Эй! Я с тобой разговариваю!
«Ты хочешь открыть ещё дверей? После того, что произошло. Ты считаешь, это хорошая идея?»
Моросило, и Руби смотрела на капли дождя, собирающиеся на лобовом стекле, пытаясь придумать что-то осмысленное, что угодно. Она рассеянно напевала, тихо напевая, чтобы успокоиться. Это была песня, магическая песня. Сначала она даже не поняла этого.
— «Отдай мне всё своё сердце и душу, отдай мне всё своё сердце и душу, Дьявол никогда не отпустит меня, пока ты не отдашь мне всё моё сердце и душу».
Песня успокаивала её, немного проясняла голову. Казалось, что простое пение возвращало немного магии. Она почувствовала тепло в руке, где вырезала символ на плоти, и с удивлением увидела, что рана зажила, оставив тёмный шрам.
— Эй, Бээл. Ты сказал, что этот Лорд-Ублюдок использует души для пения своих заклинаний. Эти души… разве это не человеческие души?
Он не ответил.
— Они таковы, верно? И разве это не те же самые души, которые есть у всех? Я имею в виду, у живых людей. Должно быть, так, верно? — Она кивнула сама себе. — Тогда почему мы не можем просто заставить людей спеть её? Разве это не будет то же самое? Я имею в виду, хорошо, может быть, нам нужны были призраки и духи, чтобы создать песню, чтобы связать её со мной и всё такое. Но эта часть сделана. Так почему мы не можем просто заставить людей спеть её сейчас? Я что-то упускаю?
Она почувствовала некоторый интерес со стороны Бээла, и это её ободрило. — Может быть, мы можем просто нанять хор. — Она подумала о наличных. — Целый, чёрт возьми, хор, чтобы спеть эту проклятую штуку. — Она приходила в возбуждение.
«Я не думаю, что это возможно», — сказал Бээл. «У Лорд Шилбет сотни пойманных душ, которые дают ей силу. Более того, они не просто поют, не просто рассеянно повторяют слова. Нет, их песня идёт от сердца, они поют из любви, или, может быть, из своего великого страха. В любом случае, в их песне есть страсть, есть сердце. Можешь ли ты заплатить хору, чтобы они отдали тебе своё сердце?»
Руби разочарованно вздохнула, снова уставилась в окно и снова обнаружила песню на своих губах, удивляясь, насколько она запоминающаяся.
Она резко села. — Бээл! — воскликнула она. — Я придумала!
«Что теперь?»
— Ты сказал петь от сердца, вкладывать в это эмоции и душу… страсть.
«Да».
— Песня. Мы просто сделаем из неё песню! Настоящую песню. Сыграем её толпе. Заставим их полюбить её. Разве ты не видишь? Если она им понравится, они будут подпевать. Петь от сердца и души. Запустить магию!
«Это не сработает», — сказал он.
— Почему нет? Ты можешь с уверенностью сказать мне, что это не сработает? Можешь?
Он долго, долго не отвечал. Наконец, он сказал: «Возможно, есть какой-то маленький шанс».
— Да! — воскликнула она, её голос был полон возбуждения. — Группа. Нам просто нужно собрать группу. И у меня есть наличные, чтобы нанять… — Она моргнула. — Подожди. — Она рассмеялась, хлопнув по спинке сиденья. — Где моя голова? У меня уже есть группа. — Она снова хлопнула по сиденью. — Тина и я. Чёрт, да! — Её сердце бешено колотилось. — «Ночные Кобылы»!
* * *
С картой в руках Руби переезжала город. Она никогда не была в таком большом городе и постоянно терялась. Атланта казалась ей бесконечным нагромождением старых и новых пригородов, плавно перетекающих друг в друга. Она проехала по крайней мере мимо двух огромных торговых центров — многоуровневых сооружений, которые казались городами сами по себе. Но по мере приближения к центру города нависающие здания захватили её дух, казались невероятно высокими, и, несмотря ни на что, ей пришлось остановиться, чтобы просто их рассмотреть.
Руби наблюдала за молодым чернокожим парнем, который играл на углу, в то время как попрошайки приставали к строго одетым деловым людям, спешившим по своим делам. Мимо неслись такси и автобусы, а тележки с едой и продавцы безделушек разворачивали свои лавки. В воздухе смешивались запахи дорогих ресторанов и выхлопных газов. Энергия и атмосфера были ни на что не похожи из того, что она когда-либо переживала в Энтерпрайзе. Ей стало грустно, потому что она знала, как захватывающе это было бы для неё, если бы её лучший друг не был только что убит, если бы у неё на шее не висел демон.
Руби поехала дальше, оставив позади огромные здания и направляясь в район небольших старых домов. Улицы были усажены деревьями, в основном раскидистыми дубами. Некоторые дома были окрашены в яркие цвета; она проехала мимо одного с радужным флагом «Deadhead», другого — с знаком мира, нарисованным на почтовом ящике. Она была уверена, что это должен быть район «Маленькие Пять Углов», о котором ей писала Тина, и, судя по некоторым колоритным людям, которых она видела, решила, что это, должно быть, самая богемная часть города.
Она притормозила, читая номера почтовых ящиков, и остановилась, когда добралась до ремесленного дома, который явно нуждался в покраске и новой крыше. Казалось, никто там не знал, как ухаживать за двором — кусты были заросшими, а двор и подъездная дорожка покрыты мокрыми листьями.
Руби нашла адрес Тины в телефонной книге; там была указана только одна Тина Танг. Она въехала на подъездную дорожку и заглушила двигатель, затем потянулась назад, роясь в вещах мистера Розенфельда, пока не нашла его пачку сигарет. Она сорвала целлофан, вытащила одну и закурила дрожащими руками.
— Похоже, я сегодня не брошу — сказала она, сделала глубокую затяжку, затем ещё одну, надеясь, что никотин успокоит нервы. Она долго сидела, наблюдая, как морось собирается на лобовом стекле, пытаясь снова дышать нормально, стараясь не думать о докторе Голде и мистере Розенфельде, об Аде. Она почувствовала, как слёзы пытаются вернуться. «Не сейчас», — сказала она себе. «Сначала нужно это пережить. Плакать сможешь сколько угодно потом».
Она затушила сигарету и вышла из машины, направилась по дорожке к крыльцу. Должно быть, она целую минуту смотрела на кнопку звонка. Прошло более двух лет с тех пор, как она в последний раз видела Тину, и их последняя встреча прошла не очень хорошо. Именно тогда Тина обвинила Руби в том, что та отказалась от неё. Сказала, что Руби просто использует Билли как предлог. Дошла до того, что сказала Руби, что она пустозвон, что она никогда ничего не добьётся, потому что она трус.
Руби не могла вспомнить, что она сказала Тине после этого, только то, что это было плохо. Те ужасные вещи, которые могут говорить только лучшие друзья — никто не может причинить тебе боль так, как те, кого ты любишь. Она знала, что сожалеет о каждом слове. Она также знала, что многое из того, что сказала Тина, было правдой, и именно поэтому это так сильно ужалило.
Они переписывались пару раз с тех пор, но ни одна не извинилась, обе держались подальше от того, что было сказано в тот день, сухие письма, которые были больше похожи на хронику, чем на записки между лучшими друзьями.
«И вот я здесь», — подумала Руби. «Собираюсь попросить её сразиться со мной с повелителем демонов.» «Как тебе такое? И почему бы нет, разве не для этого нужны друзья?» Она вздохнула. «Это должно пройти хорошо».
Руби нажала на звонок. Ни звонка, ни мелодии. Может быть, он сломан. Она постучала, подождала, постучала снова. Наконец, она заглянула в окно; кто-то спал на старом потрёпанном диване. Она попробовала дверь; она была не заперта. Она вошла.
— Привет? — позвала она, входя в гостиную. Там были занавески из тай-дай простыней, пара постеров, светящихся в ультрафиолете, на стенах и манекен без рук в углу. Редкая мебель выглядела собранной на свалке, включая журнальный столик, сделанный из молочных ящиков. Каждая поверхность была покрыта переполненными пепельницами и смятыми банками из-под пива и газировки. В помещении пахло макаронами с сыром.
— Привет?
Тот, кто был под одеялом, не ответил.
— Тина? — Она потрясла человека.
— Что? — раздался приглушённый мужской голос.
Руби отпрыгнула.
Одеяло соскользнуло, и молодой человек с вороньим гнездом из обесцвеченных торчащих волос уставился на неё мутными глазами.
— О, чёрт! Извини, мужик. Я ищу Тину. Она здесь?
Он нахмурился, ткнул большим пальцем в сторону задней части дома и натянул одеяло обратно на голову.
Именно тогда Руби уловила гитарный рифф, доносящийся откуда-то, возможно, снизу. Она последовала за звуком, ища дверь, ведущую в подвал. Она попробовала одну на кухне, но это была кладовка, попробовала другую, и её встретил громкий взрыв реверберации. Она улыбнулась и спустилась вниз.
Тина стояла спиной к Руби, одетая только в огромную футболку Ramones и трусики, её длинные чёрные волосы были взъерошены, как будто она только что вылезла из постели. У неё была низко повешена гитара, она играла резко, быстро. Звучало сыро, звучало хорошо. Тина начала петь, издавая злой вой. Руби не могла разобрать слова, что-то о дикой кошке с разбитым сердцем. Припев был: «Беги, кошка, беги».
Когда она снова дошла до припева, Руби присоединилась.
Тина резко обернулась, и на секунду Руби была уверена, что подруга огреет её гитарой. Затем глаза Тины расширились. Она покачала головой, моргнула. — Руби?
Руби кивнула, пытаясь прочитать лицо Тины. — Привет.
Тина прищурилась и уставилась на Руби, не совсем злобно, но близко.
Руби выдохнула; она видела, что сейчас будет неприятный разговор.
— Я на тебя злюсь — сказала Тина.
— Я знаю.
Тина смотрела на неё ещё мгновение, затем уголок её рта дёрнулся вверх. Медленно её улыбка, её безумная улыбка, озарила лицо. — Рууууби! — закричала она, отбросив гитару и прыгнув к ней. Она схватила Руби в медвежьи объятия, подняв её с земли, кружась, пока они не врезались в стену.
— Тина, чёрт, остановись! Ты нас обеих убьёшь!
Тина отпустила, схватила Руби за плечи, осматривая её с ног до головы. — Боже мой, Руби! Это ты! Это действительно ты? Я не могу поверить, что это ты… и, и что ты здесь. Прямо здесь, в моей комнате. О, Руби, детка, ты сделала это! Ты наконец-то сделала это! Что? Как? О, неважно. Просто обними меня, девочка!
Тина обняла её снова, крепче, чем в первый раз; она пахла потом, чёрствым кофе и лаком для волос «Aqua Net», и для Руби этот запах был сладок, как мёд. Руби обняла её в ответ, так крепко, как только могла, и на мгновение забыла обо всём зле, гноящемся внутри неё.
Тина отступила. — Дай мне взглянуть на тебя. Господи, что случилось с твоими волосами?
Руби начала отвечать и поняла, что нет простого способа ответить, не рассказав всё, а она была не готова к этому, пока нет. — Ты не захочешь знать.
— Чёрт возьми, захочу. Я хочу знать всё, что с тобой происходит, детка. — Она направилась к своему холодильнику. — Может, тебе чего-нибудь? Чаю? Пива?
— Чёрт, Тина, сейчас вроде восемь утра.
— Правда? — Она взглянула на часы над кроватью. — Ух ты, действительно. Чувак, я проснулась сегодня около трёх ночи с песней, крутящейся в голове. У тебя такое бывает? Пришлось проработать её, иначе сошла бы с ума.
— Ага, по-моему, звучало очень хорошо.
— Спасибо, Руби — сказала Тина с широкой улыбкой и начала рыться в куче одежды. Она вытащила помятые узкие чёрные джинсы и натянула их. Тина отрастила волосы, и теперь они были почти до поясницы — прямые, блестящие, вороново-чёрные. Она подстригла чёлку в виде «мыса вдовы»; это выглядело круто на ней, подчёркивая её тонкие, нарисованные брови.
Отец Тины был корейцем в первом поколении, а мать — высокой немкой. От отца Тина унаследовала тёмные, задумчивые глаза и широкие скулы, от матери — сильную челюсть и рост. И сказать, что она выделялась в школе, где было всего четверо других азиатских детей, — значит ничего не сказать. Но Тина была просто необычной, и точка: манера одеваться, ходить, то, как она хохотала, как издавала ухающие звуки в коридоре без видимой причины. И то, что она была ростом почти шесть футов (около 183 см), тоже не помогало ей вписаться. Поэтому она… не вписывалась. Она просто показывала всем, кто её доставал, добрый старый средний палец и шла дальше.
Генри Аткинс, один из окружения Стейси, однажды допустил ошибку, назвав её «Тина Пунтанг» (Tinna Poontang). Тина, которую отец учил Тхэквондо с трёх лет, ударила его с разворота ногой в горло. После этого никто, абсолютно никто, больше не называл её так, по крайней мере, там, где она могла слышать. Ну, это было не совсем так. Руби называла её так, когда они ссорились, особенно когда Тина называла её «Руби Ублюдок» (Ruby Fucker) вместо Руби Такер. Но у них был бесконечный запас ругательных имён друг для друга, почти форма искусства между ними.
Тина подошла к маленькому холодильнику, открыла его, достала картонную коробку молока. — Ладно, тогда как насчёт хлопьев Cheerios?
Руби не хотелось есть, но она знала, что должна. — Ладно.
Тина приготовила им обеим по тарелке, и они сели на ковёр и начали есть.
В подвальной квартире пахло ладаном и мятой. Руби наслаждалась запахами, осматривая горшечные растения, кружевные подвески и постеры, светящиеся в ультрафиолете, кости, резиновых летучих мышей и книги, так много книг. Тина всегда была ненасытным читателем; от Шелли до Толкина она вдыхала книги так, как другие вдыхали воздух.
В углу стояла барабанная установка, над ней висел баннер со словами «THE BATTZ» («Летучие Мыши») поперёк.
— «The Battz»… это твоя группа?
— Одна из них… или была. У нас вроде как разногласия на прошлой неделе. Ладно, у нас была крупная ссора. Так что не уверена, как обстоят дела. Жаль, хорошая группа. У нас, или была, своего рода вайб «The Cramps», только немного тяжелее, немного злее. Мы даже играли на разогреве у «The Gun Club» однажды, можешь поверить?
Руби перестала жевать. — Правда? Вау, серьёзно?
— Ага, в «688». Это было безумие, Джеффери Ли спросил у Джейн — Джейн из моей группы, — может ли он одолжить её гитару. Сказал, что его барахлит. Джейн была вне себя от радости, знаешь, Джеффери Ли Пирс играет на её гитаре и всё такое. Потом, — Тина рассмеялась, выплюнув хлопья. Она прикрыла рот. — Этот мелкий засранец поджёг её гитару прямо на сцене!
— Что?
— Ага, с его гитарой всё было в порядке, он просто хотел, чтобы реквизит горел, часть его выступления. Наверное, он не хотел сжигать свою. — Она снова засмеялась. — В общем, сжёг гитару Джейн. Можешь поверить?
Руби покачала головой.
— О, чувак, Джейн озверела на него. В итоге выгнала его из клуба. И он не вернулся. Мы… — Тина остановилась. — Эй, что с твоей рукой? — Она прищурилась. — О, чёрт, Руби, это нехорошо. Дай мне посмотреть. — Она отставила свою миску и потянулась к Руби.
Руби спрятала руку подмышку, подальше от глаз.
Тина обеспокоенно посмотрела на Руби. — Руби, детка… что происходит?
Глаза Руби начали слезиться. — Я в дерьме, Тина. В полном дерьме.
— Поговори со мной, Руби. Что бы это ни было, мы можем это исправить. Вместе мы непобедимы.
Руби сделала глубокий вдох, сдерживая слёзы. — Я, я… во мне дьявол.
— Подожди… ты беременна?
— Что? — Руби покачала головой, чуть не рассмеялась. — Нет… демон, я одержима, Тина.
— Наркотики? Чёрт, Руби, ты подсела на дрянь? Блять! Что я тебе говорила об этом? — Тина никогда не отказывалась выпить пива с другом, но наркотики для неё всегда были большим НЕТ. Ей было всё равно, если люди вокруг употребляли наркотики, но когда дело касалось её или того, о ком она искренне заботилась, она могла быть откровенно воинственной. Они чуть не подрались не раз из-за того, что Руби просто курила травку.
— Нет, Тина, ты меня не слышишь. Не наркотики. Я имею в виду одержима. Ну, знаешь, как в том фильме, «Изгоняющий дьявола».
Тина долго смотрела на неё. — Руби, скажи мне честно, сейчас. Ты снова перестала принимать лекарства?
Руби вздохнула, а затем, начав с самого начала, рассказала всю трагическую историю.
— Руби, детка — сказала Тина мягко, как говорят с ребёнком. — Эй, похоже, ты прошла через какое-то дерьмо. Я не говорю, что не верю тебе, но, детка, как ты можешь быть уверена, что это всё не у тебя в голове? Хотя бы часть этого? Знаешь, в прошлый раз, когда ты прекратила принимать лекарства, у тебя были довольно сумасшедшие галлюцинации, осознанные сновидения и всё такое. Помнишь, когда ты думала, что в комнате с нами трибблы?
Руби застонала. — Нет, это не то.
— Как ты можешь быть уверена?
— Потому что — сказал Бээл, говоря губами Руби. Его голос был глубоким, гортанным, с этим странным эхом. — Я — доказательство. Я — Бээл, о котором она говорила. Всё, что говорит Руби, — правда.
Рот Тины открылся. — Ого… как ты это сделал? Это какой-то фокус?
— Это не фокус — сказала Руби, показывая Тине кольцо; большая часть её руки теперь была фиолетовой и чёрной.
Тина поморщилась. — О, чёрт. Руби!
Руби закатала рукав, показывая символ на предплечье и злые следы зубов, оставленные змеедемонами.
— О, милая, тебе нужно позаботиться об этом. — Тина вскочила, вышла из комнаты, вернувшись через мгновение с тёплой мочалкой и йодом. Она помогла Руби снять куртку и начала промывать маленькие раны.
Руби усмехнулась. — Итак, ты думаешь, йод действует против демонических укусов?
— Конечно, так написано прямо на этикетке.
Руби попыталась рассмеяться, но это прозвучало скорее как всхлип.
— О, Руби. Во что ты ввязалась?
— Мне нужна твоя помощь, Тина. Я не думаю, что у меня осталось много времени.
— Я сделаю для тебя всё, детка. Ты это знаешь. Просто…
— Нам нужно собрать группу.
— Группу?
Руби рассказала ей план, подробно объяснив про песню, как им нужно заставить как можно больше людей подпевать.
Тина внимательно выслушала весь монолог, долго сидела, прежде чем заговорить. — Руби, это слишком много, чтобы принять сразу. Ты меня знаешь. Я не люблю трепаться. Скажу прямо… Я не уверена, во что сейчас верю. Но вот что я знаю. Что-то происходит у тебя в голове, демон или что-то ещё, и я думаю, что нет ничего лучше для тебя, чем выйти на сцену и орать песни. Лучшая терапия для души, какая только есть.
— Так что, думаю, я хочу сказать, что неважно, верю я тебе или нет. Что важно, девочка, что действительно важно, так это то, что я верю в тебя. Ты слышишь, что я говорю?
— И есть ещё кое-что. — Тина встала, подошла к кровати, взяла гитару и накинула ремень на плечо. — Тебе не нужно меня уговаривать. Мы мечтали об этом дне со старшей школы. — Она ударила по струнам.
— Так что, давай наведём шуму, чёрт возьми. — Она врезалась в рифф, искажённый звук отскакивал от стен.
Руби промокнула глаза, чувствуя надежду, любовь, чувствуя, что она не одна.
Внезапно Тина остановилась. — Эй, эээй! Знаешь, что будет круто?
Руби покачала головой.
Тина подскочила к комоду, вытащила потрёпанный спиральный блокнот и подняла его. Руби сразу узнала его — ярко-красная обложка со словами «THE NIGHT MARES» («Ночные Кобылы»), нацарапанными шариковой ручкой. Под ним рисунок Руби с двумя скелетными лошадьми в форме инь-ян, как будто они гонятся друг за другом. Это была их книга группы со старшей школы, и она знала, что внутри — все их неуклюжие попытки сочинения песен.
Руби засмеялась. — Ты же не предлагаешь нам играть их?
— Я знаю, здесь много дурацких вещей. Примерно то, что ты ожидаешь от пары «панк-рок-подражателей». Но нам быстро понадобятся песни, а я недавно это перечитывала, и тут есть неплохие заготовки. Как минимум две или три, которые, я думаю, мы сможем во что-то превратить.
Она открыла блокнот, пролистала к концу, протянула его Руби. — Помнишь эту?
Руби улыбнулась. Название было «Skank Howl» («Вой Шлюхи»). Это напомнило ей о Стейси, о том, как однажды она назвала Тину и её «Сёстрами Шлюхами» на уроке английского у миссис Уилсон, прямо перед всем классом. И как совершенно сбитой с толку выглядела Стейси, когда вместо того, чтобы расстроиться, Тина и Руби засмеялись до усрачки, потому что к тому времени они были так далеко от досягаемости Стейси, что им было похуй. Такие девушки, как Стейси, не понимали, что значит «похуй», особенно на то, что о них думают другие люди. Так что она просто стояла там, потерянная. Тем временем Тина и Руби пошли домой в тот день и написали песню.
Тина взяла свой старый бас и протянула его Руби. — Ты готова?
— Подожди. У тебя есть старая перчатка, ножницы?
— У меня есть старая перчатка? — Она рассмеялась. — Посмотри в верхнем ящике. Ножницы там, в лотке.
В ящике были десятки перчаток. Руби вытащила красную парадную перчатку. — Можно мне эту?
— Конечно.
— Просто думаю, может быть, хорошо держать кольцо закрытым, чтобы я не стёрла больше крови. — Руби отрезала кончики пальцев перчатки, затем надела её на кольцо. — Вот, так лучше. — Она взяла бас.
— Готова?
— Думаю, да.
Тина начала, зациклив интро, давая Руби время, чтобы вступить.
Руби сглотнула. Начала напевать, позволяя пальцам найти песню. Она прочистила горло и начала петь.
— Вот так, детка — крикнула Тина и присоединилась к ней.
Они спотыкались на песне, промахивались по аккордам и коверкали слова, но это было приятно, чертовски приятно. «Боже», — подумала Руби, «прошла целая вечность с тех пор, как мы играли это, но кажется, что это было вчера». Затем, мало-помалу, они начали находить свой ритм. Они сыграли песню шесть раз. Каждый раз немного чище, чем раньше, и во второй раз за это утро Руби забыла о кольце.
Тина остановилась. — Неплохо. Верно? Особенно для восьми утра.
Руби засмеялась. — Да, чёрт возьми, да.
— Мы справимся с этим, верно?
Руби кивнула.
Тина издала вой. — Можешь бежать, но не спрячешься… «Ночные Кобылы» едут в город!
* * *
Бээл едва слышал их, он был внутри, так далеко внутри, как только мог. Они, две женщины, спорили с мужчиной, тем, что спал наверху на диване. Что-то насчёт игры на барабанах.
Бээлу было всё равно, не на уловку Руби, не на эту её группу, это всё было безрассудством. Шансов, что это сработает, не было, никаких. Что его волновало, так это песня, не та, которую пыталась играть Руби, а песня червей, песня Лорда Шилбет. Она становилась всё громче.
«Зачем я сопротивляюсь этому? — думал Бээл. — Я только делаю хуже для себя, рою себе могилу, как они говорят. Старик всё-таки мёртв. Лорд Шилбет победила. Это лишь вопрос дней, возможно, часов, прежде чем кольцо заберёт меня».
Пламя заполнило зрение Бээла.
«Возможно, то, что сказала Шилбет, было правдой: с исчезновением последнего волшебника, с сожжением магической книги, ничто не может остановить её, она действительно может прорваться обратно в этот мир».
Бээл обдумывал это.
«Но только с моей помощью. Она не может сделать это в одиночку. Мне нужно лишь подождать, пока Руби уснёт, соскрести кольцо, и покончить с этим. И если я помогу Лорду Шилбет… она пообещала освободить меня».
Он попытался вспомнить, обещала ли она ему свободу раньше, роясь в памяти. Она говорила о свободе, да, но обещала? Нет. Она никогда не обещала раньше. Он задавался вопросом, может ли он ей доверять, не был уверен, знал только, что никогда не видел, чтобы Лорд Шилбет нарушала своё слово.
И в этом было что-то ещё. Разве он всё ещё не должен ей?
«Нет, не после огня. Я ей ничего не должен после этого».
Он напомнил себе, что именно Лорд Шилбет спасла его от демонов Сатаны, от их бесконечных пыток, от принуждения выполнять их волю целую вечность.
«Послушай себя. Разве не то же самое делает сейчас Лорд Шилбет?»
«Да», — подумал он, и нашёл печальным, как она не может этого видеть. Или если видит, то притворяется слепой. «Легко оправдывать жертвы других, когда они служат твоим собственным нуждам».
Он должен был признать, что начиналось всё не так. Нет, сначала он был благодарен за возможность отплатить ей, служить ей. Это давало ему цель, даже чувство принадлежности. Она сделала своё кольцо, свою плоть, его домом, позволила ему быть частью её так, как ни одна другая душа или бог никогда не делали. И вместе они были смертоносны — он в форме кольца, какой-то тенистый паук, пробирающийся в лагеря их врагов, овладевая ими, покоряя их, крадя их души.
И Бээл был в восторге, принося это бедствие на избранных детей Божьих, этих эгоистичных обезьян, особенно на эту новую породу людей, этих христиан. Как он ликовал, разрушая их церкви, разрушая дом Божий, всё, чтобы отомстить Богу за то, что Тот так отверг его.
Но настал день, когда он устал от их боли и горя, потому что в конце концов, это была не его природа. Он тосковал по тому, чтобы снова бродить по лесу в облике какой-нибудь большой кошки или красочной певчей птицы. И это был тот день, когда он обнаружил, что не свободен.
Когда он ей высказал, Лорд Шилбет сказала ему, что он нужен ей как никогда для борьбы с растущей волной христиан и мусульман и многих других. Когда он всё же попытался уйти, он обнаружил, что заперт, привязан к кольцу.
Лорд Шилбет сказала, что это для блага самого Бээла, что слуги Божьи охотятся за ним, что её королевство — его единственное убежище, что, как бы ей ни было больно, она должна запретить ему уходить ради него самого.
И оказалось, что то, что она сказала, было правдой, они охотились за мной… охотились за нами всеми. Так почему же я не должен доверять ей сейчас?
Огонь, Бээл почти чувствовал его.
«Всё — игра случая».
А девушка, что с ней? Это будет означать её смерть; более того, её душа навсегда будет принадлежать Шилбет.
«И что с того? Разве она не продала бы меня Лорду Шилбет за свою свободу? Конечно, продала бы. Отправила бы меня обратно в Ад в эту самую секунду, если бы могла. Радуйся этому. У неё нет ко мне ничего, кроме отвращения. Она всего лишь ещё одна из эгоистичных обезьян Божьих. Я ей ничего не должен».
И было здесь что-то ещё. Он солгал ей насчёт того, что она не сможет освободиться, отрезав кольцо от пальца. По крайней мере, частично солгал. Правда, это никогда не срабатывало в прошлом, но это было по-другому, кольцо было покрыто ангельской кровью, оно было онемевшим, неспособным сделать больше, чем просто цепляться в каком-то упрямом оцепенении. Бээл был уверен, что если Руби отрежет кольцо, она сможет сбежать. Только… только его засосёт обратно в кольцо так же верно, как если бы она умерла.
«Нет, я ей не скажу. Никогда не скажу. Я ей ничего не должен».
Бээл почувствовал что-то, возмущение, приближающееся. Он вышел вперёд, глядя через глаза Руби.
— Давай, Марк — сказала Тина, протягивая барабанные палочки. — Всего пара концертов. Пока мы не найдём кого-нибудь другого. Пожалуйстааа.
— Нет — Мужчина выглядел усталым и похмельным, и ему хотелось быть где угодно, только не здесь.
— Когда я в последний раз просила тебя об одолжении?
— Ты постоянно просишь меня об одолжениях — проворчал он. — Кстати, о чём, где арендная плата? Ты должна мне и за прошлый месяц тоже.
— Да, да, давай просто подержим тему минуту. Сосредоточься, Марк, ладно?
Марк закатил глаза. — Я думал, Пит твой барабанщик. Почему он не может сыграть?
— Я же сказала тебе, Пит сейчас со мной не разговаривает.
— Ну и почему?
— Потому что это не твоё чёртово дело, вот почему.
— Может быть, потому что ты сварливая сука?
Тина улыбнулась. — Может быть. Но давай не позволим этому встать на пути. Вот что я тебе скажу, я постараюсь быть намного более милой сукой, если ты сыграешь для нас на барабанах. Как тебе такое?
Марк вскинул руки и направился вверх по лестнице.
— Пожалуйста, Марк, пожалуйста. Очень, очень прошу! Марк, давай же!
— Нет, нет, нет — крикнул он в ответ. — И ты всё ещё должна мне арендную плату — Он закрыл дверь.
Тина громко выдохнула. — Барабанщиков трудно найти. Все хотят быть Китом или Миком, никто не хочет быть Чарли.
Снаружи раздался стук. Это был подвал с выходом, и Тина с Руби посмотрели на дверь патио.
Руби ахнула. — О, чёрт! Вутто!
Вутто прижался лицом к стеклу, заглядывая к ним из-под одеяла, которое он носил как плащ. Одеяло выглядело так, будто его тащили через сточную канаву. Они могли видеть его жуткие жёлтые глаза, его широкое рыло, намёк на острые зубы, но, к счастью, остальная часть его была закрыта.
— Вутто? — спросила Тина. — Ты имеешь в виду из твоей истории?
— Да.
— Ты имеешь в виду, он настоящий?
— Он настоящий, Тина. Мне чертовски жаль это говорить, всё это реально.
Вутто постучал по стеклу, глядя на них, как побитый щенок.
— Убирайся отсюда! — крикнула Руби. — Уходи!
Вутто сдвинул дверь и вошёл.
— Чёрт, Тина, ты что, не запираешь ни одну из своих дверей?
Тина подскочила к кровати, схватила бейсбольную биту, отступила назад, готовая атаковать.
— Нет, Тина! — резко сказала Руби, вставая между ними. — Не делай этого. Просто стой. Стой! — Бээл чувствовал её страх.
— Привет, Руби, это я, Вутто. Твой друг. Ты помнишь меня?
— Да, Вутто — сказала Руби, говоря мягко, но строго; она дрожала. — Помню. Теперь послушай меня. Ты всех пугаешь. Ты должен уйти.
— Но… я могу помочь. Да.
Бээл заметил шрам в форме звезды на лбу Вутто, тот, что от ангельской крови. Он всё ещё был целым, но выглядел немного меньше и больше не светился. «Он заживает», — подумал он, «и когда он заживёт… он убьёт Руби». Лорд Шилбет заполучит нас так или иначе.
— Нет, ты не можешь нам помочь — сказала Руби.
— Да, могу. Я покажу тебе. — Вутто подошёл к барабанной установке и сел.
Руби и Тина обменялись ужасными взглядами.
Вутто сбросил одеяло. Как и большинство демонов, он обладал способностью в некоторой степени менять свою внешность, и на данный момент он спрятал лицо и рот на своём животе. Он всё ещё был больше демоном, чем человеком, но гораздо менее угрожающим. Он постучал по малому барабану одним из своих когтеобразных лап, затем по каждому из барабанов в установке, пощёлкал тарелками. Он склонил голову, прислушиваясь к каждому звуку, его брови были нахмурены. Он начал колотить по ним, издавая шум, но медленно шум превратился в ритм, затем в ритм. Он ускорил темп, используя свои когти как палочки, а ладони — на томах, как это делают барабанщики конга. Результатом был мощный, примитивный звук.
Вутто остановился и улыбнулся Руби. — Смотри, я могу помочь тебе. Я играю для тебя на барабанах. Да. Я очень хорошо играю на барабанах.
— Ты должен убрать его отсюда — сказала Тина, сжимая биту, её спина прижата к дальней стене.
— Мне жаль, Вутто — сказала Руби, всё ещё говоря мягко. — Но это не сработает. Ни за что.
— Я твой друг — сказал Вутто. — Помнишь, как я спас тебя от демонов и огня? Да. Я защищу тебя. Я хорошее яйцо.
Руби покачала головой.
Вутто упал на колени, сложил руки. — Я умоляю тебя. Я не хочу возвращаться в Ад. Мы нужны друг другу. Вместе мы сможем сломать заклинание.
«Он прав», — сказал Бээл изнутри. «Какой бы шанс ни остался, будет лучше, если демон будет работать с нами, чем нет. Он будет держать других злых тварей в страхе».
— Что, нет! Он демон! — ответила Руби изнутри.
«Есть много видов демонов. Они не все злые. Он просто хочет того же, что и мы все. Быть свободным».
— Ты не думаешь, что люди заметят на сцене грёбаного демона?
«Одень его. Парик, шляпа, солнечные очки, пальто».
— Нет, я не хочу, чтобы он, это, был рядом со мной.
«Я не думаю, что у тебя большой выбор в этом. Он никуда не денется. И будет хорошо присматривать за ним тоже. Чтобы иметь предупреждение, если кровь на нём сотрётся. Может спасти тебе жизнь».
Чего Бээл не сказал, так это того, как боль и отчаяние в глазах Вутто отражали его собственное сердце, как он слишком хорошо знал, что значит бояться Лорда Шилбет и её огня.
Руби молчала. Бээл чувствовал её тревогу, почти слышал, как она спорит сама с собой. Наконец, она сделала глубокий вдох, подошла к шкафу Тины, вытащила войлочную шляпу, кожаную куртку, затем сняла с туалетного столика солнечные очки «кошачий глаз» и красное боа из перьев.
— Что ты делаешь? — спросила Тина.
— Просто подожди.
Руби протянула Вутто куртку. — Попробуй это.
— О, чёрт, нет! — закричала Тина. — Я знаю, что ты делаешь, и это не прокатит!
Лицо Вутто засветилось. Он встал и надел куртку.
— Фу, гадость! Чёрт возьми, Руби, я не хочу, чтобы он трогал мои вещи! — Тина выглядела разъярённой, но осталась на месте.
Руби водрузила шляпу на голову Вутто, закрыв его рога, затем надела солнечные очки. Наконец, она обернула боа вокруг шеи демона, оставив только небольшой кусочек губ и носа Вутто. Руби взглянула на Тину, пожала плечами. — Может, сработает?
— Нет, нет, не сработает. И я скажу тебе почему. Потому что я не буду находиться рядом с этим… этой штукой! Это же демон, ради Христа! — Тина дрожала. — Руби, пожалуйста. Убери его отсюда! Сейчас же!
Вутто протянул руки и сделал несколько шагов к Тине. — Я хорошее яйцо.
Тина подняла биту. — Держись нахрен подальше от меня!
Вутто преклонил перед ней колени, сложил руки. — Я Вутто — сказал он, обращаясь прямо к Тине. — Я хочу быть твоим другом. Да. Пожалуйста, будь моим другом. — Он опустил голову, коснувшись лбом земли, как Бээл видел, как он делал перед Лордом Шилбет.
— Нет! Ни за что!
— Пожалуйста, будь моим другом. Пожалуйста.
Тина встретилась взглядом с Руби. — Чёрт, Руби. Серьёзно? Мы собираемся это сделать? Чёрт!
— Я не знаю, что ещё делать.
— Я совершала много глупостей в своей жизни, но это, безусловно, вершина глупости. — Тина постучала Вутто кончиком биты. — Вставай. Давай. Вставай и отойди от меня.
Вутто посмотрел на неё. — Ты будешь моим другом? Да?
Тина всё ещё выглядела напуганной, держа биту наготове. — Конечно… да, ладно. Только пока ты держишься от меня подальше. Это понятно? А теперь отойди от меня.
Вутто встал, сияя. — Мы все теперь друзья.
— Нет — сказала Руби. — Пока нет. Ты должен пообещать мне кое-что сначала. Ты должен поклясться, что никому не причинишь вреда. Поклянись.
— Клянусь не причинять никому вреда… если они не плохие.
— Нет, Вутто. Вообще никому.
Он нахмурился. — Хорошо, клянусь.
Бээл улыбнулся внутри при одной только мысли о демоне, любом демоне, который сдерживает обещание.

— Ладно — сказала Руби. — Мы близки. Я это чувствую. Давай попробуем ещё раз. — Под «чувствую это» она подразумевала магию. Это была их шестая или седьмая попытка сыграть песню-заклинание, и в последний раз Руби клялась, что почувствовала что-то в воздухе — всего лишь покалывание, но что-то большее, чем просто принятие желаемого за действительное.
Тина секунду настраивала гитару, настороженно поглядывая на Вутто. Даже после игры всё утро, она отказывалась повернуться спиной к демону хотя бы на секунду.
— Нам нужно ещё несколько куплетов — сказала Руби.
— Да — согласилась Тина. — Сейчас это не более чем повторяющийся припев. Как насчёт пары строк о Дьяволе, который гонится за тобой.
— Дьявольская группа — запел Вутто. — Дьявол получит тебя, если сможет.
Руби кивнула, закрыла глаза, напевая мелодию, играя со словами. — «Дьявол на моей руке, Дьявол в моей группе, Дьявол меня получит, если сможет».
— Вот так — сказала Тина.
Руби продолжила. — «Дьявол смотрит, как я корчусь, Дьявол смотрит, как я горю…»
– «Дьявол у меня в животе, как извивающийся червь» — вставила Тина и засмеялась.
Руби улыбнулась. — Мне это нравится! Затем обратно в припев, потому что всё заклинание в припеве. Нам просто нужно что-то броское, чтобы связать это, знаешь, чтобы люди подпевали.
Они прокрутили ещё несколько куплетов и строчек, пока, наконец, Тина не подняла руки. — Давай, просто попробуем ещё раз. Посмотрим, что у нас есть.
Руби начала напевать мелодию, ведя за собой, отбивая ритм на басу. Вступила гитара Тины, а затем Вутто добавил бит. Они держали всё просто, но Тина нажала на свою педаль фузза, добавив тяжёлое искажение, взрывая песню в мечтательную, захватывающую дымку жужжащих, скрежещущих гитарных аккордов. Вутто ухмыльнулся и увеличил темп, руки летали над томами, когда он отбивал свой первобытный бит. Руби добавила мрачный бас и начала петь, по-настоящему выпуская свой трагический воющий голос, и вся песня растаивала в мелодичный, психоделический грув.
«Дьявол на моей руке, Дьявол в моей группе.
Дьявол заберёт меня любым способом, каким сможет.
Только твоё заклинание, спасёт меня от Ада.
Отдай мне всё своё сердце и душу, отдай мне всё своё сердце и душу.
Буду гореть, как демоническая чаша, если ты не отдашь мне всё своё сердце и душу.
Отдам тебе всё своё сердце и душу, отдам тебе всё своё сердце и душу.
Горю, как демоническая чаша, я отдам тебе всё своё сердце и душу.
Дьявол смотрит, как я корчусь, Дьявол смотрит, как я горю.
Дьявол хочет меня в своём животе, как извивающегося червя.
Давай, освободи меня, изгони зло во мне.
Отдай мне всё своё сердце и душу, отдай мне всё своё сердце и душу.
Дьявол никогда не отпустит меня, если ты не отдашь мне всё своё сердце и душу.
Отдам тебе всё своё сердце и душу, отдам тебе всё своё сердце и душу.
Дьявол отпустит тебя, я отдам тебе всё своё сердце и душу.
Должен освободить меня, должен освободить меня.
Освободить всё зло во мне, зло во мне, зло во мне, зло во мне…»
По рукам Руби побежали мурашки; она закрыла глаза и позволила музыке поглотить себя.
Они проработали «Skank Howl» пару раз, просто чтобы разогреться, и это прошло хорошо, песня звучала прилично, но не так, как сейчас.
Она снова вышла на припев, и они все присоединились, все, кроме Бээла. Вутто подпевал, звуча как… как воющий демон.
Тепло расцвело в груди Руби, вибрируя по её костям, вибрации становились частью песни, текли сквозь неё, выходили из неё. «Магия», — подумала она. Это было не так, как когда с ней пели духи, но она была там. Шрам, символ, на её руке начал покалывать.
Они не остановились, когда песня подошла к концу, а зациклили её обратно к началу, идя по кругу, припев становился всё более лихорадочным с каждым повторением. Руби больше не чувствовала пальцев, как будто бас играл сам. Она начала плыть, чувствуя невесомость.
Раздался громкий звон, за которым последовал крик Тины: «Чёрт!», и песня резко оборвалась.
«Нет», — подумала Руби, не желая, чтобы песня когда-либо прекращалась. Она открыла глаза, увидела, что Тина порвала струну.
— Святые угодники! — воскликнула Тина. — Посмотри на мои руки, чувак. Мурашки по всему телу. Чёрт, у меня даже соски встали.
Руби пошатнулась, схватилась за стену, чтобы удержаться.
— Ты в порядке? — спросила Тина.
— О, да… более чем в порядке. Это было потрясающе.
— Чёрт возьми, да. Чувак, не могу дождаться, чтобы обрушить это на людей. Люди потеряют рассудок. Клянусь, я всё ещё чувствую, как это вибрирует у меня в груди. — Она сняла гитару и направилась вверх по лестнице.
— Эй, ты куда?
— Дай мне секунду. Нужно кому-то позвонить.
Руби сделала глубокий вдох. — Бээл, ты же почувствовал, да?
Бээл не ответил; как будто он ушёл.
— Песня, Бээл. Ты почувствовал магию?
«Может быть… немного».
— Никаких «может быть». Ты почувствовал. Я знаю, что почувствовал, потому что я почувствовала. Есть шанс, верно? Что это может сработать в конце концов?
«Всегда есть шанс. Просто не очень большой».
— Ну, сегодня утром ты сказал, что нет никакого шанса. Так что я собираюсь расценить это как шаг вперёд.
Вутто улыбался ей, обнажая ряды своих иглообразных зубов. Она пожалела, что он не делает этого, это было всё равно что улыбка тигра.
— Ты почувствовал магию, Вутто?
Он кивнул. — Да! Мы сломаем это заклинание. Мы сбежим от Лорда Шилбет.
«Слышишь?», — сказала Руби внутри. «По крайней мере, этот демон верит в нас. Может быть, если бы ты тоже поверил, у нас было бы больше шансов».
«Вера во что-то не делает это правдой».
— Иногда делает. Иногда действительно делает. — Затем Руби спросила: — Вутто, что ты будешь делать, если сбежишь?
Вутто не колеблясь ответил. — Я вернусь в пустыню. Уйду как можно дальше от людей, и богов, и дьяволов. Я зароюсь глубоко в горячий песок и буду выходить только ночью, чтобы охотиться и петь звёздам.
— На кого ты охотишься? — спросила Руби, прежде чем осознать, что на самом деле не хочет знать.
— Змеи, крысы, кролики, ящерицы… заблудшие души.
«Он демон. Ему нужно больше, чем плоть».
Руби вздрогнула.
Через несколько минут Тина быстро спустилась по лестнице. — Ладно, мы в деле.
— Что?
— Я позвонила Тому из «688». Мы играем в восемь. На разогреве у «Neon Christ».
— Сегодня вечером? Как тебе это удалось?
— Потому что я знаю, как делать вещи — сказала Тина с самодовольной усмешкой. — И потому что Том мне должен. И потому что сегодня среда, и никто другой не хочет играть в среду. И в основном… я сказала ему, что мы сыграем бесплатно.
— У нас пока только две песни.
— Да, но одна из них полна магии, верно?
Руби кивнула.
— Эй, как мы её назовём?
— «Зло во мне» («Evil in Me») — сказала Руби.
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Глава 10

ЗЛО ВО МНЕ
Мужчина с короткими зализанными назад волосами и длинными бакенбардами держал открытой заднюю дверь Клуба «688». — Ты опоздала — сказал он.
— По-модному — парировала Тина, и она не шутила. Тина была одета в длинную ведьмовскую юбку и вампирскую винтажную блузку с бахромой из бусин. На ней была чёрная помада, а её тёмные, угрюмые глаза были подчёркнуты фиолетовыми тенями. Она одолжила Руби малиновую рубашку-смокинг и чёрные бархатные лосины, которые почему-то отлично смотрелись с её высокими кедами Converse.
Тина чмокнула мужчину в щёку. — Как дела, сладкий?
«Сладким» оказался Том, владелец клуба. Он усмехнулся и покачал головой. — Я уговорил «Neon Christ» разрешить вам использовать их установку, так что просто подключайтесь и играйте.
— Ты персик!
— Я простак, вот кто я. Понятия не имею, почему я с тобой терплю.
— Потому что я твоя Афродита, сирена твоей души и богиня всех твоих мокрых снов.
Он закатил глаза. — Господи, пожалуйста, прекрати. Ты меня пугаешь.
Тина и Руби вошли, прошли через небольшую заднюю комнату и вышли в главный зал, неся свои инструменты на сцену. Сцена была всего около трёх футов (около 90 см) в высоту. Впереди было большое открытое пространство, или «пит», а ближе к задней части — бар-остров. Руби выглянула сквозь дымку сигаретного дыма и с разочарованием обнаружила, что во всём заведении всего около двадцати человек, большинство из них у бара. Но это разочарование сменилось любопытством по поводу того, кто были эти дико одетые люди.
Все они были принаряжены в той или иной степени, ничего подобного она никогда не видела в реальной жизни; в Энтерпрайзе, Алабама, люди просто так не одевались. Было несколько девчонок в чёрном, выглядящих как гули, с тяжёлым макияжем и волосами, начёсанными в ведьмовские крысиные гнёзда. Рядом с ними сидели артовые девушки, с обесцвеченными, двухцветными, перемуссенными волосами, в клёвых украшениях и ярких мини-юбках. Несколько типичных панков также, некоторые с бритыми головами, другие с торчащими волосами и разноцветными ирокезами. Большинство из них в рваных джинсах и берцах. Их безрукавки были покрыты заклёпками и названиями групп, таких как G.B.H и The Exploited. Несколько длинноволосых ретроградов были сами по себе, а на дальнем конце — группа рокабилли-ребят, одетых в винтажные куртки и юбки. У одной действительно милой девушки волосы были закручены в «улей», который мог соперничать с причёской Кейт Пирсон из The B-52’s. Руби предположила, что это должен быть парик, что во всей Атланте не хватит лака для волос «Aqua Net», чтобы удержать это на месте. Затем просто ещё несколько случайных чудаков тут и там, которые, казалось, не вписывались ни в одну категорию.
Что больше всего удивило Руби, так это эклектичность толпы, настоящая полная свобода. Казалось, здесь ты мог быть кем угодно, выражать себя так, как захочешь, и это ей действительно нравилось. Это было всё, чего ей не хватало дома. Внезапная волна грусти нахлынула на неё. «Если бы я приехала в Атланту раньше», — подумала она. «Я могла бы стать частью этого».
Тина подтолкнула её. — Хочу тебе кое-что показать. — Она указала на стену.
Каждый дюйм стен был покрыт граффити, но рядом со сценой был список песен, написанный толстым чёрным маркером.
— Ты узнаёшь эти песни?
Руби потребовалась минута. — Это песни Игги Попа.
— Ага.
— Подожди… ты хочешь сказать, Игги здесь играл?
— Можешь не сомневаться.
Руби подошла и коснулась стены. — Я на той же сцене, на которой играл Игги Поп. О… мой… Бог.
— Ага, и Ramones, Dead Kennedys, Ник Кейв, Fleshtones, Meat Puppets, Siouxsie and the Banshees … хочешь, я продолжу?
Руби покачала головой в недоумении; ничто из этого не казалось реальным.
— Хватит валять дурака! — крикнул кто-то им, один из рокабилли-парней. — Давайте начинайте уже шоу!
— О, какая нам удача — сказала Тина. — Это Гэри. Он может быть настоящим козлом, когда напьётся… а он всегда пьян.
Гэри сидел на краю своего табурета, пялясь на них, пиво в одной руке, сигарета в другой, писклявый парень в красной ковбойской рубашке. У него были губы как у рыбы, но он определённо выиграл приз за самый высокий помпадур в заведении.
— Поезд не ждёт!
Тина постучала по микрофону. — Проверка, проверка. Проверяю, остался ли Гэри вялым дилдо.
— Эй! — завопил Гэри. — Укуси меня!
— Статус дилдо… подтверждён.
Это было встречено громким смехом вокруг, даже Гэри ухмыльнулся.
Том показал Тине большой палец.
— Окей-докей — сказала Тина Руби. — Думаю, мы готовы. Время привести тёмного и мрачного.
Они оставили Вутто в «Кадиллаке» со строгим наказом не выходить, пока они за ним не придут. Но когда они подошли к машине, его там не было.
— О, блядь — сказала Руби. — Куда он делся?
Крик раздался из-за угла клуба. Тина и Руби обменялись взглядами и бросились бежать в том направлении.
Они нашли Вутто, с кровью, стекающей по его губам, и половиной крысы в руке.
Крик издала девушка, с маленьким ирокезом, выглядящая такой уж крутой, одетая в джинсовую куртку с заклёпками. Сейчас она не выглядела такой уж крутой, не с монстром, поедающим живую крысу перед ней; она выглядела ужасно напуганной. К счастью, на Вутто всё ещё были пальто, шляпа и очки, но он потерял боа, обнажив свою чешуйчатую кожу и большой жуткий рот.
Руби подбежала и схватила Вутто за руку, оттаскивая его. — Положи это — прошипела она, указывая на недоеденную часть крысы.
Вутто нахмурился и засунул её в свою пасть, прежде чем она успела его остановить.
— Фу, мерзость! Фу! — закричала девушка, прикрыв рот рукой и отступив на шаг. — Что, чёрт возьми, с ним не так?
— Что с тобой не так? — парировала Тина, подходя к девушке. — Он ничего не может поделать. Он таким родился. Знаешь, у него не все дома.
— А? Что?
— Его мама приняла слишком много ЛСД. А теперь перестань пялиться, это грубо.
— О — сказала девушка, опешив. — О… прости. Я не знала … блядь, чувак. Это действительно печально.
Подошла другая женщина. Она, казалось, не принадлежала к тусовке «688». Постарше, лет сорок с лишним, спутанные светлые волосы, жёсткие морщины на лице, грязь на джинсах и рубашке. Что бы ни было её целью, она не смотрела на Вутто, а пялилась на Руби. Руби узнала этот взгляд.
«Следи за ней», — сказал Бээл изнутри. «Она чует скверну».
— Да, я вижу — ответила Руби, сопровождая Вутто обратно вокруг здания. Она заметила его боа на земле, подняла его и обернула вокруг шеи. Тина «одолжила» пару потрёпанных ботинок и зелёный тренч у своей соседки по комнате, завершая маскировку. Это было действительно неплохо, если не присматриваться слишком внимательно. Они полагали, надеялись, что, держа Вутто за барабанами, им, возможно, удастся сойти с рук наличие полноценного демона в их группе.
Они почти дошли до задней двери, когда кто-то закричал. Это был Том, он кричал на светловолосую женщину.
— Убирайся отсюда, Люси! У тебя десять секунд, прежде чем я вызову копов. Я серьёзно. Пошла!
Женщина зашипела, действительно зашипела на него. Именно тогда Руби заметила, что она держит большую отвёртку.
— Ты хочешь, чтобы я съел её? Да? — спросил Вутто.
— Что? Нет. Чёрт возьми, нет, Вутто! — рявкнула Руби. — Не смей. Ты мне обещал. Помнишь?
Тина догнала их. — Это та женщина, о которой ты мне рассказывала?
— Да — ответил Том. — Сумасшедшая наркоманка. Мы ловили её за взломом машин уже дважды. Клянусь, она психопатка.
Втроём они вошли в клуб и запрыгнули на сцену, Тина накинула ремень гитары на голову, пока Руби вела Вутто к барабанам. — Ладно, Вутто. Как мы и говорили. Держи голову опущенной. Понял?
Он кивнул, улыбаясь, как школьник.
Руби взяла бас и взглянула на небольшую толпу. Её руки дрожали, ладони были потными, рот сухим. Она тяжело сглотнула, удивляясь, как, когда на кону её собственная душа, у неё может быть страх сцены. Но она никогда не играла ни перед кем, кроме нескольких друзей, раньше.
Тина заиграла на гитаре, настраивая её, вызывая любопытные взгляды. Руби была рада видеть ещё немного людей сейчас, надеялась, что скоро придёт больше. В конце концов, было ещё рано.
Она заметила девушку с ирокезом, сидящую на табурете, потягивающую пиво с тремя друзьями, все выглядели так, будто покупали одежду в одном панк-рок-магазине. Они пялились на Вутто.
— Ты готова? — спросила Тина.
Руби покачала головой. — Нет.
— Эй — сказала Тина. — Ты справишься, детка. Ты вуду. Ты всегда была им.
Руби заставила себя улыбнуться. — Спасибо, Тина.
Вошли шесть «преппи»-подростков, глазели вокруг, как туристы, с широко раскрытыми глазами, как будто их вот-вот зарежут или изнасилуют в любой момент. Они не могли быть более неуместными со своими идеально уложенными перьями и ярко-зелёными или голубыми рубашками-поло, с маленькими аллигаторами на них. Пара из них подняла воротники — явный сигнал всем, что с ними не стоит связываться.
— О, отлично — сказала Тина. — Чёртовы братчики. У нас периодически заваливается целая стая. Для них это как обряд посвящения, спор на тройное слабо, войти в панк-клуб. Знаешь, чтобы доказать, какие они смелые мужчины.
— Смелые … да?
— Ну, знаешь, потому что мы, панки, такие, чёрт возьми, страшные. Или, может быть, они думают, что быть чудаком заразно. В любом случае, просто будь осторожна, эти парни никогда не смешиваются хорошо.
Братчики побрели к бару и заказали пиво. Гэри и его приятели-рокабилли начали ухмыляться и глумиться над ними. Пара братчиков тоже были довольно большими, один в частности — загорелый парень с толстыми, серьёзными бровями. Руби задалась вопросом, не спортсмен ли он. Он выпятил грудь, откинул подбородок, как будто просто бросал кому-то вызов сказать ему что-нибудь. И, конечно, Гэри не потребовалось много времени, чтобы сделать именно это. Руби не слышала, что было сказано, но Гэри определённо ругался. Большой загорелый парень встал, и Гэри тоже.
«Блядь», — подумала Руби, зная, что последнее, что им нужно, это драка. — Тина! Чёрт, кажется, они вот-вот начнут драться.
— Я справлюсь — сказала Тина, подходя к микрофону. Она постучала по нему. — Эй, все вы, отвратительные недовольные. Слушайте.
Руби ахнула, затем издала нервный фырканье, когда все в заведении повернулись и строго посмотрели на них.
— Я Тина Пунтанг, а это моя лучшая подруга на всём белом свете, Руби Ублюдок.
Тина ударила по струнам гитары, издав лаящий звук реверберации.
— И мы «Ночные Кобылы» («The Night Mares»)**.
— Вы похожи на кошмар — крикнул в ответ Гэри и захохотал, его слова были смазаны.
— Эта первая песня называется «Скулёж Шлюхи» («Skank Howl»). Она о том, как насрать.
— Нам насрать — завопил Гэри, тряся сигаретой в её сторону. Все его приятели засмеялись.
— Почему бы тебе не подойти сюда и не сказать это — крикнула Тина. — Ты же не боишься пары маленьких девочек, да? А как насчёт вас, ребята? — Она указала на братчиков. — Да, я говорю с вами. Говорю со всеми вами там, сзади. Куча ссыкунов, прячущихся за баром. Думаете, мы укусим? Идите сюда … слабо?
Руби нервно взглянула на Тину, будучи почти уверена, что это не лучший способ заставить толпу петь их песню. Но Тина казалась бесстрашной, как будто она сама искала драки.
Гэри нахмурился, вскочил и направился к сцене, за ним последовала вся его стая. Мгновение спустя большинство остальных в клубе тоже пошли, даже братчики.
Руби почувствовала, что все глаза устремлены на неё, и решила, что ей больше нравилось, когда они были в тени.
— Покажи нам свои сиськи — крикнул Гэри. Это было встречено улюлюканьем от его пьяных приятелей и ухмылками от братчиков. Казалось, они нашли общую тему.
— Вот что я скажу — сказала Тина, свирепая улыбка расползлась по её лицу, когда она указала на парней впереди. — Вы, парни, покажете мне свои… а я покажу вам свои.
Каждый парень в пите немедленно задрал рубашку до подбородка, гордо демонстрируя свои соски.
Затем, к ужасу Руби, Тина показала им свои сиськи. Это было встречено аплодисментами и дикими воплями одобрения.
— Ладно, придурки — прорычала Тина. — Хватит валять дурака. Вы готовы услышать немного подростковой тоски, которая вырвет ваши маленькие сердечки?
Все они подняли свои напитки и закричали, братчики тоже, это был весёлый звук. Теперь они все были в деле, готовы к шоу. Руби просто смотрела на Тину в благоговении.
— Ладно, жги — крикнула Тина, врываясь в рифф. Вутто сразу же присоединился, не пропустив ни удара. Руби, однако, полностью промахнулась, затем спотыкалась на первых нескольких аккордах.
Тина зациклила обратно на начало, как будто это было частью песни. На этот раз Руби вступила в нужный момент, но её пальцы казались застывшими, и ей было трудно не отставать. Тина подмигнула ей и подошла к микрофону. Руби сделала то же самое, и они начали петь. Руби фальшивила, выпадала из темпа и постоянно путала аккорды.
— Дерьмо — прошипела она, пока песня кое-как тащилась. Она видела, как люди теряют интерес, и всё это было из-за неё, и после всего, что Тина сделала, чтобы их взбодрить.
«Соберись», — подумала она. «Играй так, будто твоя сраная душа на кону, потому что так и есть, чёрт возьми». Но знание этого, казалось, только заставляло её играть хуже.
Люди теперь говорили друг другу на ухо, качали головами и уходили.
К счастью, песня подошла к концу.
Гэри посмотрел прямо на неё, показал ей палец вниз, и направился обратно к бару, как и почти все остальные.
Руби хотелось сбежать со сцены, вероятно, она бы это сделала, если бы на кону не стояло так много.
— Забей — сказала ей Тина. — Все спотыкаются на своём первом концерте. Нам нужно сыграть песню «Зло во мне» сейчас, прямо сейчас. Прежде чем мы потеряем всех.
Руби была уверена, что они уже потеряли всех.
— Готов, Вутто? — спросила Тина.
Вутто кивнул и улыбнулся своей жуткой улыбкой.
— Руби?
Руби глубоко вздохнула и кивнула.
Вутто начал с низкого удара, стуча руками по напольному тому. Тина и Руби начали хлопать в ладоши, затем Тина переключила бит на свою гитару, а Руби добавила свой бас. Медленно темп рос.
Руби тяжело сглотнула, закрыла глаза и начала петь, пытаясь вспомнить голоса призраков, их дух, пытаясь направить их.
Она пела соло через первый куплет, погружаясь в новые слова.
– «Дьявол на моей руке, Дьявол в моей группе. Дьявол заберёт меня любым способом, каким сможет».
Когда настал припев, Вутто и Тина присоединились к ней.
«Отдам тебе всё своё сердце и душу, отдам тебе всё своё сердце и душу. Горю, как демоническая чаша, я отдам тебе всё своё сердце и душу».
Руби почувствовала слабое, но знакомое покалывание, знала, что магия, её заклинание, там, ждёт. Она прорвалась в следующий куплет.
– «Дьявол смотрит, как я корчусь, Дьявол смотрит, как я горю. Дьявол хочет меня в своём животе, как извивающегося червя».
Тина и Вутто снова присоединились к ней в припеве, на этот раз Вутто добавил оба своих голоса, создавая одинокий вой.
«Отдам тебе всё своё сердце и душу, отдам тебе всё своё сердце и душу. Дьявол отпустит тебя, я отдам тебе всё своё сердце и душу».
Они зациклили обратно к первому куплету, продолжая песню, магия росла сильнее в воздухе.
Когда Руби снова вышла на припев, кто-то свистнул прямо впереди, и она открыла глаза.
Гэри стоял перед сценой, кивая и хлопая в ладоши, несколько его приятелей с ним. Ещё несколько посетителей начали подходить, выстраиваясь снова впереди, но на этот раз это было по-другому, в их глазах была странная интенсивность, почти голод, когда они пялились на неё и кивали в такт.
«Они слышат это», — задыхаясь, сказал Бээл изнутри. «Они чувствуют магию!»
Руби отпустила себя с новой уверенностью, по-настоящему выпевая следующий куплет. На этот раз, когда они достигли припева, Бээл присоединился к ним, добавляя свой ангельский голос в микс. Песня взлетела, заполняя место, как яркий свет.
Больше людей подошло, братчики, артовые девчонки. Они кивали, хлопали, некоторые даже шевелили губами, но никто не пел. Руби нужно было заставить их петь.
Ещё один припев, и последние «отказники» подтянулись, напитки остались на баре, мечтательные взгляды на их лицах.
«Это работает!» — воскликнул Бээл, звуча ошеломлённо. «Не останавливайся!»
Руби не остановилась, она продолжала зацикливать песню, и Бээл привнёс свой голос под её, добавляя сладкое эфирное эхо к её словам.
«Ты должна отдать мне всё своё сердце и душу, отдать мне всё своё сердце и душу. Дьявол никогда не отпустит меня, если ты не отдашь мне всё своё сердце и душу».
Припев настал снова, но всё ещё пели лишь немногие. Толпа, казалось, была потеряна в песне, но как будто чего-то ждала.
— Ладно — позвала Руби, держа свой голос низким и соблазнительным, говоря, как бит-поэт, пока Тина и Вутто продолжали играть. — Ладно, все, слушайте сейчас. Мне нужна ваша помощь, нужна ваша энергия. Потому что, видите ли, это не просто очередная красивая песня. Дьявол действительно овладел мной … и единственный способ освободить меня — это всем вам подпевать. Так что давайте послушаем. Давай, дай мне свою сладкую энергию. Вложите в это своё сердце и душу. Освободите меня, детка!
Она сразу же вернулась к первому куплету, и на этот раз, когда настал припев, Гэри начал петь, громко и смело. Его приятели присоединились к нему, братчики тоже.
«Отдам тебе всё своё сердце и душу, отдам тебе всё своё сердце и душу. Горю, как демоническая чаша, я отдам тебе всё своё сердце и душу».
«Да!», — подумала Руби, когда мурашки пробежали по её рукам. «Иисусе, пожалуйста».
Снова припев, и на этот раз они все присоединились, каждый из них, даже бармен. Они были её — улыбались, кивали, хлопали и качались в такт.
«Отдам тебе всё своё сердце и душу, отдам тебе всё своё сердце и душу. Дьявол отпустит тебя, я отдам тебе всё своё сердце и душу».
Тина топнула по своему фузз-боксу, взрывая песню в шипящую дымку скрежещущей гитары, подгоняя дикий первобытный бит Вутто. Магия росла сильнее, и песня звала её к Руби. Её шрам, символ на руке, нагрелся, начал светиться, когда тепло распространилось в её грудь, овладевая ею, затем, это ощущение полёта.
«Сейчас», — побуждал Бээл. «Кольцо!»
«Кольцо!» — подумала Руби, заставляя себя сфокусироваться, направить магию к кольцу, точно так же, как в доме Дэвида. И точно так же, как в доме Дэвида, заклинание привязалось к кольцу.
Кольцо стало тёплым, затем горячим.
Руби никогда не переставала петь, просто отпустила бас и подвинула перчатку вверх, обнажая кольцо. Она схватила его, дёрнула. Кольцо повернулось на щелчок.
«Оно сдвинулось!» — воскликнул Бээл. «Клянусь богами, оно сдвинулось!»
Тина обеспокоенно посмотрела на Руби, но продолжала играть, она и Вутто поддерживали припев.
Руби попробовала снова, тянула и тянула, пока не была уверена, что оторвёт палец, но кольцо держалось крепко.
«Не сдавайся!» — кричал Бээл.
— Оно не двигается — прорычала она.
«Сильнее!» — кричал Бээл.
«Нужно больше людей … больше магии», — подумала Руби. И всё же она толкала заклинание, напрягаясь, пытаясь форсировать его. Она почувствовала, как магия истощается, уходит, как будто израсходована. Её зрение затуманилось, комната начала вращаться. Она пошатнулась и упала на колени.
Песня затихла, оставив всех пялиться друг на друга с ошеломлённым и смущённым видом.
* * *
— Это я, Ричард.
Я ударил по тормозам.
— Ого — воскликнул я, поймав песню, песню Руби. — Аллилуйя! — Слёзы, настоящие слёзы, брызнули из моих глаз. Я ездил весь день, искал её, был уверен, что потерял её, не в силах представить, что бы я сделал, если бы это произошло.
Я сосредоточился, сконцентрировался, снова эта игра «горячее-холоднее», когда я ехал вверх и вниз, кругами по разным улицам и кварталам, подбираясь всё ближе и ближе, моё сердце билось сильнее, поскольку песня нарастала.
Я проехал мимо ночного клуба. Она была там, должна быть. Я чувствовал песню в своей груди теперь.
Я развернулся и заехал на парковку за заведением и — бинго! Я заметил чёрный «Кадиллак». Я подъехал рядом с ним и — вот она! Вот… она… была! Просто прислонилась к стене, рядом с задней дверью, совершенно одна, как подарок, как цветок, ожидающий, чтобы его сорвали.
Мои пальцы дёрнулись, чесались сжать её тонкую шею, раздавить ей трахею, пока она будет пытаться закричать, пытаться умолять меня остановиться.
Я огляделся, не мог поверить своей удаче, не мог поверить, что никого больше не было видно.
Я выключил двигатель, полез за сиденье, шаря вслепую за своей сумкой, боясь спустить с неё глаз даже на секунду. Я вытащил перцовый баллончик и свой молоток. Нашёл свою кепку и солнечные очки, надел их.
Я вдавил ручник и выпрыгнул, направившись прямо к ней.
Она казалась пьяной, или под кайфом, или что-то в этом роде, пялилась в землю, её руки дрожали, когда она затянулась сигаретой. Я надеялся, что перцового баллончика будет достаточно, но молоток был для подстраховки. Только мне нужно было быть осторожным. Нокаутировать кого-то — это не как в кино. Ты с большей вероятностью убьёшь их. Поверьте мне, я усвоил это на горьком опыте. И я не хотел убивать её, пока нет. Просто затащить её в фургон.
Я был примерно в тридцати футах (около 9 метров) от неё, когда вдруг женщина со спутанными светлыми волосами выбежала из-за угла, направляясь прямо к Руби. Она сжимала большую отвёртку, держа её так, словно собиралась кого-то зарезать, и этот кто-то был Руби.
— Берегись! — закричал я, бросаясь вперёд.
Женщина набросилась на Руби, обрушивая отвёртку со всей силы, целясь ей в лицо.
Руби увернулась влево, и отвёртка врезалась в стену рядом с её головой, выбив кусок из шлакоблока. Женщина повалилась на неё, крича, вопя, царапая и нанося удары снова и снова.
— Нет! — закричал я и бросился за женщину, врезая молоток по затылку. Раздался ужасный хруст, и она обмякла. Я добавил ещё два удара.
— Эй! — закричал кто-то. Люди неслись по коридору.
Лицо Руби было перемазано кровью, но она была жива. Я начал бить её молотком, какой-то голос глубоко внутри меня кричал, чтобы я убил её, убил её сейчас.
— Нет — закричал я. — Не так! — Я хотел большего, гораздо большего, чем простое убийство. Я хотел жевать её плоть, пить её кровь, слышать её крики.
Я развернулся и побежал, скользнув за угол, растворяясь в ночи.

Руби сидела на диване Тины, голова перевязана. Было много крови, но порезы на лбу и скальпе в итоге не потребовали наложения швов. Они с Тиной смотрели утренний выпуск новостей CNN Headline News по тринадцатидюймовому телевизору, и, несмотря на расплывчатую картинку, репортёр доносил информацию громко и чётко.
— В нашем продолжающемся отчёте «Специальное расследование» о влиянии нигилистической музыки на молодёжную культуру, мы считаем важным донести до вашего сведения инцидент, который затронул всех нас, работающих здесь, в наших офисах в Атланте, — заявил репортёр, пока камера прокатывалась по фасаду клуба. — Прошлой ночью панк-рок-клуб «688» в Атланте стал местом трагического убийства. — Экран переключился на заднюю часть клуба, где мигали огни полиции и скорой помощи.
— Христос на сухарике! — воскликнула Тина. — Смотри! Вот и мы!
Всё началось с общего плана, где Тина держит Руби, затем крупным планом показалось лицо Руби. Даже с её новой стрижкой и полосами крови, Руби знала, что её узнает любой дома.
— Это национальные новости, да?
Тина кивнула. — Ого, мы выглядим как проблема.
Репортёр продолжил. — Две женщины были атакованы на парковке, одна получила травмы, угрожающие жизни, другая скончалась на месте из-за травматической черепно-мозговой травмы.
— Угрожающие жизни, мою задницу, — усмехнулась Тина. — Только не моя Руби, она слишком крепка, чтобы умереть.
— Нападавший, белый мужчина, других деталей на данный момент нет, скрылся с места происшествия.
— Это вообще не то, что произошло — рявкнула Руби. — Женщина напала на меня. Это парень спас меня.
— Наши источники сообщают, что одна из жертв — солистка местной панк-рок-группы под названием «Ночные Кобылы».
— Эй, — сказала Тина. — Нас упомянули. Это хорошо … нет, отлично! Люди захотят узнать о нас больше.
«Нет», — подумала Руби, «совсем не хорошо». Она подумала о своей матери, затем о Пэм. «Боже, мне нужно позвонить Пэм.». Она поморщилась. «Дерьмо. Что я ей скажу? Что я довела её отца до смерти с помощью демонов?» Волна печали затопила её сердце, и в этот момент она чувствовала, что готова сделать что угодно, лишь бы снова слушать альбомы Барбры Стрейзанд с Джошем.
— Является ли это ещё одним инцидентом, спровоцированным сатанинскими культами, проникающими в нашу молодёжь? — спросил репортёр. — Наши источники подтверждают, что большая часть музыки, исполняемой в этом клубе, содержит отсылки к оккультизму, а также к убийствам и членовредительству.
Камера сканировала толпу, увеличивая изображение на некоторых из наиболее агрессивно выглядящих панков, пока репортёр нудно рассказывал о том, как их опасный образ жизни подпитывает наркоманию и насилие по всей стране. Она спекулировала на тему употребления наркотиков как возможного мотива этого инцидента, о том, как много обеспокоенных граждан считают, что такие клубы должны быть закрыты, и так далее, и так далее, и так далее.
— Поцелуй меня в задницу! — крикнула Тина телевизору. — Конечно, они всё свалят на нас. Какая-то сумасшедшая наркоманка нападает на тебя, и каким-то образом панки оказываются психопатами. Чёртова баба даже не была частью тусовки. Ненавижу эти тупые новости! Куча придурков. — Она переключила канал на Капитана Кенгуру и начала расхаживать.
Руби вытащила сигарету из кармана, закурила и сделала долгую глубокую затяжку. И, несмотря ни на что, обнаружила, что всё ещё ненавидит себя немного за то, что не может бросить эту мерзкую привычку.
— Ладно, Руби, дорогая, давай уточним. Ты сказала, что это сработало. Песня «Зло во мне». Она создала магию или призвала магию. Верно?
Руби кивнула. — Да.
— Только недостаточно магии.
Руби пожала плечами. — Так ощущалось.
— Значит, похоже, нам нужна толпа побольше. Больше людей, больше… — Тина остановилась. — Эй! Нет! Ни за что! — Она затопала к своей кровати, где Вутто лежал, свернувшись под одеялом. Она пнула матрас. — Эй! Вылезай из моей кровати!
Вутто, казалось, не слышал её, отвечая глубоким носовым храпом. Струйка слюны стекла сбоку его рта прямо на подушку Тины.
— Фу, гадость! Мерзость! — Она схватила край одеяла и дёрнула его. Вутто, глаза всё ещё закрыты, как во сне, зарычал, его лицо искривилось во что-то ужасное и пугающее.
Тина отступила на шаг. — Блядь, ты это видела?
— Просто… просто держись от него подальше — сказала Руби.
Лицо Вутто смягчилось, и он снова захрапел.
«Посмотри на его шрам», — сказал Бээл. «Он становится всё меньше. Он скоро потеряет контроль. Ты слышишь их? Червей?»
Руби слышала, слабо.
«Лорд Шилбет пытается прорваться. Добраться до Вутто. У нас заканчивается время».
Руби взглянула на свою руку в перчатке.
«Покажи мне».
Руби сдвинула перчатку. Вся её рука была теперь чёрной, но не это пугало её больше всего. Пугало то, насколько тонкой стала плёнка крови, покрывающая кольцо. Её попытки сдвинуть его лишь соскоблили больше покрытия.
«Тина права», — сказала Руби внутри. «Как думаешь? Нам просто нужно больше людей? Но по крайней мере, это сработало … немного. Это уже кое-что».
«Да, это действительно кое-что», — ответил Бээл. «Признаю, я поражён. Возможно, если будет петь больше людей, это может сработать. Только сколько ещё? Сотня, двести, несколько тысяч? Я могу только гадать. Человеческая магия так слаба».
Тина сделала большой глоток своего кофе, снова начала расхаживать. — Если мы хотим, чтобы больше людей пело вместе, нам нужно затащить их на наше шоу. — Она щёлкнула пальцами. — Эта песня — магия, в буквальном смысле. Я ставлю на то, что если мы сможем получить немного эфирного времени, у нас будет полный зал.
— Ещё один концерт? — пробормотала Руби, внезапно обнаружив, что ей трудно держать глаза открытыми. — Где?
— Позволь мне заняться этим. Почему бы тебе не вздремнуть. Ты выглядишь побитой и измотанной.
Руби кивнула, потушила сигарету и легла на диван. Она не помнила, чтобы когда-либо чувствовала себя такой усталой.
Тина набросила на неё одеяло. — Спокойной ночи, сахарок. Я пойду сделаю несколько звонков. Посмотрю, что я смогу сделать.
Руби почувствовала, что только закрыла глаза, когда возбуждённый голос Тины разбудил её.
— Эй, Руби-Дуби-Ду, у меня для тебя новости!
Руби села, моргая.
— Ладно, во-первых, «Метроплекс» в курсе. Дэн видел новости. Оказывается, то, что тебя пырнула эта сумасшедшая, не было худшим, что могло случиться. Он думает, что будет угарно, если мы разогреем «Smuthouse». Ты слышала меня? «Smuthouse»! Они приведут большую толпу, очень большую толпу!
— Когда?
— Концерт завтра вечером, детка. Единственная проблема в том, что мы выступаем первыми … первыми из трёх групп. Так что нам нужно, чтобы люди пришли пораньше. Знаешь, как это бывает на таких шоу. Никто не приходит на первую группу.
Руби потерла глаза. — Как мы это сделаем?
— У меня есть друг на WREK. Я уверена, он поставит нас в эфир. Но сначала… сначала нам нужно поехать в церковь и записать песню.
— Церковь?
— Да, у Андре там студия звукозаписи. Он записывал «Battz». То есть, это ничего особенного, но сработает.
— Ты хочешь взять Вутто в церковь?
— Что может пойти не так?
— Ох, Боже.
— Всё будет отлично. Просто отлично. Доверься мне.
* * *
— Эдуардо посмотрел на часы. Марта снова работала в ночную смену, но уже должна была ехать домой.
Он пошёл в спальню, вытащил свою спортивную сумку, бросил в неё боевой нож, кастет, перцовый баллончик, две пары наручников и, наконец, свой пистолет, 9-миллиметровый «Глок». Он добавил коробку патронов, начал застёгивать её, затем решил закинуть ещё одну, потому что всегда лучше быть готовым, чем нет.
Когда Марта наконец подъехала, Эдуардо встретил её у двери.
— Что такое? — спросила она. — Ты слышал о Руби?
— Типа того.
— Что ты имеешь в виду?
— Я покажу тебе.
Эдуардо провёл её в гостиную и нажал «Play» на видеомагнитофоне.
Воспроизведение CNN задрожало на экране. Он поймал его тем утром, чуть не подавившись своим «Поп-Тартом», когда оно впервые появилось. Когда сегмент повторился в начале часа, он записал всё, включая эту раздражающую рекламу с танцующим изюмом.
Как только Руби появилась на экране, он нажал «Пауза».
Марта вскрикнула. — О, детка. О, моя девочка! — Она прикоснулась к лицу Руби на экране. — Боже, посмотри на всю эту кровь! — Марта вытащила ключи обратно из сумочки. — Мы должны найти её. Они сказали, в какой она больнице?
Эдуардо схватил её за плечи. — Марта, подожди. Послушай.
Марта оттолкнула его, направляясь к двери.
— Марта, я звонил в полицию Атланты.
Марта остановилась; он полностью завладел её вниманием.
— Она не ранена.
— Что ты имеешь в виду? Ты не видел всю эту кровь?
— Я имею в виду, что она сбежала лишь с незначительными травмами. Ей даже не понадобилось ехать в больницу.
Марта громко вздохнула с облегчением. — О, слава Богу! Но мы всё равно должны пойти и забрать её.
«Нет», — подумал Эдуардо. «Мне нужно пойти и забрать её, это мой звёздный час, мой большой шанс».
Эдуардо в настоящее время работал охранником (вооружённым) на неполный рабочий день на свалке округа Коффи, что было самым близким, что он мог приблизиться к правоохранительной деятельности на данный момент. Честно говоря, это был позор, но, по крайней мере, ему разрешалось носить оружие на работе, что считалось опытом работы в правоохранительных органах. Его отец всю свою жизнь проработал в правоохранительных органах, недавно уйдя на пенсию со своей должности капитана в полицейском управлении Энтерпрайза. Старший брат Эдуардо, Карлос, был в рядах полиции почти пятнадцать лет, что делало Эдуардо гордым и ревнивым одновременно, потому что Эдуардо ничего не хотел больше, чем пойти по стопам своей семьи. Но Эдуардо никогда не сможет вступить в ряды полиции, потому что у Эдуардо было уголовное преступление в его послужном списке.
Эдуардо решил, что если он не сможет арестовывать преступников как коп, он будет арестовывать их как охотник за головами. Но сначала ему нужна была лицензия, и, опять же, его уголовное преступление оказалось проблемой. Только у охотников за головами был обходной путь — тебе просто нужно одобрение шерифа округа. Поскольку Шериф и отец Эдуардо были давними приятелями по рыбалке, Эдуардо получил свою лицензию.
Эдуардо вскоре обнаружил, что славные люди в «Baily’s Bonds» не нанимали кого-то просто потому, что у него была визитная карточка с надписью «ОХОТНИК ЗА ГОЛОВАМИ». Нет, они искали опыт, репутацию. У Эдуардо не было ни того, ни другого. Но он был почти уверен, что Руби вот-вот всё это изменит для него.
— Я согласен — сказал он Марте. — Кому-то действительно нужно пойти и забрать Руби. Но это ещё не всё. — Он выдвинул стул. — Вот, присядь. Позволь мне ввести тебя в курс дела.
Марта не села, просто впилась в него обеспокоенными глазами.
— Как я сказал, я поговорил с полицией. Сделал несколько звонков по Атланте. — То, о чём Эдуардо умолчал, было то, что сержант полиции почти ничего ему не сказал, и единственное другое место, куда он звонил, был Клуб «688», и он попал только на автоответчик. — Всё ещё работаю над несколькими зацепками, но я должен сказать тебе, что это действительно звучит так, будто Руби попала в плохую компанию. Эта группа может быть очень опасной.
— Чего мы ждём тогда? Поехали и заберём её, сейчас же. Прямо сейчас. Вытащим её к чёрту оттуда!
— Я этим занимаюсь. Уже собрал вещи. Но… ну, Марта, должен сказать тебе прямо. Я не думаю, что тебе было бы хорошо ехать. — То, что он действительно хотел сказать, было то, что он с нетерпением ждал, чтобы увидеть лица всех в участке, когда он приведёт Руби, особенно своего брата, Карлоса. Особенно потому, что Руби сбежала прямо у них из-под носа. Он не хотел появляться с Мартой. Боже, он никогда бы не услышал конца насмешкам. Эдуардо и Марта, динамичный дуэт охотников за головами.
— Что ты имеешь в виду? — спросила она.
— Сначала нам нужно найти её — сказал он. — Это может занять дни, недели. Ты можешь позволить себе взять две недели отпуска прямо сейчас? — Он знал, что она не может.
— Меня это не волнует. Это моя дочь.
— Конечно, я понимаю. Но время в отъезде — это полбеды. Я веду к тому, что Руби не захочет возвращаться домой. Ты же знаешь это. Она взрослая женщина, ты не можешь заставить её… а я могу. — Он блеснул своей лицензией охотника за головами. — На её арест есть ордер — за то, что она сделала с той девушкой Стейси, за нарушение испытательного срока, за покидание штата и дюжину других вещей. Так что, если я найду её, я смогу забрать её, на законных основаниях. И при необходимости силой.
Марта покачала головой. — Неправильно это, что я останусь. Она моя дочь.
— Эти головорезы, с которыми она тусуется, они как культ или что-то в этом роде. Употребляют всякие наркотики и занимаются странными сатанинскими ритуалами. Любят резать себя, нюхать клей, проституция и так далее. Я не пытаюсь тебя напугать — сказал он, зная, что пугает. — Но подумай обо всей той безумной херне Чарли Мэнсона, которая произошла некоторое время назад.
— Чарли Мэнсон? — воскликнула Марта. — Какое отношение Мэнсон имеет к чему-либо? О чём ты вообще говоришь?
— Где ты была? Это везде в новостях в эти дни. Эти дети играют в демонические игры, слушают Дьявольскую музыку. Это особенно плохо в этих больших городах. Ты заглядывала в комнату Руби в последнее время?
Марта приложила руку ко рту.
— Послушай, — сказал он. — Позволь мне объяснить просто. Твоё присутствие сделает всё грязным. Накалит всё эмоционально. Разве ты не видишь этого? Сделает нестабильную ситуацию ещё более нестабильной. Если это просто я, я зайду быстро, покажу свой значок, схвачу её и уйду, привезу её домой. Закон будет на моей стороне. Если кто-то встанет на моём пути, я разберусь с ними по закону. Если ты вмешаешься, закон станет мутным.
Он видел, что ей это не нравилось, но также видел, что он её пугает, что было хорошо.
— Больше всего я не хочу беспокоиться о том, что ты пострадаешь. У тебя нет подготовки. Твоё присутствие подвергнет опасности всех. Может навредить Руби или мне … даже убить. Ты этого хочешь?
Она покачала головой. — Конечно, нет!
— Хорошо. Тогда я понимаю, что ты остаёшься здесь. Верно?
Она не ответила, просто сцепила руки.
Он выдохнул с тяжестью. — Просто не могу позволить тебе поехать, Марта. Мне жаль. Я никогда не прощу себе, если ты пострадаешь.
Она снова коснулась изображения Руби. — Ты привезёшь её обратно, и на этот раз они посадят её в тюрьму. Ты же знаешь это.
Он знал, и рассчитывал на это.
— Она будет меня ненавидеть — сказала Марта.
— Ненадолго. Но ты делаешь то, что лучше. Она поймёт это со временем. Поверь мне, это намного лучше, чем то, куда она направляется сейчас.
— Ты обещаешь позвонить мне, как только что-нибудь узнаешь. Я имею в виду что угодно.
— Конечно.
— Хорошо — сказала Марта.
— Хорошо?
Она посмотрела на него, слёзы навернулись. — Иди, забери её, Эдуардо. Пожалуйста, иди, забери мою детку.
Эдуардо пришлось бороться, чтобы не улыбнуться.

— Припаркуйся там — сказала Тина, указывая на маленький пустой участок. Она хотела ещё чашку кофе, её голова всё ещё была мутной даже после долгого сна. Они все вздремнули, даже Вутто, проспав большую часть дня, все были истощены хаосом прошлой ночи.
Руби заехала и припарковалась перед знаком с надписью «МЕМОРИАЛЬНЫЙ ПАРК „РАЙ ДЛЯ ДОМАШНИХ ЖИВОТНЫХ“».
— Что это? — спросила Руби. — Подожди, ты, должно быть, шутишь? Это кладбище только для домашних животных?
— Конечно — ответила Тина. — Андре попросил нас припарковаться подальше от церкви. — Она указала на большое кирпичное здание, расположенное сразу за кладбищем, на знаке спереди было написано «АФРИКАНСКАЯ МЕТОДИСТСКАЯ ЕПИСКОПАЛЬНАЯ ЦЕРКОВЬ БЕТЕЛЬ». — Это чтобы его дедушка нас не увидел. Его дедушка — проповедник, и если он узнает, что мы затеяли, то всё провалится.
Они вышли из машины и потянулись, затем выгрузили гитару и бас из багажника.
— Ладно, Вутто — сказала Руби. — Давай.
Вутто вылез, и Руби поправила ему парик, стянув волосы, чтобы прикрыть большую часть его лица. Руби нанесла немного макияжа, и с очками он почти, почти сошёл за обычного кретина, в отличие от слуги Сатаны. Тина просто надеялась, что никто не будет присматриваться.
Вутто ухмыльнулся ей, обнажая свои зазубренные маленькие зубы.
Тина вздрогнула. «Не трогай меня», — подумала она. «Ради всего святого, не позволяй ему прикоснуться ко мне». Она была уверена, что его прикосновение распространит его мерзость, как своего рода сатанинскую болезнь. На неё накатило непреодолимое желание бежать, бежать от этого существа, бежать от всего этого кошмара. Это была не игра; она увидела достаточно, чтобы понять, что всё, что здесь происходило, было реальностью, теперь она была уверена, что на кону стояла не только её жизнь.
Тина закрыла глаза. «Несгибаемый дух», — подумала она. «Несгибаемый дух, несгибаемый дух». Она визуализировала эти слова. Это было легко сделать, потому что она видела их почти каждый день своего детства. Они были с таблички, висевшей в гостиной её отца, пять принципов Тхэквондо: вежливость, честность, настойчивость, самоконтроль и несгибаемый дух. Она никогда не обращала особого внимания на первые четыре, но последний нашёл отклик.
Её отец часто говорил ей, что она контролирует то, кем она является, как она себя чувствует. И если она поработает над этим, она сможет не только почувствовать себя успешной, но и быть успешной во всём, за что возьмётся. Он добавлял: «Если ты зацикливаешься на неудаче, ты потерпишь неудачу». Что звучало для неё сейчас приторно, как какая-то вдохновляющая цитата от Конфуция. Но приторно или нет, это работало, по крайней мере, для неё, может быть, не всегда, но в большинстве случаев. Поэтому, всякий раз, когда она чувствовала, что сомнение или страх подкрадываются, она повторяла эти слова, свою мантру, своё заклинание силы. Часто после этого говорила или делала что-то позитивное, даже если это было так просто, как улыбнуться.
— Пойдём, сделаем немного энергии (mojo) — сказала Тина и повела их через кладбище.
— Посмотри на это — позвала Руби, наклонившись над надгробием. — Спек, верный друг. Это так грустно.
— Почему грустно? У этой собаки, вероятно, была долгая, замечательная жизнь.
— Не грустно для собаки. Грустно из-за горя тех, кто остался. Они скучают по своему пушистому другу.
Могилы становились старше по мере их продвижения, они нашли смесь собак, кошек, даже кроликов и птиц.
— О, Господи, вот это — сказала Руби. — Бинго, 1934–1950. Впустите маленькую собаку в своё сердце, и она разорвёт его на куски. Чёрт, это заставляет меня плакать.
Тина уловила взгляд глубокой печали на лице Руби и не могла не любить её. Вот Руби, с настоящим демоном, пытающимся съесть её душу, и она всё ещё находит место для сострадания к какому-то давно умершему владельцу питомца.
«Мы должны помочь тебе пройти через это», — подумала Тина. «Чего бы это ни стоило, потому что я не могу потерять тебя. Ты единственный настоящий друг, который у меня есть… единственный, который когда-либо был на самом деле». И она не была мелодраматичной, она всегда была неловкой среди людей — взрослых или детей, не имело значения — чувствуя себя чужой, чувствуя, что каждое слово, слетевшее с её губ, было неправильным словом. Люди просто чувствовали, что она странная, заставляя её задуматься, не издаёт ли она какой-то запах чудачки. Ей бы хотелось обвинить в этом предрассудки людей, потому что она азиатка, только даже корейские дети в её церкви почти избегали её. В какой-то момент она научилась отвергать людей до того, как они смогут отвергнуть её. Одна из многих причин, по которой она так сильно полюбила панк — это, и то, что он помогал ей притворяться, что она социально неловкая намеренно. И всё это имело большое отношение к тому, почему она так сблизилась с Руби, потому что чудаки, как правило, любят других чудаков.
Было ещё кое-что. Руби прикрывала её спину, всегда прикрывала её спину. Тина подумала о том, что Руби сделала со Стейси ещё в школе. Бабушка Тины жила с семьёй Тины. На той неделе она делала свой собственный кимчи, запах которого пропитал весь дом, включая одежду Тины. Тина и Руби оказались рядом со Стейси и её стайкой друзей в очереди, когда Стейси зажала нос. — Господи, вы чувствуете это? От кого-то пахнет недельной китайской едой. — Вся группа зажала носы и начала смеяться над Тиной.
Тина повернулась к ним, но Руби удержала её, сказав, что эта сука не стоит того, чтобы из-за неё получить отстранение. На следующий день Руби принесла небольшой распылитель для духов, только в нём были не духи, а какая-то ужасная смесь рыбьего жира и сока тёртого хрена. Во время урока физкультуры, Руби прокралась и быстро брызнула пару раз в шкафчик Стейси, на её одежду и книги — не много, но достаточно, чтобы до конца дня Стейси пахла, как мусорный контейнер за рыбным домом. Стейси ушла домой рано в тот день.
Тина обнаружила, что улыбается, когда они подошли к двери подвала церкви. Она слегка постучала. Когда никто не ответил, она открыла дверь, заглянула. Андре сидел за большим круглым столом, играя в игру с пятью своими друзьями — четырьмя парнями и какой-то девушкой. Все они, казалось, были в позднем подростковом возрасте. Самому Андре было всего девятнадцать.
— Пссс.
Андре увидел её и вскочил. — Вы, ребята, можете продолжать играть — сказал он друзьям. — Это не должно занять много времени. — Он подошёл и высунул голову из двери. Он едва взглянул на Руби и Вутто, его глаза сканировали парковку, как будто он находился под наблюдением. Он быстро впустил их, и Тина постаралась держать Вутто позади себя, когда они вошли, благодарная, что в подвале было так тускло.
Подвал был одной длинной комнатой с небольшой кухонной зоной, отгороженной перегородкой. В помещении пахло запеканками и свежим имбирным пряником. Одна стена была увешана фотографиями прихожан, в основном людей в хорах, с несколькими картинами Иисуса среди них. На другой стене висели дюжины детских рисунков и поделок, таких как красочные кресты, сделанные из палочек для мороженого. Подержанные диваны и кресла стояли в ряд под фотографиями, а несколько круглых столов находились посреди комнаты, окружённые складными металлическими стульями.
— Наличные есть? — спросил Андре.
— Чёрт, Андре — сказала Тина. — Сразу к делу.
Андре был худым, в очках, его волосы подстрижены в высокий «площадку», из-за чего, как чувствовала Тина, его большие уши казались ещё больше. Его очки были винтажными, как те, что носил бы Бадди Холли. Он выглядел ботаником, но как будто намеренно — много клетчатого. Тина знала, что у него был хороший вкус в музыке, по крайней мере, потому что он был на многих тех же шоу, что и она.
Андре вздохнул. — Ты до сих пор не заплатила мне за прошлый раз.
— Ох, Андре, ты же знаешь, что я честная в этом.
— Разве?
— Сколько стоит сессия? — спросила Руби.
— Сорок.
Руби вытащила пачку купюр и дала ему две двадцатки.
Он любезно улыбнулся Руби. — Как тебя ещё раз зовут?
— Руби.
— Спасибо, Руби.
Руби вытащила ещё две двадцатки. — Это покрывает долг Тины?
— Конечно.
— Руби — сказала Тина. — Тебе не нужно …
— Считай это подарком на твой день рождения.
Андре спрятал деньги. — С днём рождения, Тина.
— Мой день рождения через пять месяцев. — Она покачала головой, обращаясь к Руби. — Спасибо, Руби. Это было мило.
— Ты шутишь? — Руби закатила глаза. — Я даже не могу думать о том, сколько я тебе сейчас должна.
Девушка за столом бросила несколько кубиков, и весь стол издал стон.
— Похоже, твоя стрела попала в тролля, но, — парень проверил свой лист, — ты нанесла только два очка урона.
— Дерьмо! — воскликнула девушка. — Теперь мы в глубокой заднице.
— О, чёрт — сказала Руби. — Они играют в D&D. — Она подошла. — Эй, это «Логово Кровавого Паука». Тина, мы же играли в это, помнишь?
— Не уверен, о чём ты говоришь — сказал Андре.
— А?
— Это не D&D.
— Что? Да, это оно.
— Нет, не может быть, потому что нам не разрешено играть в D&D здесь. Так написано прямо здесь. — Он указал на знак, написанный маркером. Надпись гласила «ПРАВИЛА ДОМА БОЖЬЕГО» жирным шрифтом, а под ней — список запретов, и там, прямо под «НЕ ИГРАТЬ В АЗАРТНЫЕ ИГРЫ», было «НЕ ИГРАТЬ В ПОДЗЕМЕЛЬЯ ИЛИ ДРАКОНОВ». — Единственное, что происходит за этим столом, это изучение Библии. Разве не так?
— Аминь — сказали все пятеро детей одновременно, один из них хлопнул по Библии, лежащей рядом с его листом персонажа.
Андре отогнал их мимо игры, и Тина уловила тоскливый взгляд Руби. Они провели немало долгих ночей в подвале Тины, перехитряя некромантов и убивая банды гоблинов, обычно со своим соседом Шоном, Билли и иногда её братом.
Они вошли в студию — небольшое помещение, частично отгороженное в дальнем конце комнаты, стена и потолок обшиты картонными лотками для яиц. Там стояли пианино, барабанная установка и несколько микрофонов.
— Какая ваша любимая госпел-песня? — спросил Андре.
— Мы на самом деле не знаем ни одной — сказала Руби.
— Конечно, знаете. Должны. Вы же, в конце концов, госпел-группа.
Руби растерянно посмотрела на Тину.
Тина улыбнулась. — Мы сегодня таковы, потому что его дедушка разрешает записываться здесь только госпел-группам.
Андре ухмыльнулся и указал обратно на знак; третья строка гласила «НЕТ РОК-Н-РОЛЛУ». — Если мы поторопимся, мы сможем убрать вас отсюда, прежде чем он спустится и проверит нас.
Тина передала ему кассету, пока Руби подключалась. Андре включил систему и засунул кассету в магнитофон.
Руби постучала по микрофону; всё, казалось, работало. Они сыграли несколько аккордов, разминая пальцы.
— Давай сыграем куплет для разминки, а потом просто начнём — сказала Тина. — Андре, просто продолжай всё записывать, пока мы не закончим. Я смогу это отредактировать позже, дома.
Андре показал ей большой палец и нажал «Запись».
Тина уловила напряжение на лице Руби. — Ты кунг-фу, Руби-Дуби. Не забывай об этом.
Руби слабо улыбнулась, и они начали играть. Всё звучало плотно, но как раз, когда Руби взяла вокал, ярко-красный свет начал мигать из-за книжного шкафа.
Андре помахал, чтобы они остановились, с видом паники на лице.
Они прекратили играть и наблюдали, как Андре спринтерским рывком отключил мигающий свет, затем побежал помочь детям, которые впопыхах прятали миниатюры и кубики. Они набросили скатерть на игру и вытащили Библии и блокноты.
Все глаза устремились на отгороженную лестницу, когда что-то начало медленно стучать вниз по ступенькам. Стук прекратился внизу, и бородатое лицо старого человека выглянуло из-за угла. Он прищурился.
— Ну, привет, дедушка — позвал Андре.
— Ну, привет и тебе — резко ответил дедушка Андре, проповедник. Он вошёл в комнату, сжимая трость, жилистый старик с белой головой волос. На нём были подтяжки поверх полосатой рубашки, застёгнутой до шеи и заправленной в коричневые клетчатые брюки, что заставило Тину задуматься, не покупают ли они с Андре одежду в одном и том же магазине.
Проповедник прошёл по комнате, его трость подчёркивала каждый шаг. Он прошёл мимо детей за столом, не взглянув, его глаза — его строгие, осуждающие глаза — были на группе. Он подошёл и поправил очки на носу.
Вутто держал голову опущенной.
— Кто вы? — спросил проповедник.
— Мы… э-э-э — начала Тина.
— Это «Сладкий Горошек» («The Sweet Peas») — вставил Андре.
— «Сладкий Горошек», да? Никогда о них не слышал. Вы, ребята, не похожи на госпел-группу, мне кажется. — Он строго посмотрел на Вутто. — Как насчёт того, чтобы вы сыграли мне одну из своих песен.
Тина и Руби обменялись напряжёнными взглядами.
— Конечно … дело — сказала Тина. — Как насчёт… э-э … как насчёт… «О, благодать» («Amazing Grace»)? Как ты думаешь, Руби?
Руби выглядела как заяц в свете фар.
— Руби? «О, благодать»?
Руби просто кивнула.
Тина начала мелодию, и через пару секунд Руби присоединилась, кое-как играя, как могла, пока Вутто робко стучал по барабанам. Тина начала петь.
Лицо проповедника испортилось. — Боже милостивый! Прекратите! Пожалуйста, прекратите этот шум. Да это же просто ужасно!
— Дедушка, ну вот — сказал Андре. — Не будь груб. Они же только начинают. Они стараются, как могут.
— Ну, им нужно стараться лучше, потому что они распугают самого Святого Духа, если продолжат издавать этот шум.
— Может быть, ваш слуховой аппарат снова барахлит.
Старик внимательно осмотрел Андре. — Если бы я не знал тебя лучше, я бы заподозрил, что ты снова записываешь какую-то Дьявольскую музыку.
— Нет, сэр! Я никогда не буду записывать Дьявольскую музыку. Ни здесь, ни где-либо ещё.
— Угу. Теперь, я уже говорил тебе однажды, но говорю тебе снова. Эта Дьявольская музыка — это дверь в твою душу. Ты слышишь меня?
— Да, сэр! Я определённо слышу.
— Я вижу, как ты ухмыляешься, не думай, что я нет. Ты думаешь, это смешно сейчас, но именно так он тебя и получает. Он проникает через твою музыку, твой телевизор, твои игры, а в следующий момент… он ЗАВЛАДЕЛ ТОБОЙ!
Руби вздрогнула.
«Держись, Руби», — подумала Тина.
Старый проповедник отвернулся, шаркая мимо детей, которые прилежно изучали свои Библии. Он добрался до лестницы и остановился. — Это довольно хитрый трюк, Кальвин.
— Сэр? — ответил один из мальчиков.
— То, что ты можешь читать эту Библию вверх ногами и всё такое.
Кальвин ахнул и развернул свою Библию.
— Вы, ребята, не такие умные, как думаете. Я уже говорил вам, и буду продолжать говорить вам, эти Дьявольские игры — это приглашение Сатане. — Он испустил последний пых и направился обратно по лестнице.
— Ладно — сказал Андре. — Давайте сворачиваться.
— Мы готовы — сказала Руби.
Он нажал «Запись», и Тина снова начала играть, и на этот раз Руби не пропустила ни удара, она вступила сразу же. Песня потекла, и вскоре Тина почувствовала знакомое покалывание в воздухе, волосы на её руках встали дыбом, когда тёплое, сладкое ощущение разлилось вокруг них. Все они пели вместе припев.
«Отдам тебе всё своё сердце и душу, отдам тебе всё своё сердце и душу. Горю, как демоническая чаша, я отдам тебе всё своё сердце и душу».
Они закончили песню и увидели, что Андре и дети смотрят на них, разинув рты, слёзы текли по их щекам.
— Быстрее, ещё одну — сказала Тина и начала снова. — Пусть течёт.
На этот раз, когда они достигли припева, дети присоединились. Комната наполнилась волшебной песней. Затем, где-то вокруг второго куплета, к ним присоединился другой голос, только это был скорее вой.
Тина заметила белую собаку, колли, у двери, воющую. «Нет», — подумала она, «не белую… бледную и призрачную». Она увидела, что у неё пустые глаза; её паршивая шерсть прилипла к её скелетному телу.
«О нет!», — подумала она, когда холод пополз по её позвоночнику.
Мгновение спустя ещё одна призрачная собака, такса, затрусила внутрь, пройдя прямо сквозь стену, ухмыляясь усмешкой смерти, за ней быстро последовали бигль, немецкая овчарка и два мопса, наполняя комнату своими длинными заунывными воплями и завываниями — звуком потерянных душ.
Тина изо всех сил старалась продолжать играть, отступая, пока её спина не ударилась о стену, надеясь, что эти призраки, духи, кем бы они ни были, будут держаться от неё подальше.
И как раз, когда Тина не думала, что может быть страннее, последовали несколько кошек, затем больше собак, по крайней мере, дюжина из них, превращая комнату в какофонию воплей, завываний и криков — звук потерянных душ.
— Что происходит! — закричал кто-то. Проповедник стоял у подножия лестницы, его глаза были готовы вылезти из головы. Он стукнул тростью по столу, разбрасывая кубики и миниатюры по всему полу.
Песня «Зло во мне» затихла, но вопли продолжались, призраки дрейфовали и кружились по комнате, как бледный дым.
— Я уже говорил вам, дети! — кричал проповедник, отмахиваясь от призраков своей тростью. — Я уже говорил вам!
Дети моргнули, потирая глаза, словно пробудившись ото сна, с растерянными взглядами на лицах. Андре продолжал отступать, пока не упал в одно из кресел, прижимая руки ко рту.
— Посмотрите, что вы наделали! — кричал проповедник. — Дьявола! Вы привели Дьявола в Дом Божий. Господи Иисусе, помоги нам всем!
Руби, казалось, была в трансе; Тина встряхнула её. — Давай, уходим отсюда!
Тина схватила кассету, и все трое выскочили за дверь, громогласный голос проповедника эхом отдавался позади них, пока они спринтовали через участок.
— Я уже говорил вам!
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Глава 11

ВУТТО
— Ладно, будь готова через минуту — сказала Тина, нажимая «Запись», дублируя их первый дубль с церковной сессии.
— Эй, Руби, спроси Бээла, как так получается, что есть призраки собак и кошек? У них есть души? Я имею в виду, я думала, что только у людей есть души.
Бээл вышел вперёд, и Руби позволила ему говорить через неё. — Конечно, ты так думала. Люди высокомерны. Они верят, что только они — существа, которые имеют значение.
Тина нахмурилась. — Ну, ладно, не надо так осуждающе. Но мне любопытно, их души такие же, как у нас? Они попадают в собачий рай, когда умирают?
— Я облада́л многими видами существ, и в своей основе они все одинаковы. Они просто хотят жить и процветать, они чувствуют любовь и радость, ненависть и печаль. Но я добавлю, души животных чище, их желания честнее, они лучше знают свои сердца.
— Значит… нет собачьего рая?
— Я не знаю. Некоторые задерживаются на земном плане, но большинство отправляется куда-то дальше. Я знаю только, что никогда не видел духа собаки в Аду.
— Это потому, что у всех собак добрые души — вставила Руби.
— Не знаю насчёт этого — сказала Тина. — Помнишь того добермана, того, что возле школы? Редд? У Редда не было доброй души. Редд хотел убить и съесть любого, кто подходил к его забору.
— У Редда были дерьмовые люди — сказала Руби. — Редду просто нужна была любовь.
— Мне нравится собака — вызвался Вутто. — Когда я могу поймать их. Они очень вкусные.
— Вутто, нет — отругала Руби. — Так нельзя.
— Итак, Бээл — спросила Тина. — Что произошло тогда? В церкви? Ты думаешь, кольцо призвало всех этих питомцев? Скверну? Песня?
— Всё это, возможно, но особенно песня. Проявление магии для них подобно яркому свету.
Лента закончилась. Тина вытащила её из проигрывателя и написала на ней «ЗЛО ВО МНЕ, ОТ „НОЧНЫХ КОБЫЛ“». Она подняла её. — Ладно, мы готовы.
— Значит, это студенческая радиостанция? — спросила Руби.
— Да, WREK. Они, в принципе, единственная станция в городе, которая будет играть нашу музыку. Мой друг, Грег, он ведёт позднее шоу.
— И ты действительно думаешь, что он поставит нашу песню?
Тина выдохнула. — Ну… эта часть немного сложнее.
— О, расскажи.
— Ничего серьёзного, просто небольшая загвоздка.
Руби ждала.
— Грег больше не берёт мои звонки.
— Ах, Тина, что ты натворила?
— Я? Почему ты думаешь, что это была я?
Руби покачала головой. — Что ты натворила, Тина?
Тина тяжело вздохнула. — Может быть, просто может быть, я выбросила его травку.
— Тина! Иисусе. Ты всё ещё делаешь это? Ты не научилась?
— Наркота для неудачников.
— У тебя влюблённость.
— Что? Нет.
— Да, это так. Потому что ты делаешь это только с людьми, о которых ты действительно заботишься.
— Вовсе нет.
— Ты с кем говоришь здесь? Сколько раз ты выбрасывала мою заначку? А твой парень, Рики? А твой брат? Угу. Скажи, что я ошибаюсь.
— Неважно. У меня есть обходной путь.
— О Боже — простонала Руби.
— Мы проникнем на станцию.
Руби закатила глаза.
— Это не так плохо, как звучит. У меня есть ключ.
— Как у тебя оказался ключ?
— Грег дал его мне, когда мы тусовались. Я иногда гостевым ди-джеем с ним работала.
Руби покачала головой. — Не знаю.
— Если ты хочешь, чтобы люди пришли на концерт, нам нужно выпустить эту песню в эфир. Дать им знать, когда и где мы играем. Люди услышат эту песню, и они придут. Я знаю это. Потому что эта песня полна магии.
— Мы не сможем играть, если будем в тюрьме.
— Мы не попадём в тюрьму. Это просто студенческая станция. Большинство людей знают меня там. Я им нравлюсь. Они не вызовут копов. Всё будет хорошо. Просто отлично. Поверь мне.

Кот зашипел и спрыгнул с крыльца.
— Оставь котёнка в покое — сказала Руби, схватив Вутто за воротник куртки. — Мы не едим котов.
— Ты не ешь котов — ответил он.
— Если я застану тебя возле кота, тебе придётся уйти. Ты понимаешь?
Вутто выпятил губу. — Но я голоден.
— Как ты можешь быть голоден? Ты только что съел два фунта (около 900 грамм) сырого мясного фарша.
— Я всегда голоден.
— Мы купим тебе ещё мяса на обратном пути. Как насчёт этого?
Вутто кивнул. — Да, больше мокрого мяса.
— Ты ешь что-нибудь, кроме мяса? Ну, хлеб или, может быть, сыр?
— Фу, сыр — мерзость. Я люблю кровь. Кровь — моя любимая.
Руби покачала головой и проводила его к «Кадиллаку». Она открыла дверь. На улице было темно и начался дождь. — Залезай. Я мокну.
— Нам обязательно брать его? — спросила Тина.
Руби вздохнула. — После того, что случилось в клубе, да. Психи повсюду. Эта скверна реальна, и он — единственное, что стоит между нами и ними.
Вутто сел спереди.
— Нет, сэр — сказала Тина. — Ты не будешь ехать рядом со мной. Назад, наглец.
Вутто застонал, но перелез назад, как ему было сказано.
Руби завела машину и поехала, слишком занятая попытками разморозить окна, чтобы заметить серый фургон, который выехал и начал следовать за ними. Примерно через двадцать минут они въехали на территорию кампуса Технологического института Джорджии.
— Эй, Вутто — сказала Тина. — Скажи мне кое-что.
— Да?
— Откуда берутся демоны? А? Типа, есть ли демоны-девочки и демоны-мальчики? Вы ходите на свидания, женитесь или что?
— Да.
— Да?
— Есть всякие демоны.
— Ну, какой ты? Девочка или мальчик?
— Я ни тот, ни другой.
— Ну, откуда ты тогда?
— Я говорил тебе, Вутто — хорошее яйцо. Я появился из яйца.
— Значит… ты откладываешь яйца?
— Да.
— Сам? Я имею в виду… тебе не нужна какая-то помощь с этим?
— Мне не нужен парень или девушка.
— Ладно — сказала Тина. — Теперь я запуталась больше, чем когда-либо.
— Я хорошее яйцо.
— Да, эту часть я поняла. Эй, вот оно — сказала Тина, указывая на большой колизей. — Печально известный «Триллердом». Станция находится сзади.
Они подъехали к боковой пристройке, припарковались сзади рядом с рядом мусорных баков и вышли. На всей парковке была только одна другая машина и полуприцеп. Дождь утих, оставив асфальт блестящим под единственным мерцающим натриевым фонарём.
Руби сканировала кусты и тени, когда они шли к зданию, высматривая психов, облегчённая тем, что здесь так пустынно. Кроме серого фургона, проезжавшего мимо, она никого не видела.
— Подожди здесь, Вутто — сказала Руби. — Мы скоро вернёмся. — Она заметила, что он нюхает. — Что такое? Ты чувствуешь что-то злое?
— Я чувствую крыс — сказал он, его губы скривились, обнажая его иглообразные зубы. — Вутто голоден — прошипел он, так тихо, что она едва расслышала его. Он закрыл глаза на мгновение, как будто от боли, и потер шрам на лбу.
«Он борется с этим», — сказал Бээл. «Не поворачивайся к нему спиной».
Тина попробовала дверь; она была заперта. Она вытащила ключ, который дал ей Грег, и открыла её.
Лицо Вутто исказилось во что-то злобное, его глаза превратились в красные искорки пламени. Это длилось всего секунду, но это вызвало озноб по спине Руби. Руби подтолкнула Тину внутрь, желая уйти от этого существа, надеясь, что он не будет ждать, чтобы убить их, когда они вернутся.
Руби и Тина вошли в здание. В помещении пахло «Pine-Sol» (чистящее средство). Единственный свет горел в дальнем конце коридора. Они направились к лестничной клетке, их шаги отдавались эхом по длинному пустому коридору.
— Ты уверена, что всё в порядке? — спросила Руби шёпотом.
— Всё будет хорошо.
— И ты действительно думаешь, что этот парень Грег простит тебя? А? Не вызовет ли он на нас копов?
— Вопрос не в том, простит ли он меня, а в том, как сильно мне придётся унижаться сначала. Он всегда приходит в себя … в конце концов.
— Подожди. Ты хочешь сказать, что это не первый раз, когда ты выбрасываешь его заначку?
— Ничего не говорю.
Руби тихо засмеялась. — О, ты действительно запала на этого парня.
Тина проворчала. — Давай оставаться в теме группы, хорошо? Грегу действительно нравится помогать новым исполнителям. Присваивать себе заслугу за то, что они впервые попали в эфир и всё такое. Это предмет его гордости. Так что я собираюсь предоставить это тебе … чтобы, ну, продать группу и всё такое.
— Мне? Я его даже не знаю.
— Он не злится на тебя. И не волнуйся, ты ему понравишься. Просто… просто не бойся быть немного кокетливой. Ну, включи сексуальную привлекательность.
— Пфффт … Я не умею кокетничать. И у меня точно нет никакой сексуальной привлекательности.
— Конечно, есть.
— Нет, нет. Я чудачка.
— Слушай, детка, тебе промыли мозги слишком большим количеством рекламы лака для волос. Не каждый парень фанатеет от Кристи Бринкли. Грегу нравятся чудачки. Просто помни: на каждую странную девчонку где-то там найдётся странный парень.
Руби была не совсем уверена, как это воспринять, но знала, что флирт для неё никогда не работал. Она всегда чувствовала себя слишком застенчивой, как будто она выглядела как какая-то «звезда» из фильма категории «Б».
Они добрались до второго этажа, затем вниз по коридору к зелёной двери, обклеенной наклейками групп. Всё здание, казалось, было пустым.
— Не должно быть никого, кроме Грега, в это время — прошептала Тина. — Но если мы наткнёмся на кого-то, просто притворись, что нас пригласили.
Тина открыла дверь, и они вошли в маленькую комнату с ресепшеном, стены которой были покрыты плакатами групп. Никого вокруг не было. Единственный свет шёл из смежного коридора. Тина повела их по коридору, к двери с светящейся вывеской, на которой было написано «В ЭФИРЕ».
Тина схватилась за дверную ручку, заколебалась, втянула воздух, затем открыла дверь.
Мужчина в наушниках, сидящий за пультом, оказался вовсе не мужчиной, а молодой женщиной, девушкой на самом деле, на вид около восемнадцати или девятнадцати — чёрные кудрявые волосы, выбритые по бокам, в джинсовой куртке, увешанной значками и булавками групп. Она подскочила, когда заметила их, озадаченно посмотрела на них, затем поднесла палец к губам. Она наклонилась к микрофону. — Похоже, у меня неожиданные гости. Оставляю вас с «Kiss Off», от одного из моих фаворитов … «Violent Femmes».
Она нажала кнопку на пульте и сняла наушники. — Вы, ребята, не должны здесь находиться. Потерялись, что ли?
— Нет — сказала Тина. — Мы не потерялись. Грег, он, э-э … пригласил нас сюда. Мы его гости. Разве это не его смена?
— Да, это так, но мы поменялись, чтобы я могла сходить к стоматологу. Извините, вы его пропустили. Эй, убедитесь, что дверь полностью закрыта на выходе, пожалуйста. Спасибо. — Она слегка помахала им и снова надела наушники.
— Ну, может быть, ты можешь помочь нам тогда?
Девушка снова сняла наушники, выглядя раздражённой. — Что?
— Я сказала, может быть, ты можешь помочь нам.
— Вам, ребята, нужно уходить.
Тина вытащила кассету. — Я Тина, а это Руби. Наша группа…
— Заявки на запись кладутся в эту коробку спереди. А теперь мне нужно возвращаться к работе.
— Это не заявка. Грег пригласил нас сюда, чтобы поставить нашу новую песню.
— Вам, ребята, нужно договариваться с Грегом.
— Мы уже договорились. Я это тебе и говорю.
— Поговорите с Грегом.
— Послушай, мы местная группа, пытаемся поймать удачу. Наш концерт завтра вечером, так что это действительно помогло бы нам, если бы ты просто воткнула эту песню в свой эфир. Что скажешь?
— Положите это в коробку, пожалуйста.
Тина обошла пульт, с широкой улыбкой на лице. — Эй, забыла упомянуть, я всё время в эфире с Грегом. Ты наверняка слышала моё имя здесь? Тина Танг? Да? Чёрт, мы можем даже сделать это вместе. Ты и я. Сделать это весело. — Тина подошла к кассетному магнитофону.
— Эй! — вскрикнула девушка. — Какого чёрта!
Тина распахнула кассетный магнитофон и засунула кассету.
— Нет, мадам! — закричала девушка и схватила Тину, пытаясь оттащить её, пока Тина пыталась нажать «Play». Они обе приземлились на пульт, затем скатились на пол. Девушка начала кричать благим матом.
— О, дерьмо! — сказала Руби.
Тина перевернула девушку одним из своих причудливых приёмов боевых искусств и зафиксировала её в удушающем захвате.
— Тина! — закричала Руби.
— Нажми «Play»! — крикнула Тина. — Нажми «Play»!
Руби перепрыгнула и нажала кнопку. Лента начала вращаться, но ничего не произошло, «Violent Femmes» просто продолжали орать о том, как сильно им нужен кто-то, с кем можно поговорить.
— Пульт! — крикнула Тина. — Нажми синий переключатель!
Девушка начала задыхаться, её лицо стало ярко-красным.
— О, блядь! — закричала Руби, оседлав борющийся дуэт, чтобы добраться до пульта. Там было по крайней мере четыре синих переключателя, которые она могла видеть.
— Какой синий переключатель?
— Синий! Синий!
Лицо девушки стало фиолетовым, её глаза закатились.
Руби начала нажимать синие переключатели, сумев отключить «Violent Femmes», но теперь ничего не было, только мёртвый эфир.
— Эй! — раздался глубокий, громовой голос мужчины.
Руби развернулась и увидела большого чернокожего мужчину в форме охранника, который сверлил их взглядом.
— Что здесь, чёрт возьми, происходит?
* * *
Это я, Ричард.
Я следовал за «Кадиллаком» по кампусу, песня Руби позволяла мне держаться на безопасном расстоянии. Теперь она была настолько сильной, что я почти не боялся потерять их.
Она припарковалась на стоянке возле стадиона. Я объехал вокруг, найдя хорошее место на соседней улице. На улице не было света, и живая изгородь между нами давала мне хорошее прикрытие, чтобы наблюдать за ними.
Руби и какая-то высокая азиатка вышли и подошли к чёрному входу пристройки, демон плёлся следом, как какой-то безмозглый щенок.
Я вытащил свой револьвер, проверил барабан, в тысячный раз задаваясь вопросом, смогу ли я убить этого зверя, или хотя бы ранить его достаточно, чтобы схватить Руби и убежать. У меня было шесть заряженных патронов и дюжина в кармане жилета. Конечно, пуля в череп должна уронить этого монстра. Конечно.
Руби разговаривала с демоном, как какая-то ведьма со своим фамильяром. «Кто ты, Руби?»
Мурашки побежали по моему телу. Видеть её там, так близко, но недосягаемую, сводило с ума. Её песня такая яркая, такая сладкая. И это приносило одновременно радость и боль, поскольку теперь я точно знал, что не я один мог её слышать, не я один был под её чарами, не я один жаждал её крови. Где бы я был, если бы Руби была украдена у меня? Если бы кто-то убил её, прежде чем это смог бы сделать я? Эта мысль пробрала меня до костей. Как бы я когда-либо пережил это? Это же убило бы меня.
Я взглянул на заднюю часть фургона, на некоторые из моих новых инструментов, паяльную лампу и большие плоскогубцы с тонкими губками. У меня были такие грандиозные планы на неё. Просто нужно было заполучить её, заполучить её, прежде чем это сделает кто-то другой.
Женщины вошли в здание, и в тот момент, когда Руби скрылась из виду, я почувствовал волну паники. «Они вернутся», — утешал я себя. «Чёрт возьми, как легко всё это было бы, если бы этого демона не было с ними».
Демон ходил взад-вперёд, ловя жуков из воздуха и поедая их. Через некоторое время он начал принюхиваться вдоль стены, копаясь вокруг шлакоблоков, ковыряясь и царапаясь в сорняках. Боже, но эта тварь наводила на меня ужас. Возле двух мусорных баков лежала куча досок и брусков два на четыре дюйма. Он перевернул одну из досок, и несколько больших крыс выскочили, убегая к изгороди. Демон бросился за ними, все они исчезли за углом здания.
Я затаил дыхание, ожидая, пока он снова появится; минута проплыла, ещё одна.
«Сейчас!» — подумал я, засовывая пистолет в штаны и хватая наручники и перцовый баллончик. Я надел свою кепку, схватил бандану с приборной панели и завязал её на лице. Не успел я выйти из своего фургона, как задняя дверь здания распахнулась, и две женщины вывалились наружу. Нет, их выбросили, точнее, вытолкнули. Крупный охранник кричал на них, а затем захлопнул дверь за ними.
В тот момент, несмотря на то, что я был атеистом всю свою жизнь, я поклялся, что Бог реален. Знал, что он, должно быть, хочет, чтобы я избавил мир от этой ведьмы. Как ещё я мог объяснить такую удачу, кроме как божественным вмешательством? Более того, я дал клятву тут же начать посещать церковь каждое второе воскресенье.
Парочка направилась к своей машине, спиной ко мне. Вот тут-то я и двинулся, перцовый баллончик в руке, быстро приближаясь вдоль изгороди, намереваясь застать их врасплох.
— Увидимся в церкви, Бог.
Бээл увидел его, этого человека, и даже с закрытым лицом Бээл знал, что он один из злых, привлечённых скверной. Человек держал в руке баллончик. Он поднял его, направляя сопло на них.
«Руби!» — вскричал Бээл, напирая, заставляя её нагнуться.
Мужчина выстрелил струёй жидкости в Руби, но промахнулся, попав вместо этого в Тину.
Тина закричала и слепо дёрнула ногой, ударив мужчину, выбив баллончик из его руки. Мужчина ударил её кулаком в висок, и она рухнула, врезавшись в мусорные баки, приземлившись на кучу досок.
Часть распылённого вещества попала в глаза Руби, вызывая жжение и затуманивая её зрение. Бээл пытался толкнуть Руби в одну сторону, но Руби попыталась пойти в другую, и она споткнулась. Прежде чем она смогла встать на ноги, мужчина всадил ей ногу в живот, дважды, выбив из неё воздух и согнув её пополам.
Бээл пытался поднять Руби, увести, но ослепляющая боль была непреодолимой, и все усилия Руби ушли на кашель и втягивание воздуха обратно в лёгкие.
Мужчина схватил Руби, начал тащить её прочь. Он был удивительно силён, легко подняв её и перекинув через плечо.
Затем Бээл увидел его: Вутто, мчащегося к ним на четвереньках. Никогда Бээл не был так рад видеть демона. Вутто явил свой истинный облик: его пылающие красные глаза, рога и скрежещущий рот, полный зубов.
— О, чёрт! — рявкнул мужчина, бросая Руби и вытаскивая пистолет из-за пояса. Последовал оглушительный выстрел, и отверстие открылось в груди Вутто, разворачивая существо.
Вутто зарычал и продолжил наступление.
Ещё один выстрел, ещё один, пробивая большие дыры в груди демона и отбрасывая его назад.
Тем не менее, Вутто продолжал наступление, глаза извергали языки пламени ярости.
— Дьявол! — вскричал мужчина и выстрелил в Вутто ещё два раза.
Вутто сделал ещё пару шагов, прежде чем рухнуть в нескольких ярдах, задыхаясь, ползя к ним, пока чёрная кровь сочилась из его ран.
Бээл знал, что существует тысяча видов демонов, некоторые из которых могут быть убиты смертным оружием, а некоторые нет. Он не знал наверняка насчёт Вутто, но, судя по бойне, он боялся, что Вутто конец.
Вутто попытался ещё один раз подняться, упал и лежал, задыхаясь.
— Пришло время избавиться от тебя — сказал мужчина, подходя к Вутто, наставив пистолет на голову демона.
«Нет», — прошептала Руби, удивив Бээла внезапным приливом ярости. Она поднялась на ноги, борясь с ослепляющей болью, спотыкаясь к мужчине сзади.
«Да», — подумал Бээл, позволяя её ярости проплыть через него, питаясь ею, их объединённая воля дала ей всплеск силы. «Да, останови его!» И Бээл вспомнил все те времена, когда он был тигром, или львом, или волком, или медведем, что это такое быть хищником, полагаться на свои когти и зубы. Он передал это Руби, голод, дикость.
Вместе они протолкнули её разбитое тело через боль. Вместе они бросились на мужчину. Вместе они запрыгнули ему на спину. Вместе они впились в бок его шеи.
Мужчина закричал, и пистолет выстрелил, когда Руби сбила его на Вутто, все трое перевернулись в кучу.
Руби и Бээл не ослабляли хватки, их объединённая ярость — их отчаяние остановить этого человека, прежде чем он убьёт их всех, отправит их всех в Ад — превратило Руби в дикого зверя, царапающего лицо мужчины, пока она вгрызалась в его шею. Горячий поток крови заполнил рот Руби, подпитывая их безумие.
Мужчина резко поднял локоть, сильно ударив Руби в лоб. Второй удар сбил её на асфальт.
Мужчина встал на ноги, навёл пистолет на Руби. Руби сорвала его бандану, и Бээл мог видеть полный ужас и смятение на его лице. Мужчина схватился за шею, пытаясь остановить кровь, текущую по его рубашке. — Ведьма! Чёртова ведьма!
Руби перекатилась на руки и ноги, присев на корточки, как тигр, готовый к прыжку. Вместе Руби и Бээл издали долгий, жуткий вой.
Мужчина нажал на курок.
Щелчок.
Ничего.
Щелчок. Щелчок.
Мужчина лихорадочно зашарил в кармане, доставая горсть патронов, отступая, пытаясь перезарядить пистолет.
— Ублюдок! — закричал кто-то. Это была Тина, сжимающая сломанный брусок два на четыре дюйма, как бейсболист. Она замахнулась им, ударив мужчину по затылку. Мужчина споткнулся, почти упал, рассыпая пули по всему асфальту.
Тина издала ещё один крик, снова бросилась на него. Он увернулся от удара, развернулся и побежал, ускользая в изгородь, исчезая в тенях.
Тина подбежала к Руби, помогая ей встать на ноги. — Давай, уходим отсюда! Быстро, пока он не перезарядил этот пистолет.
Они были на полпути к машине, когда Руби остановилась. — Нет, подожди. Вутто.
— Нет, нет. Мы должны уходить!
Руби оглянулась на демона. Он лежал на спине в луже чёрной крови, одна рука слабо тянулась к ним. — Он спас нас — сказала Руби. — Всех нас. — Она вырвалась от Тины и подошла к Вутто. Она обхватила его рукой, но с трудом поднимала его на ноги. Затем появилась Тина.
Глаза Вутто затрепетали. — Я хорошее яйцо — слабо сказал он.
— Да, ты хорошее яйцо — сказала Тина и схватила другую руку демона.
Вместе две женщины отнесли Вутто к машине, посадили его на заднее сиденье и уехали.
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Глава 12

УЗЛЫ
Эдуардо подъехал к задней части клуба «688» и заглушил свой грузовик. Он проверил своё огнестрельное оружие, затем засунул его в плечевую кобуру. Он поцеловал кончики пальцев и коснулся ими пластикового Иисуса, свисающего с зеркала заднего вида, закрыл глаза. — Иисусе, дай мне силы …
Она вспышкой предстала перед ним, женщина, ужасный вид, в котором она была искорёжена в обломках. Эдуардо здрогнул, пытаясь отогнать это видение. Но чем усерднее он старался не видеть этого, не думать об этом, тем больше это преследовало его. Он сжал крест, который висел у него на шее. — Искупление — это долгий, трудный путь, но я не иду по нему один. Я иду по нему с тобой, Иисусе. — Это помогало, всегда помогало, думать об Иисусе, о его любви, но больше всего о его прощении.
Авария произошла через неделю после того, как Эдуардо был принят в Полицейскую академию Алабамы в Монтгомери, через два дня после его двадцать первого дня рождения.
Женщина, Венди Джонсон — мать-одиночка, работающая двойную смену в «Wally’s Waffles» — направлялась в трейлер своей матери, чтобы забрать свою четырёхлетнюю дочь. Она совершила ошибку, выехав перед Эдуардо, заставив Эдуардо тормозить, что разозлило его. Не помогло и то, что Эдуардо был пьян, глаза затуманены, настолько пьян, что бармен в «Red Clay Tavern» отказался наливать ему. Не помогло и то, что Эдуардо вышвырнули, когда он швырнул свой пустой стакан в бармена.
Эдуардо подлетел к Венди, преследуя её маленький жёлтый «Фольксваген Жук» на своём большом пикапе. Она едва ехала сорок миль в час в зоне пятидесяти миль в час (около 64 км/ч в зоне 80 км/ч). Он посигналил, действительно нажал на клаксон. Но вместо того, чтобы ускориться, она на самом деле замедлилась, блять. Он мог бы просто объехать её, но он был не в том настроении, чтобы объезжать.
Эдуардо хотел подтолкнуть её, просто слегка стукнуть в бампер, испугать её, научить не водить машину как слабак. Вопреки хвастовству Эдуардо о том, что он лучше водит после пары стаканчиков, он врезался в заднюю часть её маленькой машины, наблюдая в ужасе, как она закрутилась и рухнула с дороги, разбившись в кювете.
В ту ночь Эдуардо узнал, как выглядит человек, врезавшийся в лобовое стекло без ремня безопасности, как кричит человек, у которого сломана скуловая кость и череп, челюсть сломана в четырёх местах, глаз вырван из глазницы.
Когда его судили, обвинение показало фотографию мисс Венди Джонсон до аварии. Эдуардо увидел, какой прекрасной женщиной была Венди. Так не похожей на женщину, сидящую перед ним сейчас. Но это было больше, чем её увечье. Прокурор продолжил объяснять, как Венди борется, чтобы жить с изнуряющей болью, как она больше не может ходить без трости, больше не может поднять собственную дочь.
Эдуардо сломался и зарыдал в зале суда; вероятно, единственное, что удержало его от тюрьмы. Уголовное преступление попало в его послужной список, и вот как закончилась карьера Эдуардо в правоохранительных органах, прежде чем она даже началась.
Вскоре после своего осуждения Эдуардо нашёл Бога по-крупному, отказался от алкоголя, с тех пор не притрагивался к спиртному. Он долго скитался с работы на работу, но в конце концов решил, что если он не может сажать жуликов как полицейский, он будет сажать их как охотник за головами. Он хотел служить обществу, хотел, нуждался в этой связи со своим отцом и братом.
Эдуардо сжал крест ещё один раз и вышел из своего грузовика. Он старался не смотреть на ужасные царапины, которые оставила Руби по всему борту его автомобиля. — Ты заплатишь за это. Я позабочусь об этом.
Он обошёл клуб спереди и постучал в дверь. Через мгновение он услышал приглушённые голоса внутри.
К двери никто не подошёл.
Он постучал снова, на этот раз громче.
— Здесь никого нет! — крикнул мужчина через закрытую дверь.
— Я ищу свою дочь.
— У нас нет твоей дочери — крикнул голос в ответ, сопровождаемый смехом.
Эдуардо постучал снова, громко колотя.
Дверь распахнулась, и Эдуардо оказался лицом к лицу с каким-то хитроватым парнем с жирными волосами, в жёлтой ковбойской рубашке. Мужчина прищурился от послеполуденного солнца. — Друг, твоей дочери, кто бы она ни была, здесь нет.
— Просто ищу немного помощи. Моя дочь, Руби. — Эдуардо поднял фотографию Руби. — Она играла здесь несколько ночей назад. «Ночные Кобылы». Устроила настоящий переполох. Мы видели в новостях, как она пострадала и всё такое. Ну, мы очень беспокоимся о ней, особенно её мать. Просто пытаемся убедиться, что с ней всё в порядке. Вы случайно не знаете, где она остановилась? Номер телефона? Что-нибудь?
Парень осмотрел Эдуардо с ног до головы. — Ты не похож на её отца.
— Отчим.
— Вы репортёр?
— Нет.
— У нас здесь была по меньшей мере дюжина репортёров, вынюхивающих её адрес.
— Я похож на репортёра?
— Это пистолет? — спросил парень, указывая на выпуклость под курткой Эдуардо.
Эдуардо пожал плечами.
— Подождите … вы из полиции?
Эдуардо подумал, как приятно было бы впечатать свой кулак в эту ухмыляющуюся маленькую пасть. — Просто номер телефона. Пожалуйста.
— Не могу помочь, чувак — сказал парень и захлопнул дверь.
— Ублюдок — пыхнул Эдуардо. Он обдумывал снова постучать, обдумывал выбить эту чёртову дверь. Вместо этого он развернулся, направился к своему грузовику, остановился, снова обернулся и уставился на дверь.
Он тихо засмеялся. — Прямо перед моим носом. — Дверь была покрыта потрёпанными флаерами групп, и на одном, свежем, чистом, был перечислен состав выступающих в месте под названием «Метроплекс». В низу списка были «Ночные Кобылы».
— Ого, это сегодня — сказал он и улыбнулся. Эдуардо сорвал флаер, засунул его в карман, и направился к своему грузовику.
— Иисус показывает мне путь.
* * *
Бээл осторожно открыл глаза Руби. Руби спала, и он не хотел её будить. Они вернулись к Тине поздно ночью, заснув только перед рассветом, никто не мог уснуть, пока Вутто не отключился; его беспокойные стоны и тяжёлое дыхание наконец утихли.
Бээл повернул глаза Руби так, чтобы мог наблюдать за Вутто. Демон лежал, свернувшись в одеяле под лестницей, дрожа и потея. Он выживет, Бээл был в этом уверен. Демон, казалось, исцелялся гораздо быстрее, чем люди. Но это было не обязательно хорошо, так как шрам, звезда на его лбу, почти исчез. Бээл размышлял, стоит ли им попытаться убить демона сейчас, пока он слаб. Потому что, как только звезда исчезнет, Вутто почти наверняка убьёт Руби. Но, несмотря на его раны, Бээл не был убеждён, что они смогут убить Вутто; демоны были непредсказуемыми существами. Он видел, как одного разрубили пополам, только чтобы тот превратился в двух демонов. Он боялся, что попытка убить Вутто может только ускорить его возвращение под контроль Лорда Шилбет.
Сколько у них времени? Так трудно догадаться.
Бээл слышал червей. Как он мог не слышать? Их песня звенела у него в голове, становясь громче, по мере того как восковая кровь становилась тоньше на кольце. Кто доберётся до них первым, Вутто, или один из осквернённых, или сама Лорд Шилбет? Имело ли это значение? В конце концов, всё было одно и то же. Действительно ли они ставили всё на этот сегодняшний концерт? «Ради звёзд, почему?» — спросил он себя, и ответ пришёл быстро. ** «Нет другого шанса. Нет другого выбора».
«Но есть … почистить кольцо. Отдать себя на милость Лорда Шилбет».
Его удивил укол вины. «Вина за Руби?» — удивился он. «Нет, конечно, нет. Кто она мне? Просто ещё один жадный человек, вот и всё». Только он знал, что это неправда, уже нет. Они объединились, сражались вместе, спасали друг друга … пили кровь вместе.
Но в его вине было нечто большее. То, о чём он предпочитал не думать. То, что не имело для него значения до этого самого момента. Если эта уловка сработает — если песня Руби сможет снять кольцо, и он сбежит, улетит на какой-нибудь птице — оставался ещё вопрос о скверне. Он был уверен, что она останется на Руби даже без кольца, что она будет в её крови, и зло найдёт её, и зло убьёт её.
«Мне всё равно. Ничего не поделаешь, даже если бы я заботился. Наши судьбы предрешены, и мы должны играть свои роли. Когда в последний раз хоть один человек заботился обо мне? Никогда. Никогда не заботился».
Тем не менее, мысль о Руби, бегущей от зла, пока она больше не сможет бежать, царапала его сердце.
«Прекрати. Бог может позаботиться о своих избранных детях. Я горел, и я закончил гореть. Я должен сбежать любой ценой» **.
Руби всхлипнула, затем тихонько заплакала. Она резко проснулась.
— Папа? — сказала она. — Папочка?..
«Это был сон», — сказал Бээл. «Кошмар, возможно» **.
Её глаза нашли Вутто. — Нет, вот это кошмар. — Она здрогнула, сжала голову. — Черви … они громче сейчас.
«Да. Они скоро прорвутся».
Она взглянула на часы; они показывали 16:30. — Концерт скоро. Мы справимся, Бээл. Мы победим эту штуку.
Бээл хотел бы разделить её оптимизм.
— Мы должны. — Её взгляд вернулся к Вутто, и он почувствовал, как она вздрогнула. — Должны, потому что я не вынесу больше этого дерьма. Я имею в виду… я пила кровь с демоном прошлой ночью. Боже, в какого монстра ты меня превращаешь?
Вот опять, она могла видеть его только как демона, монстра. Он был шокирован тем, насколько сильно это ужалит его.
«В согласного», — сказал он. «Ты схватилась за дикость, как будто голодала по ней. Так же со всеми вами, людьми. Как бы вы ни притворялись чем-то большим, вы все кровопийцы, когда ваша спина прижата к стене».
Руби на время замолчала.
— Я скучаю по своему папочке. Скучаю по знанию, что он был рядом и заботился обо мне.
Он почувствовал её печаль; её эмоции просачивались в него.
— Мне было восемь, когда он умер, так что его воспоминания немного туманны, но он всегда такой ясный в моих снах. Я мечтала о нём только что. Он качал меня на качелях… смеялся, так много смеха. Потом он ушёл. Просто ушёл. Боже, как я по нему скучаю. Насколько другой была бы моя жизнь, если бы он остался рядом.
Её печаль углубилась; Бээл почувствовал это волной. Она выкопала сигарету из кармана. Зажгла её дрожащей рукой и затянулась.
— Он всегда был рядом со мной. Всегда на моей стороне.
Её печаль превратилась в гнев.
— Не могу вспомнить, когда в последний раз моя мама была на моей стороне в чём-либо. Должно быть, ещё до того, как папа умер. Кажется, мы были в состоянии войны с тех пор. — Она вытерла глаз. — Я скучаю и по моей старой маме. Маме до того, как папа умер. До того, как она превратилась в такую стерву. До того, как этот придурок, Эдуардо, переехал к нам.
«Ты не говорила с ней об этом?»
— С ней невозможно говорить. Она не слушает меня. Никогда.
«Возможно, она чувствует то же самое насчёт тебя. По моему опыту, люди не знают, как говорить от сердца … это вызывает много недопониманий» **.
— Послушай, она думает, что я психически больна. Просто достаёт меня, чтобы я принимала таблетки, чтобы ей не пришлось иметь со мной дело.
«Возможно, происходит нечто большее. Может быть, она беспокоится о тебе. Считает, что эти таблетки действительно помогают тебе?»
— Боже, ты начинаешь звучать как Доктор Жиробас. Он всегда перекладывает всё обратно на меня. Ну, пошёл он на хер, и ты пошёл на хер.
«Я только пытаюсь сказать, что могут быть недопонимания. Что правда может быть глубже».
— Послушай, откуда это берётся? Почему ты её защищаешь? Ты её даже не знаешь.
«Но я знаю тебя. Может быть, лучше, чем ты сама» **.
— Что это значит?
«Я внутри. Я вижу, что люди скрывают, даже от себя».
— Ну, это до черта жутко. Почему бы тебе не держать свой нос при себе.
«Если бы только я мог. Ты несёшь много боли».
— Неудивительно.
«Ты не единственная. Люди многое скрывают от себя. Блокируют то, что их пугает… травмы, ошибки, плохое. Ты была бы не первой, кто создал свою собственную реальность того, кто ты есть».
— О чём, блять, ты говоришь? Я знаю, кто я.
«Хорошо оставлять плохое позади, отпускать его. Но иногда вещи закрываются, прежде чем с ними справятся. Они задерживаются, гноятся, как инфицированная рана, распространяя свой яд. Часто это не что-то преднамеренное, просто иногда человек рождается немного сломленным… неспособным справиться с жизненными трудностями».
— О, и это я, родилась сломленной. Верно? Боже праведный, ты действительно звучишь точь-в-точь как Доктор Фергюсон. — Она затушила сигарету, сердито вдавливая её в пепельницу. — К чему ты ведёшь?
«К чему я веду?» — удивился Бээл, подумал, что знает. Было время, когда он был больше, чем инструментом убийства, когда его таланты к манипулированию разумом делали много добра для тех, чьими жизнями, чьими телами он обитал, будь то человек или зверь. Как он тосковал по тем дням, когда его единственной целью было делить многие радости жизни с теми, кого он завладевал. Так что справедливо сказать, что если бы он смог снова почувствовать, что значит помочь кому-то, то, возможно, он смог бы убедить себя, что он не превращается в демона, в конце концов. И было что-то ещё. Возможно, не только Руби скрывала правду, потому что, может быть, просто может быть, эта сильнохарактерная женщина, которая пила с ним кровь, начинала иметь значение. И если он сможет помочь ей, хотя бы немного, в то, что может быть её последними часами на земле, то почему бы ему не помочь?
«Руби, это реально. Эта проблема внутри тебя. Я вижу это. Как я могу тебе это описать? Это похоже на струны, которые удерживают твой разум вместе, запутались, некоторые даже завязаны узлами. И эти узлы … они препятствуют твоей способности справляться, исцеляться, даже понимать себя. По сути, ослепляют тебя для себя. Я уверен, у твоего Доктора Жиробаса есть множество причудливых терминов для этого, но оттуда, где я нахожусь, это просто. Твой разум полон шрамов» **.
Он почувствовал, как вспыхнул её гнев. — Ты знаешь, что мне не нужно сейчас? Мне не нужно, чтобы какой-то демон говорил мне, что со мной не так! Вот что!
«Я не демон».
— Ну, ты точно, блять, не человек, потому что если бы ты был, ты бы не нёс мне эту чушь.
Её руки начали дрожать; он чувствовал, как она сдерживает свою ярость. — Вот — огрызнулась она. — Позволь мне рассказать, что со мной не так. Мой папочка, он вернулся из Вьетнама с испорченным разумом. Ему просто нужна была любовь и понимание. Ты хочешь знать, что он получил от моей мамы? Бесконечные споры и ссоры. Она постоянно на него наезжала. Как будто он уже не справлялся с достаточным количеством дерьма. Но это не половина всего. Настоящий удар, настоящий удар в том, что моя мама, моя дорогая непонятая мама, ушла и завела роман с одним из лучших друзей папы. Ты можешь в это поверить? Он должен был застрелить их обоих. Я бы точно это сделала. Но вместо этого он убил себя … совершил самоубийство. Так что, насколько я понимаю, она с таким же успехом могла его убить.
Руби прижала ладонь ко лбу, застонала. — Теперь это может сделать меня немного чокнутой. Но я говорю тебе, я не скрываюсь от этого. И у меня нет никаких чёртовых узлов в голове. У меня ёбнутая мать. Вот и всё!
Они оба замолчали, единственным звуком были всхлипы Руби. Руби наконец встала, взяла салфетку «Kleenex» и высморкалась. Она взяла бас и тихонько перебирала струны.
— Мне жаль — сказала Руби. — Ты не демон. Я говорю гадости, когда злюсь. Блять, почему со мной всегда так должно быть?
Снова Бээл почувствовал её боль, её более глубокую рану. «Я собираюсь показать тебе кое-что», — сказал Бээл. «Но тебе нужно будет доверять мне».
Руби засмеялась, но это был горький звук. — Доверять тебе? Да, я, в принципе, уже втянута в это. Верно?
«Ляг, закрой глаза» **.
Руби продолжала перебирать бас.
Бээл чувствовал её усталость, её глубокое психическое истощение от всего этого. «Я бы показал тебе кое-что, если ты позволишь мне. Теперь, ложись, закрой глаза».
Руби вздохнула. — Конечно, ладно. Почему бы и нет? — Она отложила бас и легла на свой спальный мешок. Через мгновение она закрыла глаза.
Бээл дал ей время устроиться, затем ушёл внутрь. «Ты в великом море ночи», — сказал он тихим, успокаивающим шёпотом. «Ты плывёшь в лёгком тёплом ветерке, пока все звёзды вселенной сияют над тобой и под тобой».
Он сделал больше, чем просто произнёс эти слова, он направлял свои визуализации на неё, внутрь неё, пока проникал глубже в её разум, её душу.
«Позволь себе уйти. Позволь себе уплыть, как лепестку цветка».
Он наткнулся на стену в разуме Руби, ничего, что он мог бы видеть, просто место, куда он не мог попасть.
«Впусти меня», — прошептал он.
Стена не поддалась.
«Впусти меня».
Её дыхание замедлилось, когда сон овладел ею. Он надавил снова, стена всё ещё не поддавалась, но ей и не нужно было поддаваться, поскольку он медленно становился её частью, частью её истинного «я». Он оказался среди струн.
С её губ сорвался лёгкий стон.
На самом деле это были не струны, но его разум и её сделали их таковыми. И здесь он мог видеть узлы, так много узлов. И хотя они были не настоящими, он мог коснуться их. Он дёрнул несколько и почувствовал, как её тело вздрогнуло. Он осторожно взял один из узлов и распутал его, это потребовалось только его прикосновение, затем один за другим, пока он не смог найти больше.
«Проснись. Руби, проснись» **.
Руби открыла глаза, неуверенная, где она. Она села, моргнула, оглядела комнату Тины, и тяжесть всего этого вернулась.
«Руби» **, — спросил Бээл. «Как ты себя чувствуешь?»
Она хотела сказать: «Примерно так же», только это было неправдой. Каким-то образом она чувствовала себя легче, её голова была яснее. Если бы не весь этот надвигающийся на неё рок, она бы даже сказала, что чувствует себя хорошо.
«Руби, крепись. Я освободил твой разум, твои воспоминания. Это может стать шоком» **.
— Воспоминания? Какие воспоминания? Не уверена, что ты имеешь в виду.
«Руби, скажи мне. Каким был твой отец, когда ты в последний раз была с ним?» **
— Он был милым… — Она остановилась, воспоминание, которое у неё было, было о том, как они прогуливаются по лесу, обсуждая множество птичьих криков вокруг них. Но как только оно пришло к ней, другое заняло его место. Это было о том, как он спорит с её матерью. У неё было много воспоминаний об их ссорах, о том, как её мать придирается к нему, но это чувствовалось по-другому. Почему?
Это был тон, тон её матери, она умоляла, не придиралась, а умоляла его что-то сделать. Воспоминание прояснилось. Её мать умоляла его пойти к врачу, на терапию, а он отказывался.
Конечно, подумала Руби. Это моя мама. Всегда думает, что все сумасшедшие. Просто нужен правильный врач, правильная таблетка.
Она увидела, как её отец выбрасывает свои таблетки в раковину, сверля взглядом её мать. Внезапно её отец начал кричать на её маму, краснолицый и яростный, слюна летела с его губ. Затем он толкнул её, нет, швырнул её в стену.
Руби ахнула. — Нет! Это не мой папа? — Но не успела она это сказать, как другое воспоминание пришло к ней, о том, как он разбивает посуду об пол, другое о том, как он бьёт кулаком в зеркало в ванной, пока оно не начинает капать его кровью, одно о том, как он держит нож у своего горла и кричит на них, угрожая убить их всех.
— Нет — сказала Руби. — Ни за что. Прекрати это, прекрати! Что ты со мной сделал?
«Держись крепче, Руби. Ты цела сейчас. Ты сильна. Посмотри этому в лицо. Посмотри в лицо самой себе».
Она схватилась за голову, пытаясь остановить воспоминания, но они не прекращались. Одно за другим о растущей нестабильности её отца, о её матери и о том, как она пыталась справиться с ним. И как бы сильно ей ни хотелось верить, что Бээл как-то навредил ей, она знала, что эти воспоминания были правдой, потому что это были не просто воспоминания, а недостающие части. И внезапно головоломка, которой была её жизнь, начала складываться, и всё обрело смысл. Хаос её разума, который преследовал её так долго, который заставлял её чувствовать себя такой сумасшедшей, внезапно пришёл в порядок.
Но это было не конец; ещё одно воспоминание, которое было похоронено в самых глубоких закоулках её разума, вывалилось из теней. — Посмотри этому в лицо — сказала она себе, скрепя зубы. Она увидела, как её отец гонится за ней по дому с ножом, крича на неё, голый, полосы крови от того, где он порезал себя, стекают по его груди. Он загнал её в угол в её комнате, визжа и размахивая ножом. Руби всё ещё могла чувствовать жар его дыхания, калечащий ужас, когда она дрожала, её спина прижата к стене. И её мать… её мать вошла прямо, даже когда её отец размахивал этим окровавленным ножом, встав между ними. Затем как-то, спокойно говоря ему, что никакие Вьетконговцы не придут за ним, что никто здесь не хочет причинить ему боль. Посмотреть, увидеть, что это его дочь, Руби, прямо перед ним. «Ради Бога, это Руби».
Руби видела ужас на лице своей матери, знание того, что эта безумная душа перед ней может убить её в любой момент.
«Как?» ** — удивилась Руби. «Как она могла быть такой храброй?» **
Мать Руби нежно, осторожно, забрала нож у её отца.
«Ради меня. Она была такой храброй ради меня». И я даже не могу вспомнить, когда в последний раз я говорила ей, что люблю её.
Руби зарыдала. — Боже, Мам. Мне так жаль. Так, блять, жаль.

Мать Руби, Марта, взяла трубку после второго звонка. — Эдуардо, это ты? Ты что-нибудь слышал?
— Мам, это я.
— Руби! О, слава Богу! Ты в порядке?
— Мам, мне нужно …
— Ты в культе? Эдуардо сказал, ты в каком-то сатанинском культе.
— Нет, Мам. Я не в сатанинском культе. — Руби взглянула на часы; им нужно было выходить на концерт пять минут назад. — Слушай, пожалуйста, просто слушай. У меня всего минута.
— Я слушаю.
— Эти последние несколько дней… они действительно помогли мне ясно увидеть вещи. Многое из того, через что мы прошли с папой… что я… ну, я отложила в сторону. Знаешь, как говорил доктор, что я подавила. Но я помню теперь, Мам. Всё это. Ты слышишь меня? Я помню. Хорошее и плохое … всё плохое. Особенно плохое. — Руби сделала глубокий вдох. — Я помню, через что мы прошли с папой. Через что прошла ты. Справляясь с его приступами, его травмами, воспоминаниями, истериками, насилием, угрозами. Я не могу представить, как ужасно это должно было быть для тебя. Мам, к чему я веду, что я действительно хочу сказать … это то, что… это то, что… я была несправедлива к тебе. Хуже того, я была полной сволочью. И я… я… ну, я просто надеюсь, что ты сможешь простить меня, потому что…
— Я не изменяла ему — выпалила её мать. — Твоему отцу. Мне нужно, чтобы ты знала это. Больше всего на свете мне нужно, чтобы ты знала это. Я знаю, что это выглядело плохо для соседей, то, что он нашёл меня в доме Тодда и всё такое. Люди будут верить тому, чему хотят верить. Но я пыталась найти нам место, где остановиться, пока мы не сможем уехать из города. Тодд нам помогал, вот и всё. Но твой папа… он выследил меня. И ну… и ну, ты знаешь, что случилось. Папа предположил худшее и… и… — Она громко всхлипнула.
— Боже, Мам, пожалуйста. Тебе не нужно этого делать. Я знаю теперь. Я понимаю.
— Он застрелился прямо передо мной.
— Ах, Мам. Господи, Боже, мне так жаль. Так, чертовски жаль. Это не твоя вина. Ты знаешь это. Ты должна знать это. Ты сделала всё, что могла для него… для всех нас. Я знаю это теперь. Знаю, что ты была права во многом. Он был болен. Ему нужна была помощь. И… и мне тоже нужна была помощь.
Её мама всё ещё плакала.
Тина вошла в комнату, постучала по часам.
— Мам, мне пора.
— Руби, детка, Эдуардо едет за тобой. Просто скажи мне, где ты, и я попрошу его…
— Мам, для этого слишком поздно. Послушай, пожалуйста. Я знаю, что у нас были трудности. Что я доставляла тебе много проблем. Мы сможем разобраться со всем этим позже, когда я вернусь домой. Но сейчас, сейчас мне просто нужно сказать тебе, что я люблю тебя. Я люблю тебя, Мам. Ты слышишь меня? Я люблю тебя.
Её мама разразилась новым приступом рыданий. — Я люблю тебя тоже, детка. Ты всегда будешь моей деткой, независимо ни от чего. Ты знаешь это. Пожалуйста, скажи мне, что ты знаешь это.
— Я знаю это, Мам.
Руби вытерла свои слёзы. — Мне пора, Мам. Скоро увидимся.
Она положила трубку.
Руби долго смотрела на телефон, затем подняла трубку. Она набрала номер Пэм. После шестого гудка ответил автоответчик.
— Это Пэм, пожалуйста, оставьте сообщение.
Руби попыталась говорить, но не могла найти слов.
Она повесила трубку.

Они все молчали, пока Руби выезжала на шоссе. Вутто заснул сзади. Они нарядили его для концерта, и его шляпа закрывала ему глаза, пока он дремал. Солнце садилось, и, похоже, надвигался ещё один дождь.
Руби достала сигарету и начала искать свою зажигалку. Она остановилась, поняв, что ей не нужна сигарета — более того, что она даже не хочет её. «Бээл», — подумала она. «Ты сделал это». И на мгновение это испугало её. «Что ещё ты сделал со мной?» Но пока она ехала, пока она слушала себя, своё истинное «я», она пришла к пониманию, что это было скорее развязывание. Как узлы в её мозгу, Бээл развязал её зависимость, её пристрастие.
Она смяла сигарету.
Руби взглянула на Тину; Тина, казалось, погрузилась в свои мысли, рассеянно касаясь синяка на виске, где её ударил этот сумасшедший. Руби восхищалась тем, как Тине всегда удавалось держать голову высоко, независимо от того, с каким дерьмом они сталкивались. «Всё дело в непоколебимом духе», — сказала бы Тина. Сколько раз Руби слышала это? Но Руби задалась вопросом, здорово ли это, то, как Тина держала всё в себе, скрывая свои чувства от всех. Тина могла одурачить большинство людей своими бесконечными шутками и улыбками, но Руби видела насквозь, и прямо сейчас она видела напряжение и страх.
Руби протянула руку, положила её сверху на руку Тины. — Мне так жаль за всё это.
Тина моргнула, затем её улыбка вернулась. — Жаль о чём? Это не твоя вина.
— О том, что втянула тебя в эту беду.
— Беда — это то, что мы делаем, девочка.
«Это говорит твой непоколебимый дух», — подумала Руби и вздохнула. — Тина, ты лучший друг, который только может быть у кого-либо. Ты знаешь это, не так ли?
— Ну, да … это само собой разумеется, соплячка. — Она засмеялась и взъерошила волосы Руби, затем проверила часы. — О, чёрт. Шоу Грега уже началось. — Она включила радио, переключила через шум, пока не нашла WREK.
Они поймали конец песни, а затем из динамиков раздался крутой, но несколько ботанический голос Грега.
— Это была «My City Was Gone» группы «The Pretenders». Эта песня всегда огорчает меня. А вот ещё одна для этого мрачного вечера, «She’s Lost Control» группы «Joy Division».
Тина сделала её погромче, и Вутто внезапно зарычал во сне, дёргая головой взад-вперёд, его когти подергивались, зубы стучали.
Руби и Тина обменялись обеспокоенными взглядами. Руби слышала о собаках, гоняющихся за кроликами во сне; она удивилась, за кем гонится Вутто.
— Тина, послушай меня. Мне нужно, чтобы ты дала мне обещание.
— О?
— Пообещай мне, нет, поклянись. Если Вутто сорвётся. Если он пойдёт за мной… ты убежишь. Ты уберёшься к чёрту с дороги. Никаких твоих геройств в стиле Тхэквондо. Просто беги так быстро и так далеко от него, как только сможешь. Пообещай мне.
Тина покачала головой. — Я не могу …
— Нет! Даже не начинай. Ты клянёшься мне прямо сейчас, что убежишь. Если ты не поклянёшься, я высажу тебя прямо здесь.
— Но …
— Клянись!
— Ладно, ладно, Руби-Дуби. Клянусь.
— Покажи мне свои пальцы.
Тина подняла обе руки; её пальцы были скрещены.
— Тина!
— Хорошо, хорошо. — Она расскрестила пальцы. — Клянусь.
Руби снова проверила зеркало заднего вида, Вутто теперь храпел.
— Эй, послушай меня — сказала Тина. — Мы справимся с этим, детка. Раскачаем «Плекс». Потому что вместе мы непобедимы. Не забывай об этом.
— Я не забуду. Я рассчитываю на это — сказала Руби, кивая, стараясь выглядеть уверенной. «А если мы провалимся», — подумала она. «Если недостаточно людей придёт. Наверное, я отправлюсь в Ад. Вот и всё. Как тебе такое?»
Грег поставил ещё несколько мелодий, снова прервавшись после четвёртой песни.
— Ладно, я не собирался делиться этим, но это слишком хорошая история, чтобы не поделиться. Ко мне на станцию прорвались две сумасшедшие женщины прошлой ночью. Нет, они не пытались ничего украсть, просто хотели поставить свою песню. Я знаю, что не должен поощрять плохое поведение, но из любопытства я послушал песню. И, ну, в этой есть что-то волшебное. Честно говоря, не могу выкинуть её из головы. Так что, это для Тины. Тина, если ты слушаешь, ты придурок, но я всё равно люблю тебя. — Он засмеялся. — «Зло во мне» группы «Ночные Кобылы».
Песня началась.
— О, горячая картошка! — закричала Тина, выкручивая громкость.
Это был первый раз, когда Руби слышала себя по радио, и на несколько секунд она действительно забыла о кольце — покрываясь мурашками от звука своего собственного голоса, идущего по волнам.
— В этой песне есть магия — сказала Тина и начала подпевать. Присоединился ещё один голос, это был Вутто, он начал стучать по спинке сиденья. И вот оно, покалывание. Руби начала петь с ними, отпуская себя, позволяя песне освободить её на несколько драгоценных мгновений.
Покалывание превратилось в вибрации, вибрации нахлынули вокруг них в такт песне.
— Ты чувствуешь это? — спросила Руби.
— О, да — сказала Тина. — Вау … это магия, верно?
— Да … но… — Но это шло не от них; это чувствовалось, как будто оно вливалось в машину.
— Это песня! — закричала Тина. — О, чёрт! Люди подпевают. Понимаешь? Они подпевают прямо сейчас, поют под радио!
Магия росла, чувствовалась почти как ветер.
«Руби» **, — вскричал Бээл. «Используй это! Используй магию. Быстро!»
Руби почувствовала, как магия зовёт её, символ на её руке становится тёплым, он хотел войти. Её глаза затрепетали, когда она боролась, чтобы удержать машину в полосе.
— Осторожно! — крикнула Тина, когда грузовик свернул с их пути, гудя клаксоном, когда пролетел мимо.
Руби дёрнула руль, и они подскочили через бордюр и на чей-то газон, сбив их почтовый ящик.
Руби резко нажала на тормоза.
«Сейчас!» ** — вскричал Бээл.
Руби закрыла глаза, отдаваясь магии. Всплеск жара в её груди, затем он угасал. «Нет!» — подумала она. «Не уходи!»
Она открыла глаза.
Песня закончилась. Это был голос Грега, который она слышала теперь. — Вау, просто вау! С каждым разом, как я её слышу, становится всё лучше. Название группы — «Ночные Кобылы», и они будут играть вживую сегодня вечером в «Метроплексе», восемь вечера. Это сегодня вечером, ребята, и они первые на очереди. Так что, если вы не хотите их пропустить, вам лучше поторопиться.
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Глава 13

УБИЙСТВО
Ричард
Я припарковался перед домом, где остановилась Руби. Я знал, что её там нет. Чувствовал это. Просто надеялся, что они скоро вернутся. Мне было тяжело её выслеживать. Её песню я всё ещё слышал нормально, но голова у меня раскалывалась на части, мешая сосредоточиться и следовать за песней. Я выпил дюжину «Тайленола», и это, вероятно, тоже не помогало. Не уверен, чем меня ударила та китайская сука, но это определённо выбило меня из колеи. Не смог проснуться до самого полудня. Господи, у меня, наверное, сотрясение мозга.
Я осторожно коснулся раны на затылке. Поёжился. Шишка казалась размером с бейсбольный мяч.
Я заглянул в зеркало заднего вида на царапины по всему лицу. Глаза у меня были чёрными, а вокруг шеи была обмотана повязка. Кровь снова просачивалась, образуя большое красное пятно.
Вот тебе и маскировка. И теперь, вдобавок ко всему, я не мог найти Руби.
Я засунул свой пистолет и боевой нож за пояс, вышел из фургона и направился к дому. Я подкрался к крыльцу, ожидая подвохов и ловушек, очередного её колдовства. Дверь была не заперта, и я вошёл. Пришло время покончить с этим, сейчас, сегодня вечером, так или иначе.
Я вошёл в гостиную, не зная, что ищу. Какую-то зацепку, куда они ушли, наверное? Кого-то допросить?
Этот кто-то сидел на диване, смотрел телевизор — не демон и не ведьма, просто какой-то глуповатый парень с обесцвеченными волосами и болтающейся серьгой, держащий пиво.
— Кто, чёрт возьми, ты такой? — спросил он.
— Где они? Ведьма и её подруга?
— Ведьма?
— Руби. Где она?
Он отрыгнул. — Чувак, тебе нужно расслабиться.
Я подошёл к нему и вытащил свой нож.
— О, Иисусе! Чёрт! — вскрикнул он.
— Где они?
— Ладно, чувак. Нет проблем. Они уехали играть концерт.
Я приставил нож к его шее. — Где?
— Полегче, чувак. Просто полегче! «Метроплекс». Ладно?
— Один из этих панк-рок клубов?
— Да.
— Он рядом?
— Недалеко. Возле Мариетта-стрит, рядом с трущобами.
Я провёл ножом поперёк его горла. На самом деле не нужно было, мог бы просто связать его, но мне не понравилась его глупая серьга. Он схватился за шею, закашлялся и забулькал, потрепыхался на диване несколько минут, а затем умер.
Я ничего не почувствовал.
Я нашёл его комнату, нашёл поношенный кожаный плащ. Надел его и поднял воротник, чтобы спрятать свою повязку. Осмотрел себя в зеркале. Недостаточно. Я зашёл в ванную, нашёл ножницы и осторожно, стараясь избегать своей шишки, обстриг свои редеющие волосы до кожи головы. Так было лучше — может быть, не буду выглядеть как бельмо на глазу в клубе фриков, если я тоже фрик. Но там всё ещё пятил сь пятидесятидвухлетний мужчина, пялящийся на меня с царапинами и чёрными глазами. Я нашёл немного косметики, бледной, похожей на призрачную. Я натёр её на лице, затем нанёс тушь вокруг глаз. Теперь на меня смотрел упырь. С странной ухмылкой на лице.
— Отлично — сказал я и ушёл.

Эдуардо
Эдуардо въехал на парковку.
— Это оно? Не может быть.
Он въехал на парковочное место, вытащил флаер, и, хотя название «Метроплекс» было написано огромными буквами на боку здания, он снова проверил адрес.
— Что за свалка.
Клуб — старое двухэтажное промышленное здание, покрытое слоями граффити — казалось, готово рухнуть. Было только два входа, спереди и сзади. Окна были либо заколочены, либо зарешечены. К счастью, он не планировал заходить внутрь. С того места, где он припарковался — выставив машину к дороге для быстрого отъезда — он мог следить за людьми, входящими и выходящими. План был прост: в тот момент, когда Руби выйдет из машины, он подскочит, покажет свой значок — это был всего лишь значок поручителя, но эти придурки не поймут разницы — наденет наручники и увезёт её. Если кто-то встанет у него на пути, он разберётся с ними должным образом.
Он перепроверил своё огнестрельное оружие, большой баллончик с перцовым спреем, наручники и свою пару кастетов.
На флаере было сказано, что шоу начинается в восемь. Он посмотрел на часы, было семь тридцать.
Где она? Эти шутники разве не делают проверку звука? Он подумал о том, насколько дерьмово звучал этот панк-рок, и решил, что, наверное, нет.
Приехало больше машин, и люди начали собираться спереди, шутили, смеялись.
— Дегенераты — сказал он, и поймал себя на мысли, что на самом деле надеется, что некоторые из этих отбросов встанут у него на пути, чтобы он мог разбить несколько голов.
Эдуардо отпил своего кофе, включил радио и начал барабанить по рулю в такт Вилли Нельсону. Он удивился, что так взволнован, думал, что наверняка будет нервничать, даже немного бояться. Но нет, он был полон энергии, готов к действию, как ребёнок, который вот-вот выйдет на перемену. Всё, о чём он мог думать, это лица всех в участке, когда он привезёт разыскиваемую беглую преступницу. Но более того, он наконец-то получит историю, которой можно поделиться со своим отцом и братом. Боже, разве это не будет приятно. Наконец-то снова смогу держать голову высоко. Не говоря уже о том, что он станет героем в глазах Марты. Вернёт её ребёнка и всё такое. Слухи разнесутся по городу, как это всегда бывает, и вскоре ему позвонят ребята из Baily’s Bonds.
Он снова проверил часы; было без пяти восемь.
Эдуардо сжал свой крест, склонил голову. — Господи Иисусе, благодарю тебя за то, что присматриваешь за мной, за то, что дал мне шанс, возможность стать лучше. Я Твой солдат. Пожалуйста, дай мне силы, которые мне нужны, чтобы спасти Руби Такер, чтобы вызволить эту заблудшую женщину из окружающего её зла. Во имя Иисуса, Аминь.

Руби
Руби перестроилась, обгоняя более медленный трафик, пока мчалась по Понсе де Леон Авеню.
Вутто теперь не спал, смотрел в окно, трясясь и подергиваясь, рыча на людей на тротуаре. Руби взглянула в зеркало заднего вида, уловив, как лицо демона на мгновение искривилось в нечто зловещее. В её голове мелькнула вспышка, как Вутто рвёт горло Тины. Она прикусила губу при мысли о том, что ей придётся увидеть, как демон ест её лучшую подругу заживо, прямо как Джоша. Ещё один человек, которого она любила, умер из-за неё.
— Бээл, заклинание, которое снимает кольцо, оно также снимает и скверну, верно?
Бээл не ответил.
— Бээл?
«Я не знаю».
— Ты не знаешь?
«Нет. Мне жаль. Я не знаю» **.
— Но есть шанс, верно?
«Есть шанс», — сказал Бээл, но Руби его голос не показался очень уверенным.
Руби крепче сжала руль. «Я никогда не выберусь из этого». Она снова взглянула в зеркало на Вутто, поймав, как он голодно смотрит на её затылок. «Я просто обманываю себя. Ничего из этого не сработает». Её руки начали дрожать; ей становилось всё труднее и труднее дышать.
«Прекрати это», — подумала она. «Просто прекрати».
Она сосредоточилась, сконцентрировалась на том, чтобы успокоиться, начала снова дышать, медленными глубокими вдохами, и с каждым вдохом она чувствовала себя всё более собранной. Её руки перестали дрожать, и впервые с тех пор, как умер её отец, она почувствовала некоторый контроль над собой. И снова она почувствовала благодарность за то, что сделал или разделал Бээл, поняв, что именно так, должно быть, чувствуется быть целостной.
«Хорошо», — подумала Руби. «Хорошо. Держись. Если ты когда-нибудь захочешь увидеть свою мать снова, ты должна держаться».
И она действительно хотела увидеть свою мать снова — более того, она ждала этого, ждала второго шанса в их отношениях. Теперь она могла видеть, как многие из её проблем, не только с матерью, но и со многими другими людьми, могли быть предотвращены всего лишь небольшим сочувствием и пониманием с её стороны. «Боже», — подумала она. «Если я смогу пройти через это, есть столько людей, с которыми я хотела бы второй шанс».
Медленная, мелодичная песня доносилась из радио, затрагивая печаль глубоко внутри неё. Её горе по Джошу подкралось к ней, и она глубоко вздохнула. «Мне нужно поговорить с Пэм. Обязательно. Не смогу этого сделать, пока не поговорю».
Она включила поворотник и заехала на заправку.
— Что ты делаешь? — спросила Тина. — У нас много бензина.
— Нужно кому-то позвонить.
— Что? Нет. Мы уже пропустили проверку звука. Давай. Что бы это ни было, это может подождать.
— Нет, не может — сказала Руби и подумала: «Потому что может не быть другого шанса».
Она припарковалась, вышла, зашла в телефонную будку и набрала номер. Телефон звонил и звонил. — Давай, Пэм, возьми трубку. — Руби начала вешать трубку, когда услышала голос Пэм.
— Алло. — Она казалась немного запыхавшейся.
Руби начала отвечать, но не смогла найти слов.
— Алло … там кто-нибудь есть?
— Пэм — сказала Руби, едва слышным шёпотом.
— Алло?
— Пэм — сказала Руби немного громче, — Я… Я…
— Руби? Руби, это ты?
— Пэм, я не хотела, чтобы это случилось.
— Руби, где ты? Скажи мне. Я сразу же приеду за тобой.
— Пэм, мне так жаль … твой отец, он…
— Он мёртв — вставила Пэм, её голос был мрачным. — Мне позвонили из полиции сегодня утром. Сказали о пожаре.
— Мне так жаль. Это не так, как кажется. Есть это кольцо. Я просто…
— Руби, хватит. Послушай меня. Это моя вина. Ты слышишь меня? Это моя вина. Я знала о кольце. Отец предупреждал меня о нём годами. Я… Я просто не верила ему. Думала, что это всё ерунда. Боже, какое облегчение слышать твой голос. Я так боялась, что ты погибла в том пожаре.
— Откуда ты знала, что у меня было кольцо?
— Отец оставил записку. Он винил себя, только себя. Ты слышишь меня… ты ничего плохого не сделала.
Руби не знала, что сказать.
— Кольцо … оно… ты сняла его?
Руби не ответила.
— Где ты, Руби? Я приеду за тобой. Мы получим помощь. Кто-то должен быть в состоянии помочь тебе. Просто скажи мне, где ты.
— Пэм … Я думаю, со мной всё будет в порядке. Мне помогают некоторые люди. Мне просто нужно было сказать тебе о твоём отце. Вот и всё.
— Руби, просто…
Руби повесила трубку.
* * *
Лорд Шилбет сидела на своём каменном троне, её глаз, тот, что во лбу, был закрыт, пока она сосредотачивалась. Черви пели, наполняя камеру своей песней, её песней, взывая к Вутто, пытаясь прорваться.
Её глаз, тот, что на кольце, открылся. — Вот — прошептала Шилбет, когда перед ней расцвёл расплывчатый свет. Ей потребовалось мгновение, чтобы осознать, что кольцо было частично покрыто тряпкой или, возможно, перчаткой. Когда Руби двигала рукой, Шилбет могла уловить быстрые проблески мира наверху. Кровь была так тонка сейчас, она могла слышать женщин, как будто находилась в машине с ними.
— Они снова попытаются использовать заклинание — сказала Шилбет своим червям. — Пришло время положить конец этому безумию, вернуть Бээла домой.
Когда Руби положила руку на бок сиденья, Лорд Шилбет заметила Вутто, увидела, что шрам почти исчез.
— Вутто — позвала она, пытаясь проникнуть в его разум.
— Вутто — пели черви.
— Убей её, убей Руби. Её кровь, она излечит всю твою боль. Сделай это, Вутто. Сделай это сейчас!
Демон застонал, покачал головой и пробормотал. — Нет … нет, они мои друзья. Я не убью своих друзей.
Она удивилась, как этот идиот-демон может быть таким упрямым. — Они не твои друзья. Они ненавидят тебя. Они планируют убить тебя, Вутто.
Он покачал головой. — Нет. Они мои друзья.
— Убей Руби — пела она, и черви пели вместе, пели небесам, пели ада.
Вутто медленно начал кивать. — Убить Руби — прошептал он. — Убить её.
Лорд Шилбет улыбнулась и заговорила с червями. — Наш кошмар почти закончился. Магическая книга сгорела, последние из Баалей Шем мертвы, и скоро, очень скоро, Бээл снова станет нашим. Наше время, наконец, пришло. Нам нужно лишь собрать достаточно душ, и мы свободны.
Она задумалась, сколько душ потребуется. Сто? Пятьсот? Тысяча, возможно? Имело ли это значение? «Нет» **, — подумала она. «Ибо я никогда не сдамся, пока не стану свободной».
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Глава 14

ИСКУПЛЕНИЕ
Эдуардо наблюдал, как чёрный «Кадиллак» свернул на парковку, и сразу заметил Руби. Машина встала на место у задней части здания.
— Я воин Христа, — сказал Эдуардо и коснулся пластикового распятия, висящего на его зеркале заднего вида, прежде чем выбраться из грузовика. Он засунул свой пистолет в наплечную кобуру, вытащил свой значок и направился к Руби. Он шёл развязной походкой, как какой-то шериф-одиночка, собирающийся схватить бандитов.
Руби и другая женщина, высокая азиатка с длинными волосами, вышли из машины. Ему потребовалось мгновение, чтобы понять, что это подруга Руби по школе; кажется, её звали Тина.
Руби стояла к Эдуардо спиной, когда он приближался. План уже шёл лучше, чем он надеялся; здесь почти никого не было.
— Пора домой, Руби, — сказал он, придав голосу как можно больше хрипоты.
Руби резко обернулась, и он впервые хорошо рассмотрел её, и то, что он увидел, шокировало его. Исчезла неловкая, неуклюжая девушка, живущая в подвале своей матери, женщина перед ним казалась жёсткой, напряжённой, готовой к драке.
Увидев его, на лице Руби мелькнуло удивление. Эдуардо это понравилось — запугать и подавить. Он ожидал, что её удивление перейдёт в шок, замешательство, а затем в страх, но этого не произошло. Вместо этого он увидел, что… злость? Нет. Он увидел уверенность. Она смотрела на него, как на какого-то надоедливого ребёнка, и ему это ничуть не нравилось.
— У меня есть ордер на тебя, Руби. — Он показал свой значок. — Пора домой.
— Никуда я с тобой не пойду, придурок.
Он вытащил наручники. — По-хорошему или по-плохому. Твой выбор. В любом случае, ты поедешь со мной.
Руби не побежала, даже не вздрогнула, просто смотрела на него устойчивым взглядом.
Тина подошла к ней. — Проваливай, мудак.
— Это официальное полицейское дело, красотка. Со мной закон. Лучше послушай меня, если не хочешь оказаться сломанной пополам.
Задняя дверь «Кадиллака» открылась, и какой-то жуткий на вид парень в солнцезащитных очках высунул голову.
— Оставайся там, Вутто — приказала Руби.
Эдуардо не нравилось, как развиваются события. Он не видел рук парня. Ему не нравился взгляд на лице Руби — будто это она главная. Внезапно Эдуардо захотелось просто посадить Руби в грузовик и уехать. Он вытащил пистолет, направил его на парня в машине. — Как я уже сказал, со мной закон. Если всё выйдет из-под контроля, кто-то окажется дырявым.
Эдуардо бросил наручники на землю перед Руби. — Надевай их.
— А потом что, Эдуардо?
— Что?
— После того, как отвезёшь меня домой. Потом что?
— Передам тебя шерифу. Получишь помощь.
— Да, а потом что?
— Что, чёрт возьми, ты несёшь? Ты пьяна … под наркотиками?
Глаза Руби впились в него. — Я скажу тебе, как всё будет, Эдуардо, — сказала она спокойным, строгим голосом. — Ты привезёшь меня обратно. Я отправлюсь в окружную тюрьму, может быть, на шесть месяцев, максимум на год, но в какой-то момент … меня освободят. И где, по-твоему, я окажусь, когда выйду?
Он знал, но не сказал.
— Подумай об этом. Я вернусь жить в дом моей мамы. Тот же дом, в котором живёшь ты. Тот же дом, в котором ты спишь.
Он пожал плечами. — Да … и что?
— Ты любишь хорошо выспаться, не так ли, Эдуардо? Конечно, любишь. Кто не любит? Что ж, лучше спи, пока можешь, потому что, как только я буду дома, хороший сон уйдёт в прошлое.
— Если ты думаешь, что я боюсь тебя, то ты …
— Кое-что, что ты должен знать. Я в постели с Дьяволом. Ты слышишь меня? Во мне сидит демон. Он прямо здесь. — Она стукнула себя в грудь и сделала шаг вперёд.
Даже не осознавая этого, Эдуардо отступил на шаг.
— Я одержима. — Она злобно улыбнулась. — Ты действительно хочешь, чтобы кто-то, одержимый демоном, жил с тобой под одной крышей?
Что-то в том, как она это сказала, вызвало у него дрожь. — Ты вычитала это в одной из своих книг про «дьяволов и драконов»?
— Просто пытаюсь предупредить тебя: этот демон заставляет меня делать то, чего я не хочу. Плохие вещи, Эдуардо. В любую ночь, в любую ночь, он может заставить меня прокрасться в твою комнату и воткнуть тебе ножницы в глаз.
Эдуардо вздрогнул.
— Или, может быть, положить крысиный яд в твой «Фрут Лупс». Плеснуть тебе в лицо аккумуляторной кислотой. Перерезать тормозной шланг на твоём грузовике. У тебя есть глаза на затылке? Ты пожелаешь, чтобы они были. Потому что никогда не знаешь, когда он может заставить меня подкрасться сзади… вбить тебе отвёртку в череп.
— Заткнись.
Руби пожала плечами. — Я не смогу помочь себе, потому что во мне зло. Может быть, это Дьявол, а может быть, я просто психопатка. Разве это имеет значение? В любом случае, ты закончишь с ножницами в мозгу.
Эдуардо облизал губы. — Вздор. Полный вздор. Ты слетела с лекарств, вот и всё.
Тогда произошла странная вещь. Другой голос наложился на её, глубокий, жуткий голос, создавая искажённое эхо.
— Ты богобоязненный человек, Эдуардо, Эдуардо, Эдуардо — сказали их голоса. — Я уверен, что Господь сохранит тебя, сохранит, сохранит.
Эдуардо покачал головой из стороны в сторону, пытаясь избавиться от странного звука.
— У Дьявола много друзей. Ты помнишь женщину в лесу, не так ли?
— Она не была настоящей. Ничего из этого не было настоящим. — Но кошмары были настоящими, независимо от того, как сильно он пытался выбросить мёртвую женщину из головы, она всё ещё преследовала его сны.
— Что ж, вот ещё один друг. Вутто, покажи Эдуардо своё лицо. Своё истинное лицо.
Парень в машине встал.
Эдуардо направил на него пистолет. — Осторожнее, придурок!
Парень снял солнцезащитные очки, шляпу и парик, расстегнул пальто и… и Эдуардо отшатнулся на шаг, потом на другой.
Парень был деформирован, его кожа чешуйчатой, и, как будто этого было недостаточно ужасно, он начал извиваться, прямо там, перед Эдуардо, выращивая рты и глаза из живота, выпуская рога. Его глаза, все они, начали дымиться, затем светиться.
Эдуардо моргнул, потер свои глаза, но демон всё ещё был там! Пистолет начал дрожать в его руке. — Назад! Назад!
Руби подняла наручники, протянула свои запястья. — Ладно, Эдуардо. Ты хочешь надеть их на меня, чтобы мы могли ехать? Предстоит долгая дорога домой.
Эдуардо сделал шаг назад, ещё один, затем развернулся и побежал обратно к своему грузовику.

Руби последовала за Вутто по задним ступеням, её сердце стучало после встречи с Эдуардо, но она была поражена тем, что не превратилась в дрожащую развалину. Во всяком случае, она почувствовала себя вдохновлённой. Она не только дала отпор задире, она сохранила контроль, не только над собой, но и над ситуацией. То, чего она не смогла бы сделать даже днём ранее. Она ясно увидела его сломленным человеком, каким он был. Она удивилась, как эта несчастная душа могла так долго запугивать её, и в некотором роде почувствовала к нему жалость.
— Вот вы где! — позвал кто-то, худой мужчина с выбритой головой и большой улыбкой.
— О, привет, Дэн — сказала Тина. — Извини, что опоздали, чувак. Мы здесь и готовы наделать шума!
— Хорошо, что так, — сказал Дэн, провожая их по коридору. — Тебя ждёт возбуждённая толпа.
Гул толпы эхом отдавался в узком коридоре, и Руби нашла их возбуждение заразительным, почувствовала, что не может дождаться, чтобы начать играть, снова почувствовать магию.
Вутто споткнулся, и, к удивлению Руби, именно Тина поймала его. — Я помогу тебе, дьявольский мальчик.
Тина поправила ему шляпу и парик, снова прикрыв его рога. В этот раз они хорошо поработали над костюмом Вутто, но всё же не нужно было слишком присматриваться, чтобы увидеть, что он не человек. К счастью, в коридоре было темно, и Дэн всё равно не обращал внимания.
— Подождите здесь, — проинструктировал Дэн. — Пойду представлю вас.
Тина передала Руби её гитару и помогла Вутто встать.
Вутто вздрогнул, и его глаза вспыхнули под солнцезащитными очками. Черви, их песня становилась всё громче с каждой минутой. Руби видела, как Вутто изо всех сил старается держаться.
Голос Дэна разнёсся эхом по коридору. — Ладно, народ, они здесь и готовы наделать шума.
— Нет! — зарычал Вутто, тряся головой. — Нет! Они мои друзья! Я не убью своих друзей!
Тина взглянула на Руби, её лицо побледнело.
«Шилбет завладела им», — сказал Бээл. «У нас нет времени».
— Пошли — сказала Руби, и они направились к сцене.
— Потерпи, чувак, — сказала Тина Вутто, помогая ему идти. — Ещё чуть-чуть. Ты теперь Ночной Кошмар, у тебя есть магия.
Вутто глубоко вздохнул и слабо улыбнулся ей.
— И вот они, — объявил Дэн. — «Ночные Кошмары».
Трио вышло на сцену, и Руби с облегчением увидела, что зал забит, главный этаж и балкон. Здесь было как минимум в три раза больше людей, чем на предыдущем шоу, если не больше. И она осмелилась надеяться, что этого будет достаточно, если… если они смогут просто начать играть до того, как Вутто убьёт её.
Вутто скользнул за барабаны, пока Руби и Тина подключались. Тина заиграла на гитаре, и толпа хлынула вперёд.

Ричард
Я нашёл «Метроплекс», знал, что это то самое место, потому что чувствовал ведьму рядом, её песня была так чиста, больше не милая, а жестокая — дразнящая, мучающая меня. Мне нужно было схватить её за горло, прямо в эту самую минуту.
Я заехал сзади, заметил «Кадиллак».
— Руби! — вскрикнул я и нажал на тормоза. Она была там, направляясь в чёрный ход клуба. Я хотел выпрыгнуть, остановился — демон, он был с ними. Я замер, испуганный, затем заметил, что существо ковыляет, едва поднимается по ступенькам, понял, что оно больше не представляет большой угрозы. Я потянулся за пистолетом, но было слишком поздно; они вошли в здание.
— Чёрт побери! Если бы я был здесь всего на две минуты раньше.
Я заехал на стоянку, ища место рядом с «Кадиллаком», только их не было; место было почти заполнено. Я остановился дальше, чем хотелось бы, но, по крайней мере, я был рядом с улицей, что было бы хорошо для быстрого отъезда.
Я сидел, глядя на машину Руби, пытаясь придумать свой план. Просто схватить её и бежать — вот и всё, что я придумал. Только как я должен это сделать при таком количестве народу? Не могу же я просто утащить её со сцены. Тем не менее, ждать казалось неправильным. Я мог только догадываться, сколько ещё добрых людей чувствовали то же влечение, что и я, то же жгучее желание отведать крови ведьмы.
Я наблюдал, как мимо проходит толпа отбросов, улюлюкая и крича, и дрожь пробежала по моей спине. Христос, а что, если кто-то другой доберётся до неё первым? Не могу допустить этого… несмотря ни на что. Будет так несправедливо после всего, через что я прошёл. Я застонал, понимая, что моя возможность поиграть, провести время наедине с Руби, закончилась, что мне придётся просто выстрелить в неё и покончить с этим.
Я коснулся холодного металла своего револьвера и надеялся, что выстрела в Руби будет достаточно, чтобы утолить этот голод, эту жажду. Я боялся, что нет.
Я аккуратно потёр пульсирующую шишку на затылке и надеялся, что та китайская сука тоже будет там. Потому что я не прочь убрать и её заодно.
Я взял свой охотничий нож, восхитился его острым, как бритва, лезвием, решил, что не помешает взять его с собой, потому что у меня всё ещё может быть шанс перерезать Руби горло, почувствовать её тёплую кровь на своих руках.
Я посмотрел на сумку с инструментами в полу, на плоскогубцы, дрель, факел. Мои глаза задержались на факеле, и часть меня хотела заплакать. Я никогда не пользовался факелом раньше, и, похоже, никогда не буду, потому что я знал, нутром, что не уйду от этого — очень скоро буду мёртв или в тюрьме.
Послышался скрежет настраиваемых гитар. Я долго смотрел на здание. Казалось, что у клуба только передний и задний входы, все окна заколочены или зарешечены.
— Чёртова ловушка для пожара, — сказал я, не желая заходить туда, зная, что это место — катастрофа, ожидающая своего часа. Я склонил голову и подумал о том, что только что сказал.
Я засунул револьвер и охотничий нож за пояс и залез в заднюю часть фургона. Я вытащил две пустые бутылки из мусора. Схватил рулон бумажных полотенец и вылез из фургона. Я обошёл сзади, туда, где у меня был установлен пятигаллонный бидон рядом с запаской, отцепил его и наполнил обе бутылки бензином. Я скомкал большой фитиль из бумажных полотенец и плотно запихнул их в горлышки бутылок, наблюдая, как бумажные полотенца впитывают бензин.
— Мир начинается в пламени, мир заканчивается в пламени.
Я засунул бутылку в каждый карман своего плаща, перепроверил, что у меня есть зажигалка, затем взглянул в боковое зеркало фургона, одобрительно кивая безумному, покрытому макияжем лицу, улыбающемуся мне в ответ.
— Что ж, я конечно не скучаю — сказал я и хихикнул. — Нет. Никогда не чувствовал себя таким живым.
Я направился к клубу, ухмыляясь и пахнущий бензином, просто ещё один фрик, идущий на шоу уродов.

Эдуардо
Эдуардо сидел на переднем сиденье своего грузовика с запертыми дверями, руки крепко сжаты, как будто в молитве, пытаясь прекратить дрожать.
— Что это было? Что, чёрт возьми, это было? — Но он знал, это было именно то, что сказала Руби. Демон, и он овладел ею. Он не только увидел это своими глазами, он почувствовал его зло, почти что-то, к чему он мог прикоснуться. Как та женщина, та, что в лесу с мёртвыми младенцами. И этот голос, исходящий от Руби? Он старался не слышать его, вытеснить его из головы. Но он не мог выбросить его из головы. Это сам Дьявол говорил через неё?
— Боже! В какую мерзость ты ввязалась, Руби?
Эдуардо издал слабый вой, затем всхлип. Жалкий звук, как у какого-то испуганного ребёнка. Он взглянул на пластикового Иисуса, висящего на его зеркале заднего вида, затем отвернулся, слишком стыдно, чтобы встретиться с маленькими глазами Иисуса.
Он крепко зажмурил свои глаза, сдерживая слёзы. — О, Боже. О, сладкий Иисус. Я подвёл Тебя. Подвёл Марту, подвёл Руби, и больше всего подвёл себя. — К нему пришло лицо его отца с выражением полного разочарования, прямо как когда Эдуардо сбил ту бедную женщину своим грузовиком. Эдуардо издал ещё один всхлип. — Боже, я не могу вернуться к ним домой. Не таким. Не выдержу этого. Помоги мне, Иисус. Я умоляю Тебя помочь мне.
Он услышал гул настраиваемых гитар и вздрогнул, посмотрел сквозь свои слёзы на клуб. Именно в этот момент оборвалась маленькая золотая ниточка, державшая пластиковое распятие. Просто оторвалась без видимой причины. Иисус отскочил от приборной панели и приземлился прямо на молящиеся руки Эдуардо.
Эдуардо посмотрел вниз и обнаружил, что маленькое пластиковое лицо Иисуса смотрит на него печальными, нежными глазами, и это было так, будто рука была положена на плечо Эдуардо — твёрдая, но полная любви, говорящая ему не бояться, что он не один.
Внезапно Эдуардо понял. Это было не испытание; это был шанс. Бог давал ему шанс. Он увидел лицо женщины, той, что попала в аварию. Сердце Эдуардо забилось быстрее. — Искупление — прошептал он. — О, Господи, я вижу. — Он поднёс распятие к губам и поцеловал пластикового Иисуса. — Спасибо, Иисус.
Со слезами, катящимися по его лицу, и соплями, текущими из носа, Эдуардо заново завязал золотую нить вокруг своей шеи, надев пластикового Иисуса, как ожерелье.
— Я воин Господа.
Он смотрел на «Метроплекс», не со страхом, а с твёрдой решимостью.
— Держись, Руби. Я собираюсь спасти тебя.
Он засунул пистолет обратно в наплечную кобуру, отпер дверь и вылез из грузовика, уверенно направляясь к передней части клуба.
— Если я пойду и долиной смертной тени, не убоюсь зла, потому что Ты со мной.
* * *
Ричард и Спасение Руби
— Зло, Зло, Зло!
Руби окинула взглядом толпу, удивлённая, что так много людей скандируют название песни. Она подумала, что они услышали её по радио, затем узнала Гэри, надоедливого рокабилльщика с концерта в «688». И не только Гэри, но и всю его рокабилли-команду. Она дважды моргнула — там, прямо рядом с ними, парни из братства, опять те же самые с концерта в «688», и, похоже, они привели с собой множество друзей. Девушки-артистки тоже были здесь. Руби поняла, что почти все в первых рядах были с концерта в «688». Но на этот раз она не почувствовала враждебности; они улыбались и скандировали, раскачиваясь взад-вперёд.
«Они здесь ради песни, Бээл. Ради магии. О, Боже, мы сделаем это на этот раз. Действительно сделаем это!»
«Да», — сказал Бээл. «Ты сделаешь это, Руби. Ты освободишь нас. Теперь, начинай играть, пока Вутто не убил тебя».
Руби увидела напряжение на лице Вутто; как он изо всех сил пытается удержаться. Она подскочила к барабанам. — Ладно, Вутто, давай. Избавимся от Лорда Ублюдка навсегда! Хорошо?
Вутто кивнул.
— Давай, Вутто. Дай мне бит!
Вутто поднял свои дрожащие руки над томом, но, казалось, не мог начать.
— Давай, Вутто!
Демон покачал головой, будто пытался стряхнуть рассерженную пчелу.
Руби бросила тревожный взгляд на Тину.
«Чёрт», — подумала Руби, задаваясь вопросом, смогут ли они сыграть песню без движущего бита Вутто. Она начала перебирать струны баса, задавая медленный темп. Тина присоединилась к ней, зацикливая мелодию, ожидая Вутто.
У Вутто насторожились уши, они даже зашевелились. Он слабо улыбнулся Руби и кивнул. Она улыбнулась в ответ, и он начал барабанить.
Руби схватила микрофон, встретила толпу дикими глазами и яростной ухмылкой. — Мы «Ночные Кошмары», и это «Зло во мне». Если вы хотите почувствовать магию, вы должны петь вместе.
Толпа, особенно те, что спереди, издала дикий вой.
Руби спела первый куплет соло, но на этот раз, когда наступил припев, Руби не пришлось уговаривать толпу петь с ней, они сразу же присоединились. Сначала только те, что спереди, но ко второму припеву пели почти все.
Появилось знакомое покалывание и магия; она была там, ** swirling** вокруг всей группы. Это, ** должно быть**, дало Вутто толчок, потому что он увеличил темп, выбивая свой первобытный бит. Тина топнула по фузз-боксу, запуская песню в свой чудесный скрежетающий туман. Руби дала волю своему воющему голосу, уводя песню в мелодичный грув.
Толпа хлынула вперёд. Дети перегибались через балкон, и на этот раз, когда наступил припев, весь зал присоединился к ним, почти заглушая группу, и Руби зациклила песню сначала.
Дьявол на моей руке, Дьявол в моей группе.
Дьявол попытается уничтожить меня, как только сможет.
Только твоё заклинание удержит меня от Ада.
Отдай мне всё своё сердце и душу, отдай мне всё своё сердце и душу.
Я сгорю, как демоническая чаша, если ты не отдашь мне всё своё сердце и душу.
Я отдам тебе всё своё сердце и душу, отдам тебе всё своё сердце и душу.
Горящий, как демоническая чаша, я отдаю тебе всё своё сердце и душу.
Дьявол смотрит, как я корчусь, Дьявол смотрит, как я горю.
Дьявол в моём животе, как извивающийся червь.
Давай, освободи меня, изгони зло во мне.
Отдай мне всё своё сердце и душу, отдай мне всё своё сердце и душу.
Дьявол никогда не отпустит меня, если ты не отдашь мне всё своё сердце и душу.
Я отдам тебе всё своё сердце и душу, отдам тебе всё своё сердце и душу.
Дьявол отпустит тебя, я отдаю тебе всё своё сердце и душу.
Ты должен освободить меня. Ты должен освободить меня. Освободи всё зло во мне, зло во мне, зло во мне, зло во мне…
«Чёрт побери», — подумала Руби, когда мурашки пробежали по её коже. «Мы сорвём крышу с этого места». Магия превратилась в волну, достаточно мощную на этот раз, чтобы Руби почувствовала, что она поднимет её с ног, унесёт её, куда ей захочется. Она нашла магию, и она нашла её. На этот раз не потребовалось никаких усилий, они знали друг друга теперь, она и заклинание. Шрам, символ на её руке, потеп лел, когда вошла магия, распространяясь по её груди, затем, снова, это ощущение полёта.
Руби продолжала петь, выть, вести за собой толпу. Песня кружилась снова и снова, каждый раз, когда они доходили до припева, толпа присоединялась, подпитывая магию. Руби чувствовала, как она растёт внутри неё, на этот раз намного сильнее — она чувствовала, что готова взорваться.
«Я отдам тебе всё своё сердце и душу, отдам тебе всё своё сердце и душу. Дьявол отпустит тебя, я отдаю тебе всё своё сердце и душу».
«Кольцо», — позвал Бээл. «Сейчас. Сделай это сейчас!»
— Да! — вскрикнула Руби и сосредоточилась на магии, поражённая её силой, её желанием угодить. Она говорила с ней, говорила, что свобода её, предлагая ей избавление от кольца и многое другое.

Пожар в «Метроплексе»
Эдуардо проталкивался сквозь толпу, двигаясь к сцене, пытаясь держаться подальше от ямы, передвигаясь вдоль стены. Но толпа напирала то в эту, то в ту сторону, и он не мог избежать всех этих потных, вонючих тел.
Он искал демона, пришлось дважды посмотреть на сцену, прежде чем он понял, что зверь прямо там с группой, играет на барабанах. Он действительно мог видеть слабое свечение его глаз за солнцезащитными очками. Эдуардо почувствовал холод, сжал пластикового Иисуса. — Я не один.
Руби действительно выла теперь; Эдуардо чувствовал это в своих костях. Он снова поймал себя на мысли, как совместить эту дикую, наглую женщину, воющую на весь мир, будто он принадлежит ей, с той самой Руби, которая жила в подвале своей матери всего несколько дней назад.
Боже, она воет, как… как… Он поморщился. Как одержимая. Эдуардо не мог найти другого способа описать это. Он уставился на демона, гадая, как Руби попала в его ловушку. Затем покачал головой. Он знал, конечно, знал. Он подумал о её комнате, обо всех злых постерах, её искусстве, как это было ничто иное, как черепа и летучие мыши, и демоны, и драконы, переплетённые с оккультными символами. Её карты Таро и та игра, «Демоны и Драконы». И эти доски Уиджи, Воджи, Оджи, как их там называют, те, что с буквами по всей поверхности. И почему это не произошло раньше, просто нет слов.
Он содрогнулся. «И я и мой мальчик, спим в одном доме со всем этим сатанинским хламом». Эдуардо дал обещание тут же, как только вернётся домой, он устроит комнате Руби клизму, отвезёт всё это зло на свалку. Руби вот-вот получит жёсткую любовь, получит Иисуса по-крупному.
Сцена была платформой, на которую можно было попасть с двух сторон. За группой висел большой баннер с нарисованным неоново-зелёным черепом. Задняя дверь была ближе к правой стороне, поэтому Эдуардо хотел быть там. Он был на миссии от Бога, и он ни за что не собирался выпускать её из виду, ни за что не собирался провалить это.
Толпа становилась плотнее по мере его приближения, сжимая его, наполняя его нос запахом «Аква Нет», пива, кожи и плохого дыхания. Ему пришлось оттолкнуть какого-то ублюдочного типа, прежде чем он нашёл хорошее место в тени, прислонившись к стене. Обычно он не страдал клаустрофобией, но одно только знание, что в этом пороховом погребе нет пожарных выходов, затрудняло дыхание. — Ради Иисуса, — сказал он. — Я могу сделать всё ради Иисуса.
Теперь пели все. Эдуардо задался вопросом, в чём дело, что такого в этой песне, что все так возбуждены? Они все под наркотиками? И именно тогда он понял, что постукивает ногой, напевая себе под нос. — Прекрати — зарычал он на себя. Но в воздухе было что-то, что трудно описать словами, соблазнительное тепло, может быть? Он изучал толпу, видел это на их лицах, это было больше, чем наркотики, они были под его чарами… Сатаны.
Его глаза переметнулись на демона. Он смотрит на него? Боже, да. — Нет, нет, ты не проникнешь в мою голову. — Эдуардо заткнул уши пальцами, начал молиться. Молитва прояснила его голову настолько, что он понял: это его шанс, сейчас, пока все так ошалели.
Было только два вышибалы, оба не выглядели слишком впечатляюще для Эдуардо, и оба, казалось, были так же вне себя, как и все остальные. Только демон. Он коснулся своего пистолета через куртку, чтобы успокоиться, и двинулся вперёд.
Именно в этот момент горящая бутылка попала в окно и взорвалась.
На левой стороне сцены было узкое окно. На окне были решётки, поэтому бутылка, должно быть, попала сначала в решётки, потому что большая часть взрыва была снаружи, но достаточно пробилось, чтобы поджечь один из усилителей. Кто-то, возможно, смог бы потушить его вовремя, но затем попала вторая бутылка, и эта пролетела между решётками, разбила старое оконное стекло и взорвалась внутри здания. Пылающий газ попал на пол и сбоку от сцены, поджигая ещё один усилитель и баннер.
Музыка остановилась, наступило мгновение почти полной тишины, единственный звук — это пламя, затем кто-то закричал, затем закричали все.
— Руби! — вскрикнул Эдуардо, прыгая к сцене, зная, что должен вытащить её быстро.
Вой раздался, как сирена, леденящий душу звук, поднявшийся над всеми криками. Это был демон, его голова откинута назад, он воет к крыше. Он уставился пылающими глазами на Руби, зарычал и бросился на неё.
— Руби! — закричала Тина. — Берегись!
Руби просто стояла, как потерянная, моргая и покачиваясь, будто пьяная.
Демон пнул барабанную установку, разбрасывая барабаны повсюду. Тина замахнулась гитарой на зверя. Демон поймал гитару, вырвал её из её хватки и разбил её о её голову. Тина рухнула на сцену.
Эдуардо потянулся за пистолетом, начал подниматься на сцену, только чтобы быть сбитым на пол одним из вышибал, спешащих убежать от пламени.
Руби, казалось, очнулась тогда, но было слишком поздно, демон был уже рядом, запрыгнул на неё и сбил её с ног. Она дико отбивалась, и он схватил её ногу ртом, вонзая зубы в её лодыжку. Раздался ужасный хруст, и Руби закричала.
Эдуардо взобрался на сцену, перепрыгнул и всадил свой ботинок в бок демона — решающий удар в любой игре, но он едва отбросил существо. Но «едва» было всем, что нужно Эдуардо. Он направил свой пистолет и выстрелил: четыре экспансивные пули в грудь твари и ещё четыре прямо в её голову, разнося плоть и кости по всей сцене.
Демон схватился за то, что осталось от его головы, и пошатнулся назад, воя и размахивая руками. Зверь завалился на горящий баннер, срывая баннер на себя в пылающей, спутанной куче.
Раздался яркий взрыв пламени, за которым последовал зелёный столб злосмрадного дыма. Последний визг, и тварь рассыпалась в пепел прямо перед глазами Эдуардо.
Эдуардо поднял Руби на ноги. Она издала болезненный крик и рухнула, схватившись за лодыжку, где её укусил демон. Он видел, что она вывернута под странным углом, вероятно, сломана.
Дым быстро заполнял комнату. Эдуардо начал поднимать её, чтобы нести, но куда? Оба выхода были заблокированы толпами паникующих людей. Он знал, что они никогда не выберутся, что эти люди обречены.
— Иисус, помоги нам! — вскричал он, кашляя от дыма, пока искал другой выход. На правой стороне сцены было ещё одно окно. Эдуардо поднял один из усилителей и бросил его в окно. Стекло разлетелось, и волна свежего воздуха ворвалась в комнату, но усилитель был остановлен решётками.
— Нет! — вскрикнул он, затем заметил, что усилитель сорвал нижние петли на решётках. — О, Господи Иисусе. Спасибо! — Он оттащил усилитель обратно, и с могучим стоном поднял его над головой и бросил изо всех сил в решётки.
На этот раз усилитель пробил их.
Он издал торжествующий крик и схватил Руби, неся её к окну. Но, к его удивлению, она схватилась за сломанные решётки и не отпускала.
— Тина! — кричала она. — Мы должны забрать Тину!
— Отпусти! — крикнул он ей.
— Нет! Мы не можем оставить Тину!
— Ладно, я заберу её. Клянусь. Просто отпусти!
Она отпустила, и он помог ей соскользнуть вниз, на небольшое расстояние, на парковку. Она приземлилась на здоровую ногу, затем упала на гравий. У Эдуардо было мгновение колебания, он боялся потерять её, но, глядя на её лодыжку, он был уверен, что она никуда не денется.
Эдуардо пробрался обратно сквозь дым, нашёл Тину на коленях, схватившуюся за голову. Он схватил её и потащил к окну, затем помог ей спуститься.
Он начал следовать за ней, затем остановился, слыша все крики, действительно слыша их. Он не мог многое видеть сквозь дым, но знал, что они, должно быть, набиты, как сардины, пытаясь сбежать. Люди скоро умрут, задыхаясь под давлением тел.
— Нет, я не могу помочь им — сказал он, когда мимо споткнулась женщина. Он схватил её, даже не подумав, потому что знал, что может помочь ей. — Сюда — крикнул он, ведя её к окну.
Он заметил другие теневые фигуры поблизости. — Нет — сказал он, но всё же пошёл за ними, выводя ещё двоих ребят. Он вернулся снова, на этот раз к клубку людей, кашляя и задыхаясь, когда дым жёг его глаза, вытащил ещё нескольких ребят.
— Иисус, что я делаю? Я умру здесь. — И именно тогда он понял, что происходит. Бог поставил его сюда, в это горящее здание, именно для этой цели, чтобы спасти этих глупых детей. Это! Всё это часть моего искупления.
Пламя угасало, что было хорошо, но это привело к увеличению чёрного удушающего дыма. И Эдуардо знал, что этот смертоносный дым и давка толпы убьют его, но он продолжал выводить людей, наверное, вывел три дюжины человек в безопасное место, прежде чем наконец приехали пожарные машины.
Эдуардо вылез из окна, рухнул на гравий, задыхаясь и отхаркивая полный рот чёрных сажистых соплей и желчи.
Пожарные начали выбивать окна и входить в здание.
Эдуардо поднялся на ноги, ища Руби. Её не было. Как и её подруги.
— О нет — сказал он. — Нет!
Он направился к «Кадиллаку», надеясь поймать их, прежде чем они уедут. Но машина всё ещё была там.
Он увидел Тину. Она выглядела взволнованной. Он схватил её. — Где Руби?
— Какой-то парень, какой-то чудак … он забрал её! Я не знаю …
— Забрал её? — Эдуардо осмотрел парковку — повсюду царил хаос, огни и сирены, прибыло несколько машин скорой помощи, и люди бежали во все стороны.
Он отпустил Тину и направился к дороге, услышал, как кричит женщина. Он проскользнул мимо грузовика и заметил Руби. Она была в наручниках, и какой-то фрико ватый тип с белым лицом, пытался запихнуть её в фургон. Парень ударил её в живот, согнув её пополам, затем затолкнул в заднюю часть.
— Нет! — зарычал Эдуардо и рванул к фургону, быстро настигая придурка, ударяя его сзади, вбивая парня в бок фургона. Мужчина отскочил от двери и упал на землю. Эдуардо прижал его коленом к спине.
— Ты никуда не уйдёшь, мудак! — крикнул Эдуардо.
— Эдуардо — задыхаясь, выпалила Руби, пытаясь что-то сказать ему.
Именно тогда Эдуардо услышал взрыв, почувствовал, как пуля вошла ему в живот.
Эдуардо отшатнулся к фургону, схватившись за живот.
Придурок подполз к ногам, пистолет в руке. Он вытер кровь со рта, сплюнул, затем выстрелил в Эдуардо ещё три раза.
Эдуардо сполз на землю, лежал там, стоная со слезами, текущими из глаз, пока смотрел, как фургон уезжает. Мир темнел. Он потянулся к пластиковому Иисусу на своей шее. Поцеловал его.
— Искупление — прошептал он, и его мир погрузился во тьму.
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Глава 15

ЛЕДОРУБ
Руби резко проснулась, оглядела внутреннюю часть фургона, застонала. Это был не кошмар, она всё ещё была здесь, всё ещё связанная. Это действительно происходило.
Она была почти уверена, что они ехали всю ночь, но трудно сказать, так как она несколько раз засыпала, измученная ужасом. Но она знала, что они, ** должно быть**, находятся за сотни миль от Атланты теперь, что они могут быть где угодно, что никто даже не будет искать их так далеко.
Они останавливались только один раз, насколько она могла вспомнить, не так давно, когда-то после съезда с шоссе. Именно тогда он раздел её до нижнего белья и привязал к креплениям в задней части фургона. Одна сторона её лица была опухшей и горячей от того, где он дал ей пощёчину и ударил её, когда она пыталась сопротивляться.
Теперь она сидела на небольшой кровати, спиной к обшитым панелями дверям, руки прикованы к обоим стенам, лодыжки связаны вместе у основания кровати.
Фургон замедлился и наткнулся на кочку, затем на другую. Руби не могла видеть водителя, потому что между ними была панель, но она могла немного видеть впереди, достаточно, чтобы понять, что утро и они находятся на грунтовой дороге где-то в лесу.
«Бээл, ты здесь?»
** «Я здесь».
«Боже … Мне так страшно».
** «Я здесь».
Фургон остановился, отъехал назад, поехал вперёд, выровнялся. Мужчина заглушил двигатель и высунул голову из-за панели, изучая Руби. Его макияж был размазан, и он выглядел, как тающий упырь.
— Нужно облегчить старый мочевой пузырь — сказал он и ухмыльнулся. — Скоро вернусь, конфетка. Ты никуда не уходи.
«Бээл, пожалуйста. Сделай что-нибудь».
Он не ответил.
«Бээл?»
** «Я здесь, Руби. Я… Я не знаю».
Руби начала дрожать. И даже сквозь ужас, знание того, что она скоро умрёт ужасной смертью, что она отправится в Ад, что бы это ни значило, её охватила всепоглощающая печаль. Это была её мать, это было знание того, что она никогда не увидит её снова, никогда не сможет обнять её и сказать ей лично, что она любит её. — Мама … Я люблю тебя, Мама.
Боковая дверь открылась, и мужчина залез внутрь, закрыв её за собой.
— Боже милостивый, это было приятно. Не полезно держать это так долго, знаешь ли. — Он сел на короткую скамейку рядом с Руби.
— Привет, я Ричард, но большинство людей зовут меня Дик. Мне не нравится, когда меня зовут Дик. Не знаю, кому нравится, на самом деле. Так что, Ричард, хорошо? Звучит нормально?
Руби ничего не сказала.
Дик расстегнул рубашку и стянул её, за ней последовали его брюки, он разделся до грязных трусов и носков. Он почесал свой дряблый живот, затем схватил ручку дорожной сумки и подвинул её. Раздался металлический лязг, который заставил зубы Руби замерзнуть. Он расстегнул сумку и начал доставать инструменты, раскладывая их на небольшом столике рядом с собой.
— Пожалуйста — умоляла Руби. — Пожалуйста, не делай этого.
Он остановился и долго смотрел на неё. — Ну, хорошо тогда. Если ты действительно не хочешь, чтобы я это делал, я не буду. — Он начал складывать инструменты обратно в сумку: отвёртку, плоскогубцы, ледоруб. Он остановился и улыбнулся ей. — Просто шучу. — Он громко засмеялся и вытащил инструменты обратно. Он снова засмеялся. — Хотя было бы смешно, да?
— Послушай — сказала Руби. — Ты убьёшь меня, и ты освободишь его. Демона. Он придёт за тобой. Отправит тебя прямо в Ад.
Дик замер, казалось, обдумывая это. — Нет … Я так не думаю. То есть, может быть, я купился бы на это несколько дней назад. Но я начал видеть вещи по-другому в последнее время.
— Ты выполняешь волю Сатаны. Играешь прямо ему на руку.
Дик поднял ледоруб. — Видишь ли, я думаю совсем наоборот … что я выполняю волю Бога здесь. Что довольно забавно, учитывая, что я был атеистом до вчерашнего дня. Но, Боже мой, кажется, что Бог, Милостивый Господь Иисус, был рядом со мной на каждом шагу. Он практически передал тебя мне из того пожара прошлой ночью. Я имею в виду, это было библейское явление. До сих пор не могу отойти от этого. И… — Он постучал по голове. — Эта песня, эта милая, ужасная песня. Это как ангелы поют мне… ведут меня прямо к тебе. Если этого недостаточно, чтобы убедить человека, что Бог существует, я не знаю, что достаточно.
— Это демон поёт тебе. Ты не можешь этого увидеть?
— Нет … Я так не думаю. Как я это вижу, ты какая-то слуга Сатаны, может быть, ведьма. Я имею в виду, чёрт, за тобой следовал демон, защищал тебя. Хотел бы я увидеть, как ты объяснишь это.
Он подождал. — Да, примерно так я и думал. — Он постучал её по носу ледорубом. — Ну, кто бы ты ни была. Бог хочет, чтобы ты умерла.
Он воткнул инструмент ей в плечо. Руби боролась, чтобы не закричать, но не смогла удержаться, когда он повернул инструмент; боль была невыносимой.
Дик зачарованно наблюдал, как кровь стекает по её руке, затем он вытащил инструмент и начал слизывать кровь, поднимаясь языком к ране, затем сосать её, громко чавкая.
Руби изо всех сил пыталась вырвать руки, наручники впивались ей в запястья. Она боролась, чтобы дышать, всё её тело дрожало и тряслось. Она была на грани обморока, надеясь, что упадёт в обморок, что угодно, чтобы избежать боли, ужаса.
Через минуту он откинулся назад. Кровь размазалась по его макияжу. Он причмокнул губами. — Боже, это потрясающе. — Он отрыгнул. — Правда, это самое лучшее. Но, знаешь, это несколько беспокоит. Хочешь знать, почему?
Руби не хотела, всё, что она хотела, это быть как можно дальше от этого человека.
— Потому что это не я. — Один из его глаз начал дёргаться. — Это ставит под сомнение всё. Я даже не знаю, злой ли я больше. Видишь ли, раньше всё это было ужасно для меня. Что-то, что я должен был заставлять себя делать. Я плакал вместе со своей жертвой. Но я не плачу сейчас. Нет, потому что я хочу это делать. Нет, мне нужно это делать, обязан. И это всё неправильно. Это больше похоже на принуждение тогда, верно? Ты следишь? Как этот поступок может быть злым, если я не могу его контролировать? Или, что хуже, если он контролирует меня? Как я могу быть морально виновен? Это настоящая загадка.
Он прищурился на неё. — Эй, ты слушаешь? Ты выглядишь так, будто думаешь о чём-то другом. — Дик постучал ледорубом по зубам. — Боже, мне нужно много разобрать здесь… многое обдумать. Но я смогу поработать над этим позже, потому что прямо сейчас, прямо сейчас, всё, что имеет значение, это то, что я никогда не чувствовал себя более живым.
Он ударил Руби ледорубом в живот.

Тина постучала в стекло радиостудии WREK.
Грег поднял глаза от пульта, слабо улыбнулся ей и махнул, чтобы она вошла; он ждал её.
— Вот одна из моих самых любимых групп, X, чтобы добавить немного бодрости в вашу утреннюю поездку — сказал он, говоря в микрофон. Он нажал кнопку «Воспроизведение» на одной из кассет, снял наушники и встал.
— Грег, я… Мне жаль из-за… Я не должна была… — начала Тина, но не знала, что сказать дальше. Она не спала всю ночь и была измотана, даже не успела переодеться из пропитанного дымом концертного платья.
— Эй, нет. Мы не будем беспокоиться ни о чём из этого. Не сейчас. Кроме того, кажется, я привык поощрять плохое поведение.
Она слабо усмехнулась ему и покачала головой.
Он обошёл стол и обнял её. — Есть новости? Что-нибудь о твоей подруге?
Тина сдерживала слёзы. — Нет. То есть, многие люди видели фургон. Записали номерной знак и всё такое. Полиция ищет повсюду. Но такое ощущение, что фургон просто исчез.
— Ладно, у меня готова запись. Ты уверена, что готова к этому? Я могу сделать это, если нет.
— Я справлюсь — сказала Тина, делая долгий глоток кофе Грега. — Всё для Руби.
Грег снова надел наушники и передал пару Тине.
Текущая песня закончилась, и Грег нажал на свой микрофон.
— Доброе утро, слушатели WREK. Мне неприятно делиться с вами такими печальными новостями, но для тех, кто не слышал, прошлой ночью в клубе «Метроплекс» произошёл ужасный пожар. По словам очевидцев, мужчина в причудливом гриме бросил две зажигательные бомбы в здание. Четыре человека задохнулись во время паники, пытаясь сбежать, и пятый умер от отравления дымом. Ещё дюжина находятся на лечении. К счастью, пожарная служба смогла потушить пламя, прежде чем были потеряны ещё жизни.
— Но это только часть истории. По-видимому, тот же подозреваемый, что устроил пожар, также застрелил мужчину на парковке. Стрельба произошла, когда этот мужчина пытался помешать подозреваемому похитить женщину.
Грег вздохнул. — Похищенной женщиной была Руби Такер, солистка «Ночных Кошмаров», группы, игравшей во время нападения. Сегодня утром к нам присоединилась Тина Тэнг, гитаристка «Ночных Кошмаров». У неё есть кое-что, чем она хотела бы поделиться со всеми.
Грег кивнул Тине, и она наклонилась к микрофону. — Я видела, как мужчина похитил мою лучшую подругу прошлой ночью. Я никогда не чувствовала себя такой беспомощной в своей жизни. Но я не сдамся в её поисках. Никогда не сдамся, потому что она не только моя лучшая подруга, она также яркий свет в мире… в каждом её действии есть искра магии. Как в её песне, «Зло во мне». Руби верила, что эта песня была заклинанием, что она освободит её от многих демонов в её жизни. Что всё, что ей нужно, это чтобы люди пели вместе, что их голоса, их дух, поднимут её и освободят. Итак, я сыграю её песню сегодня утром, и я надеюсь, что каждый из вас отдаст Руби свой голос и немного своего сердца. Надеясь, что, может быть, просто, может быть, мы сможем послать ей немного магии. Достаточно, чтобы освободить её от этого ужасного человека.
— Итак, вот она, народ. «Зло во мне», Руби Такер и «Ночные Кошмары».
Грег нажал «Воспроизведение», и песня началась, голос Руби разнёсся по радиоволнам, вызывая дрожь по спине Тины. Когда наступил припев, Тина и Грег присоединились. Тина надеялась и молилась, что все там тоже поют. Грег однажды сказал ей, что WREK достигает более шестидесяти тысяч слушателей в любое данное утро. Тина подумала, что если хотя бы половина из них запоёт, что-то произойдёт, что-то большое.

— Бээл — позвал отдалённый голос. — Бээл — на этот раз немного отчётливее. Это был Лорд Шилбет. — Всё кончено. Всё сделано. Девушка скоро умрёт. Мне жаль, что так вышло.
Бээл знал, что всё кончено; песня червей громко звенела в его ушах. «Не убивай её», — умолял он. «Нет нужды убивать её теперь. У тебя есть я».
— Слишком поздно, Бээл. Ты сделал свой выбор.
«Пощади её… заставь человека прекратить. Ты можешь это сделать».
— Ты меня не слышишь. Женщина смертельно ранена. Она умирает.
Бээл чувствовал ослабевающее сердцебиение Руби, ясно видел, что она потеряла слишком много крови.
Мужчина, этот Дик, прихлёбывал кровь с шеи Руби. Он отпустил её, откинулся на стену фургона и задыхался — кровь Руби капала с его губ, его подбородка, вдоль всей его голой груди, окрашивая его нижнее бельё в красный цвет. Мужчина вытащил ледоруб из шеи Руби и положил его на стол. Он, ** должно быть**, воткнул ледоруб в Руби дюжину раз, по всему её телу, пил из каждой свежей раны, как какой-то жуткий вампир.
— Вау — отрыгнул он и вытер рот. — Это было … возвышенно. Сказка, я тебе говорю. Никогда не чувствовал ничего подобного.
— Бээл — позвал Лорд Шилбет. — Закончи это… сотри кольцо и возвращайся домой. Тебе нет нужды разделять её боль дольше.
Бээл знал, что больше ничего не может сделать для Руби, это было теперь только ожидание.
Бээл приложил большой палец Руби к кольцу, начал стирать его.
Руби застонала.
«Ещё чуть-чуть», — умолял Бээл Шилбет. «Пожалуйста. Я не хочу оставлять её умирать в одиночестве с этим сумасшедшим».
— Нет! — строго сказал Лорд Шилбет, её голос стал резким. — Ты должен сделать это сейчас, прямо сейчас! — Бээл уловил оттенок паники. Почему? О чём Лорд Шилбет мог волноваться на данном этапе?
— Бээл, быстрее, сотри кольцо. Это твой последний шанс, или огонь!
Бээл почувствовал это тогда, покалывание в воздухе. «Руби», — позвал Бээл. «Руби, ты чувствуешь это?»
Руби не ответила.
Это было вокруг них, становилось сильнее.
Дик сел, огляделся украдкой. — Что это?
Занавески зашелестели, будто от лёгкого ветерка, хотя его не было.
«Магия», — подумал Бээл. «Клянусь всеми звёздами, это магия!»
Дик отодвинул занавеску, вгляделся в утренний свет. — Мне это не нравится. Ни капельки. — Он поднял длинный нож и уставился на Руби. — Это ещё одно твоё ведьминское вуду. Не так ли?
Бээл мог слышать это теперь, или, скорее, чувствовать — вибрации в воздухе. Вибрации двигались в такт песне Руби, «Зло во мне», становясь сильнее с каждой секундой. Он не знал, как и почему, ему было всё равно. «Руби, ты не чувствуешь это?»
Руби не ответила.
«Руби, твоя магия … она здесь! Руби, позови её. Руби!»
Ничего от Руби; он больше не мог чувствовать её сердцебиение.
Её песня становилась громче, оттесняя песню червей.
«Руби!», — вскричал Бээл, уходя глубже внутрь, в её подсознание, пытаясь найти её, пытаясь вернуть её. «Руби!»
«Бээл?»
«Твоя магия, она здесь!»
— Прекрати это! — вскричал Лорд Шилбет.
«Впусти её, Руби», — вскричал Бээл. «Впусти магию!»
Магия, казалось, подняла её, и на мгновение Руби была с ним. «Это моя песня». Она улыбнулась.
«Впусти её!»
— Бээл! — закричал Лорд Шилбет. — Что ты делаешь? Ты всё испортишь!
— Да — прошептала Руби магии. — Приди ко мне. Пожалуйста, приди ко мне. — Шрам на её руке нагрелся, символ засветился золотом вдоль её руки.
— Что за хрень? — вскричал Дик.
— Прекрати это! — закричал Лорд Шилбет.
Магия вошла в шрам, так много магии, затопляя её, наполняя её, всё её тело задрожало.
«Заклинание, Руби, теперь заклинание! Освободи нас!»
— Свобода … сво … св… — Руби пыталась говорить, пыталась направить заклинание, теряя и обретая сознание. «Бээл … Я не могу. Пожалуйста … помоги». И в тот момент она отдала себя ему, полностью, сердцем и душой. Её голова откинулась, она попыталась сказать что-то ещё, затем её подбородок упал на грудь.
«Руби! Руби!», — вскричал Бээл. Она была всё ещё там, едва, но такая слабая. Он вышел вперёд, став единым с ней и её магией. Он почувствовал силу заклинания, как никогда прежде, мощь, обещание, всё это было в его власти. — Свобода — прошептал он губами Руби, взял её большой палец и нажал на кольцо. Оно соскользнуло через сустав.
— Так много магии! — сказал Лорд Шилбет, сразу же звуча более удивлённо, чем что-либо ещё. — Бээл, ты знаешь, что это значит?
«Это значит, что я свободен».
— Если ты уйдёшь сейчас, женщина умрёт. Она будет в Аду со мной. Ты этого хочешь?
«Мне всё равно», — сказал Бээл, только на самом деле было не всё равно, и он ненавидел, что было не всё равно. Он заколебался.
— Я могу её спасти. Я целитель, спаситель, ты это знаешь. Скольких ты видел, как я спас? Используй эту силу, чтобы освободить меня из моей тюрьмы, чтобы освободить нас всех, и я клянусь своей душой, что спасу её жизнь.
Бээл задумался, сработает ли это. Сможет ли он действительно освободить лорда. Это было заклинание освобождения. Но даже если так, почему он должен? Это было бы безумием. И что потом? «Чтобы мы были твоими рабами, служили тебе вечно?»
— Услышь меня, Бээл. Я, Лорд Шилбет, клянусь своей душой перед всеми богами, живыми и мёртвыми, что я исцелю эту женщину, что я освобожу её, что я освобожу тебя от себя навсегда. Я клянусь этим тысячу раз. Вот, у тебя моя клятва. Теперь сделай это, Бээл. Спаси её жизнь, спаси её душу!
«Нет, нет, слишком много поставлено на карту!»
— Бээл, ты позволяешь своей ненависти ослепить тебя. Мы все можем выиграть. Ты должен мне это, Бээл. Ты мне должен!
«Нет», — сказал Бээл. «Я не могу … Я…»
— Ведьма! — закричал Дик, поднимая нож и ударяя Руби в грудь.
«Нет!», — вскричал Бээл, и толкнул заклинание в кольцо, заставляя его освободить Лорда Шилбет, и обнаружил, что в тот момент спасение Руби было единственным, что имело значение. Он почувствовал, как магия выстрелила в кольцо, вниз в сам Ад.
Кольцо начало пульсировать, глаз открылся широко, начал светиться.
Бээл почувствовал, как магия соединилась с Шилбет, почувствовал, как она рвёт, тянет, пытаясь освободить её от непрощающей хватки Ада. «Что я наделал?»
Дик вырвал нож, начал ударять Руби снова, когда громкий шипящий звук раздался из кольца, за которым мгновение спустя последовал вьющийся дым, вырывающийся из глаза. Запах серы заполнил фургон.
— Прекрати это! — вскричал Дик.
Бээл направил заклинание на Руби, и наручники рассыпались, ремни, державшие её ноги, порвались. Руби рухнула на бок, на матрас.
Глаза Дика выпучились, когда воронка дыма закрутилась вокруг него к передней части фургона, когда она начала кипеть и сгущаться, принимая форму человека.
Дик схватил Руби за горло и держал нож над её лицом. — Отправь его обратно! Отправь его обратно сейчас, или умри!
Бээл потянулся к инструментам на столе, его рука, рука Руби, опустилась на ледоруб. С огромным усилием он схватил его и воткнул в бок Дика.
— Матерь Божья! — закричал Дик, выронив нож, когда он схватился за ледоруб, стоная, когда он вытаскивал его.
Смех раздался из-за спины Дика. Он резко повернулся, и там, присев между передними ковшеобразными сиденьями, был Лорд Шилбет, голый, черви извивались в её животе — каждый из них уставился и кричал на Дика.
Дик закричал в ответ.
— Я свободна! — закричал Лорд Шилбет и снова засмеялась, громко и смело. — Клянусь всеми проклятыми ангелами в Аду, я свободна!
Дик направил ледоруб на Шилбет.
Лорд Шилбет наклонила голову, изучая дрожащего человека. — Я голодна — сказала она, и оттолкнула ледоруб. Она схватила Дика за шею и сунула его лицом прямо в свой живот, в массу кричащих червей. — Пируй! — вскрикнула она, и сотни крошечных ртов сделали это, пожирая человека дюйм за дюймом, перемалывая его за короткую минуту.
— Что я наделал? — застонал Бээл из горла Руби.
Лорд Шилбет уставилась своим единственным глазом на Руби, на кольцо. Она протянула руку. — Ко мне — сказала она, и кольцо пустило ноги, спрыгнуло с пальца Руби и запрыгнуло на палец Лорда Шилбет. Лорд Шилбет поднесла кольцо к своим губам и поцеловала его.
— Спаси её — сказал Бээл, едва заставляя губы Руби двигаться. — Спаси Руби. Ты обещала.
— Я обещала, Бээл. Я обещала. И я никогда не нарушала такую клятву в своей жизни. Но, может быть, это новая глава для меня. Может быть, честь — это просто ещё одна ловушка. Может быть, тебе нужен урок. — Он увидел это тогда, ярость под её улыбкой. — Как, Бээл, как ты мог так предать меня? Моё сердце разбито.
— Это между нами, не Руби.
Лорд Шилбет долго изучала Руби, будто взвешивая слова Бээла. Наконец, она опустилась на колени рядом с Руби, взяла её руку, осматривая чёрные линии, вьющиеся по её запястью. Символ на её руке больше не светился, снова был просто шрамом.
— Её магия … она вся исчерпана — Шилбет издала долгий вздох. — Возможно, я что-то ей должна.
Лорд Шилбет сжала руку Руби между своими двумя, и так же, как Бээл видел на поле битвы давным-давно, когда Шилбет исцеляла раненых и умирающих, она начала петь Руби. Мгновение спустя черви, все они, присоединились.
Тепло скользнуло вверх по руке Руби, распространилось по её телу, вжигаясь в каждую рану.
Раны начали заживать.
Руби громко задохнулась, а затем застонала, громко закашлялась. Она уставилась на Лорда Шилбет. — Бээл? Я умерла?

Лорд Шилбет возилась с ручкой двери фургона, казалось, не могла понять, как она работает. Руби села, подождала мгновение, пока голова перестанет кружиться, затем подняла ручку и открыла дверь для лорда.
Мягкий утренний свет влился внутрь, вместе со свежим лесным воздухом, запах сосновых иголок и росы заполнил фургон. Руби услышала крики птиц и звук текущей неподалёку воды.
Шилбет выпрыгнула из фургона с кошачьей грацией и встала в луче солнечного света, совершенно бесстыдная в своей наготе. Она была слишком интенсивной, чтобы быть красивой — её лицо состояло из твёрдых углов, её единственный глаз пылал, но в ней было величие, которое создавало свою собственную красоту. Её тело было тонким и жилистым, мышцы перекатывались, как тугие канаты, под её бледной пепельной плотью. Зияющая рана, логово червей, медленно закрылась, запечатывая своих извивающихся обитателей, образуя плотную щель, похожую на какую-то водную жабру, тянущуюся от её грудины до её лобкового бугра.
Лорд прошлась несколько шагов, остановившись на краю песчаного ручья. Она начала дрожать, затем внезапно опустилась на колени. Она зарылась руками в мягкую землю, поднеся два кулака почвы к своему лицу. Она вдохнула их запах, затем поцеловала грязь. Она издала всхлип. — Я свободна. Клянусь солнцем, луной, всеми небесами, я свободна. Никогда больше я не ослаблю свою бдительность. — Она сидела, глядя на почву в своих руках, пока медоносные пчёлы жужжали вокруг неё. Бабочка порхала рядом, села на её руку, и она встала, изучая её со слабой улыбкой на лице.
Руби вылезла из фургона, чуть не упала, удерживая равновесие, опираясь на автомобиль. На ней были только лифчик и трусы, и утренний воздух казался холодным на её окровавленной коже. Её лодыжка, где её укусил Вутто, всё ещё немного пульсировала, но она, наряду с другими её ранами, казалась почти полностью зажившей.
Лорд Шилбет подошла обратно к ней, протянула руку. — Пойдём со мной. У нас есть незаконченные дела, у тебя и у меня.
Руби посмотрела на неё, неуверенная. «Что она хочет, Бээл?»
«Я полагаю, всё в порядке», — ответил Бээл.
«Полагаешь? Это не очень утешительно».
Руби взяла руку Лорда Шилбет, и лорд помогла ей спуститься по короткому склону к краю ручья, к месту, где вода текла тёмная и глубокая.
— Сними свои тряпки, девочка, и давай войдём в воду.
— Мэм?
— Чтобы очистить твою душу.
«Бээл! Что, чёрт возьми, она говорит?»
Шилбет засмеялась. — Скверна. Я хочу очистить тебя от неё. Если, конечно, ты не предпочитаешь, чтобы каждая злая душа преследовала тебя до конца твоих дней.
— О… нет, мэм, я не предпочитаю.
— Тогда следуй за мной.
Руби сняла трусы и последовала за странной женщиной в ручей. — Ах, чёрт, это ледяное!
— Я не знала ничего, кроме поцелуя пламени на протяжении веков — сказала Лорд Шилбет. — Как хорошо снова почувствовать дыхание холода. — Шилбет вошла по грудь. — Иди ко мне, дитя.
Снова Руби заколебалась.
— Я не буду есть тебя, не в этот день, может быть, в другой раз, но не в этот день. — Она ухмыльнулась.
Руби подошла к ней, и она заскользнула за спину Руби, обхватив руками талию Руби и прижав свой живот к спине Руби. Руби почувствовала пульсирующий шрам, содрогнулась.
— Ты готова?
«Нет», — подумала Руби, но кивнула.
Лорд Шилбет потянула её под воду, и они погрузились в мутную глубину.
У Руби был момент паники, она была уверена, что утонет, затем к ней пришла песня, вибрирующая сквозь воду, жуткая и полная эха. Это был Лорд Шилбет, конечно. Черви присоединились, наполняя глубину своей песней. Руби чувствовала, как они извиваются о её спину, но больше не чувствовала никакого страха. Своего рода тёплый сон овладел ею, и было так, будто ей больше не нужно дышать, всё, что ей было нужно, это была эта песня.
Руби проснулась, лежа на песчаном берегу, Лорд Шилбет сидела рядом с ней, наблюдая, как водные жуки скользят по поверхности ручья.
— Всё сделано — сказала Лорд Шилбет.
— Сделано?
Лорд Шилбет встала, протянула Руби руку, помогая ей подняться на ноги. Только Руби поняла, что ей не нужна помощь, что она чувствует, что? Обновление, да, и гораздо больше. Она чувствовала лес вокруг себя, будто это было живое, дышащее существо, каждый сверчок чирикал, каждая птица кричала, и она была частью всего этого. Она вдохнула полные лёгкие воздуха, восхищаясь его сладостью, затем заметила, что каждая рана на её теле, даже шрам от заклинания, полностью исчезла, не осталось даже следа.
— Мне пора исчезать — сказала Лорд Шилбет. — Ангелы стали самодовольными в эту эпоху. Но мы открыли здесь дверь, и они вполне могут начать расследование. Я не хочу быть здесь, если они это сделают.
Она коснулась плеча Руби, отвела влажные чёлки от бровей Руби и посмотрела глубоко в её глаза, в её душу. — Бээл, я надеюсь, ты найдёшь радость, которую ты ищешь в этом новом мире. И, возможно, однажды, если ты сможешь отпустить ненависть в своём сердце, ты поищешь меня. Не осталось многих нашего возраста, мы вполне можем быть последними. И иногда хорошо поделиться прошлым с тем, кто пережил его с тобой. Я надеюсь, что настанет время, когда ты снова будешь наслаждаться моей компанией. Я знаю, что я буду наслаждаться твоей.
С этими словами она ушла, исчезая в лесу.
«Я никогда не буду искать её компанию», — сказал Бээл. «Я покончил с лордами, и богами, и дьяволами».
— Да, я тоже.
«Руби, мне пора уходить».
Руби была удивлена, почувствовав, как волна печали овладела ею. — Сейчас? Ты должен уйти сейчас?
«Почему, Руби, если бы я не знал тебя лучше, я сказал бы, что ты не спешишь избавиться от меня».
Она ухмыльнулась. — Ну, ты довольно нормальный для демона.
Он засмеялся. «А ты, Руби, довольно нормальная для человека. Но мы оба знаем, что я должен уйти».
Громкие карканья раздались отовсюду, и Бээл подтолкнул голову Руби, чтобы они оба могли увидеть стаю ворон, прыгающих на соснах над ними.
— Ты улетишь, не так ли?
«Я улечу. Пришло время жить с дикими существами … по крайней мере, пока. Жизнь гораздо менее сложна среди диких. Идти туда, куда ведёт меня каждый день. Ничего больше».
— Знаешь, с одной стороны я завидую. Так долго я не хотела ничего, кроме как оставить всё позади. Но мне нужно многое исправить, и я благодарна, что у меня будет шанс исправить кое-что. Особенно с теми людьми, которых я, возможно, обидела. — Она знала, что скорее всего отсидит некоторое время также, не ждала этого с нетерпением, но чувствовала, что после всего, через что она прошла, она сможет справиться с чем угодно. — Ты дал мне этот второй шанс, Бээл. Спасибо.
Одна из ворон приземлилась на ближайшую ветку.
«Да, второй шанс. Ты освободила меня во многих отношениях, Руби. Прощай, Руби».
Она почувствовала ощущение, похожее на ветер, проходящий сквозь её кожу, и увидела его тогда: тонкую, призрачную форму, плывущую вверх к птице. Он взглянул на неё, кивнул ей, затем было так, будто его втянуло в птицу.
Ворона издала испуганный крик, подпрыгнула в воздух и улетела, исчезая в лесу в противоположном направлении от того, куда ушла Лорд Шилбет.
— Прощай, Бээл — сказала Руби, когда волна одиночества, которую она никогда не знала, обрушилась на неё.
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— Моё имя… моё имя… чёрт, как же оно?
О, да, Ричард, моё имя — Ричард.
Но большинство людей зовут меня Дик. Раньше я ненавидел, когда меня звали Дик. Теперь мне это безразлично. На самом деле ничего не имеет значения, кроме Лорда Шилбет. Она — самое лучшее, изумительное, моё солнце и луна, вишенка на моём капкейке. Я никогда не был особо певцом, но, ей-богу, я живу, чтобы петь сейчас. Её песни… её чудесные, ужасные песни… любые и все из них. Боже, я ненавижу их, Боже, я люблю их. Нет ничего лучше, чем извиваться во всём этом горячем червивом семени с моими братьями, напевая наши маленькие червивые головы. Мы счастливы, как рыбы в масле. Надеемся и молимся, чтобы это никогда не кончалось. Моё имя… моё имя… ах, чёрт, не могу вспомнить. И знаете, что? Мне всё равно. Совсем безразлично, потому что это не имеет значения … ничего не имеет значения, больше нет … ничего, кроме Лорда Шилбет.
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